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AL LECTOR. 

Quedando felizmente arreglada la cuestion de lími
mites entre las dos Repúblicas en que se habla el 
amucano, es de oportunidad la publicacion de este 
Diccionario. 

La pa1'fe española-araucana, aunqu~ en compendio, 
se ha reproducido en Santiago de Chile en 1846, bajo 
los cuidados de Fr, Miguel Astraldi, como tambien la 
Gramática completa por el mismo y en el mismo 
lugar y mio, y además existe un Compendio por el 
Sr. G. E. Cox, publicado en- Concepcion en 1864, 
Esta circunstancia es el motivo de haber dado la p1'e
ferencia al Diccionario amucano-espaiiol, 

Ignoro si existe en cÍ1'ctt!acion alguna eclicion mo
derna, completa ó ab1'eviada. En todo cáso, esta nunca 
estará de más, Todos los que consultan mápas ó 
libros, que tratan de nuestras Pampas y de la Pata
gonia, estú.n intfYresados, aíút cuando p1'escindan com
pletamente de toda cuestion de Filología comparada. 

J, M. LÁRsEN. 





CALEPINO CHILENO - HISPANO 
DEL PADRE ANDRÉS FEBRÉS. 

(Tomado íntegramente de la cdicion de Luna de 1765 J. 

Las leh'as que se usan en esta Lengua, y están en 
este Calepino, son las siguientes, y COl) est'e úrden : 
a, e, d, e, gh, g, h, i, y, j, 1, 11, m, n, i'i., 0, p, q, r, t, th, 
v, u, n. A cerca de su pronunciacion, véase el Cap. 1, 
del Arte, fuera de lo que aquí notaré. 

Hé aquí el Capítulo 1, del Arte: 

CAP .. 1. 

DE LA PRONUNCIACION, ORTOGRAFíA y ACENTO. 

§ 1. 

De la Pronunciacion y Ortografía. 

En esta Lengua de Chile, á más de las letras comu· 
nes (aunque le faltan algunas, Corno diL'é) hay otras 
particulares, de particular pronunciacion. Una es 
]a 'tt, que para distinguirla de ]a te comun, que tam
bien usan, se escribe seüalándola eón una virgulito. 
encima, que mire de la izquierda de quien lee, 
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bajando hácill la derecha, para no equivoearla con 
la nota del acento (cuando se acentúe alguna pala
bra) que mira al contrario. Su pronunciacion se 
hace teniendo los labios algo abiertos, y sin moverlos, 
procurando pronunciar de prop6sito nuestra vocal u, 
y el sonido que saliere, es el que pronuncia el indio, 
v. g. : cume, cosa buena; anHt, el sol 6 dia. Casi del 
mismo modo pronuncian los catalanes la t de estas 
palabras Amanf, Dienf, que los indios la 1.'1, de antu, 
y para que' pualquiera perciba mejor el sonido de 
dicha~:~t· hágase á pronunciar estas palabras, tUrne, 
iucun, mif,l'in, ?n'tlan, y otras semejantes, como si se 
escribiesen así, qme, tcun, m'rin, nlan, sin dicha ft, 
( como las escriben algunos, que han escrito de esta 
Lengua; bien que esto no lo he seguido, sino tal cnal 
vez, por las razones que pondré ántes del Calepino 
Chileno) y con esto se pronunci¡¡.rá con propiedad, 
y bien, dicha ~'t. 

Otra es la lit particular, que para distinguirla de 
la t comun, que tambien usan, ha sido preciso escri
birla con th, y es fácil de pronunciar, y se hace 
tocando la punta de la lengua á lo alto del paladar, 
v. g. : thehua, el perro; lhon/u, la nube. 

La g, tiene una pronunciacion muy singular, y tan 
frecuente, que casi parece característica de esta 
Lengua: se pronuncia en lo más adentro de la boca, 
abriéndola un poco, y tocando la punta de la lengua 
en las encias de los dientes de abajo, v. g.: pige, di tú; 
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pagi, el leon, Esta pronu11ciacion es gutural, al 
modo de la de los gangosos, y algo scmejante á esta 
latina sanctus, en la n, como tambien á esta otra 
catalana, tinch, sanch, cn el sonido de la n, pues 
sucna casi como cstas palabras Índicus, dtchi.q, polilla; 
lipag, hombro, Pero 110 hay regla ni explicacíon 
que enseñe mcjor á pronunciar esta 9 y la.s dichas 
th, y ii, como el oirlas pronunciaL', y practicarlo 
frecucntemente. 

Tumbien en algnnas palabms dan oh'a ]H'onuncia
cion á la g, y para distinguida de la oh'a ya expli
caela, y tan frecuente, se escl'ibirá ésta con gh, y es 
esta pronunciacíon, como el ga, go, gu castellano, y 
como el ghe, ghi italiano, y C5to, aún cnando dicha 
gh no hiere á otra vocal, mas, lo dicen nn tan lito más 
sua"c, v. g.: naglwy, aquel bajará; voyghe, el canelo; 
coyagh, el parlamento; peghca., á tiempo; y si á csta 
gh se le sigue u, siempL'e es ii particulur,( ménos en 
los pretéritos de los verbos acabados en g7tu. como 
naglwyen, yo bajé; y tal cual otro compuesto,) y, g. : 
ghiilmen, caciq ne; glllty, nombre, y no es ghuy, liqui
dando la 1t; ghllíiy, J11mtilla; gl/?tyllic7te, indio de 
hácia el Sur, y no es 'celiche ni beliclte, como algn
nos escriben. 

Esta gh y la th particular dicha arriba, me he 
visto precisado á notarlas del modo dicho gh, lit, 
fuera de otras razones, principalmente porque en la 
impL'cnta no tienen g, ni t, con virgulita encima, ni 
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otro camctér semejante; pero porque tienen ~(" con 
dicha virgulita, he Pl'oseguido este modo de notar 
la ü particular, y así siempl'e que se halle la gh, 
se leerá como nnestro ga, ,qo, gil, Ó como el ghe, ghi 
italiano del modo dicho, y estando sola 9 se enten
derú ser la otra explicada y tun frecuente en esta 
Lengua, como tamuien la th, seníla particulal' expli
cada, y la t sola es la comun, corno la nnestm ; la u 
con Yirgulita es la particular, la u sin ella es la 1t 

yoca!, ~omlin, y la v de Corll.zon es la v consonante; 
toda,dus cuales siete letms es preciso mucho cuidado 
p~1':1 no equi"ocadas; como tamuien In y griega con 
la i latina, 

No usan en la Lengua el ja, jo, fu ni el ge, gi 
castellano, ni la s, x, z, ni tumpoco la b, ni la/; cintes 
en vez de éstas dos usan de la v consonante en el 
pl'incipio, medio y fin de las palabras; la cual más 
adentro, hácia Valdivb, la prolluncinn un poco más 
fuerte, qlle se parece más á la J, al modo qne la 
pronuncian los alemanes en estas yoces latinas, pm'
vulus, vita, pero más húcio. el Nort.e, la pronuncian 
un poco más suave, como nosotros; y así algunas 
palabt'as que en algunos IT.mnuscritos están con b, 6 
con J, en todo rigor deben estar con v consonante, 

La ",la pronuncian en el principio, medio y fin 
de las palabras, no tan duro como nosotros en estas: 
,'ayo, pan'a; ni tan suaye como en estas: para, lIfm'ía, 
mar; sino en medio, doblando algo la punta de la 



lengua arriba ó á un ludo, Fuera de esto, en algu' 
nas palabras pronuncian la 7, y la n, ul'l'Ímanclo la 
punta de la lengua á los dientes; ¡,ero es Ilwjor 
omitir la molestia de ponerles vit'gulita encima, ú 
otra seiial, porque lo usan en muy pocas palaln'as, y 
casi no se pCl'ciIJe Sil difp-t'ente sonido,sillo atclldielldo 
con partlculur cuidado, 

y así, las leh'as que se usan en esta Lengua r en 
el Calepino Chileno, son éstas y con este ónien : 

a, e, d, e, gh, g, h, i, y, j, 7, ll, m, n, ii, o, p, q, j', 

t, th, '/J, ti, Ü, 

Suelen los indios mudat' algunas letras en otras, 
v, g, : o en 1/, y alreyés, vont por '/Joro, el hueso; opon 
por opun, ó apun, llenUt'se; la t, y la th, en eh, prin
cipalmente para haLlar cariüoso, vochum por voti'tm, 
el hijo; la Ü en i; lipi pOI' lüpi, la pluma; la n en ñ, 
y esto muchas veces, como tambien la 1 en ll, v, g,: 
ñagh por nagh, aU:1jo; llarngen por lamgen, la her
mana; la 1" en d, y más en el ja, jo, ju é,atalan, ó 
gia italiano, Ó ge, .'Ji, francés, para haulur melindroso, 
que se parece á la 8, como duca, juea, por ruca, la 
casa; eujam por e/wam, huevo, 

Usus le plma doce bit, 

§ II, 

DEI, ACENTO, 

Lo que toca al acento, (que trabremos ac¡uí pOt' 
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hacerse á pronunciar bien desde el principio) se 
reduce á. esta regla general: si la palabra de mu
chas sílabas acaba en vocal, tiene el acento en la 
penúltima; si acaba en consonante, ó en los d~pton
gos mt, Clt, ay, cy, etc., lo tiene en la última. . 

De la primera parte de la regla se exceptúa la 
tercera persona del singul:w del presente de indica
tivo de los yerbos acabados en dos consonantes, v. g. : 
de cln, elí, aquel pone; y de los yerbos y tiempos 
acabados en in., v. g.: de murin, 111uri, Ó 11luriy, aquel 
se ahqg(; de eluavin, eluavi ó eluaviy, aquel le dará, 
etc.,· como tumbien, (aunque no siempre) la segunda 
y tercera persona del singular del imperativo, v. g. : 
elugé, da tú; elupé, dé aquel. 

De la segunda parte de la regla se exceptúan todas 
las primeras persouas del plural en todos los tiempos 
y modos, Y. g. : eluiií, nosotros mnchos damos; eluliñ, 
cuallllo démos; y las pl'Ímeras de dual de subjuntivo, 
v. g. : eluliu, eluvuliu, etc.; y tam bienIos partici pios en 
el, si ú dicha el precede alguna vocal Yg.: eluel, elu
no el, y asimismo todos los ge1'l1l1dios y participios 
transicionales, v. g.: eluvium, cluviel, elueteu, y otras 
dicciones de transicion acabadas en eyeu; eneu, v. g. : 
el1leyell, elueneu, todas las cnales tienen el acento en 
la penúltima. Tal cual excepcion más ticne la regla, 
:v aún las excepciones mismas, pero no es cosa de 
monta. 

Algunos nombres, qne acaban en consonante, y 
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ántes de ella se escriben con ti particular, como ne
muZ, mamull, pelun, qne es lo mejor, y más propio, 
nunca tienen el acento en la dicha u; mas esto no 
habla con los "el'bos, porque si estos tienen ti partí
culal'·ántes de la última n, tienen en la ti el acento, 
como manctin, patear, y si no tienen el accnto imme· 
aiafe ántes de la n, es señal que no tienen u particu. 
lar ántes de ella, v, g, : eln, poner; thann, caerse; pe· 
piin, componel', Véase la nota que se halla ántes del 
Calepino acerca de este punto, 

Cnando hablan en tono de sel'mon, que llaman 
coyagtun, todas las pala bms en que hacen .pansa las 
pl'onUllcian largas, ", g_ : DCll1na pepavin gami malJti, 
'hW1'imm'i ca Llancahucm't, Dios pile, peutuayu ca 
?nitá, etc. « Ya yine á yer tu líen'a, ó Llancahuenu! 
Si Dios es servido nos "ol"erel11os á yer otra yez; » 
en que pronuncian largas las tres palabras mapu, 
Llancahuenu, mita, no porqne lo sean, sino porque 
en ellas alzan más la YOZ, y hacen puusa; esto quise 
u(h-ertir, porque á nadie coja de nueyo cuando lo 
oiga. 

Estas palabras legh, cogh, coyagh; naghn, chagMun, 
y otras semejantes, en que la gh no hiere tÍ alguna. 
vocal, en todo rigol' debieran escribirse así: leitgh, 
cmigh, coymigh, naz'tghn, chmightun, con ti particulal' 
ántes de la gh; pero me ha. parecido mejor omitir 
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la dicha tt, pOl'que pronunciando la gh como la pro
nuncian los indios, y como expliqué en el Cap, 1 
del Arte, no puede dejar ue sonar y perciuirse la 
dicha tt, y con esto se evitará en parte la molestia y 
el cuirlado que causa el repetir tantas veces la fe 
'purtiCl1l11r, 

A lo dicho en el Cap, 1 del Al'te solll"e la .el parti
cular, al1ado aquí (por si á alguno le- ha de servil' ,Y 
pUI'a recomendacion de esta Lengua) que el sonido 
de ella es el mismo del Ain ó N!l1win, décima sexta 
letraJ}~1 afraueto heureo, segun lo explica el p, 
Fl\ 1tfm'lin del Castillo en su Arte Heureo-Hispano; 
en'que noté esta Y algl1nas otras cosas bien particu-' 
lares, Y pal'ecidas á la Lengua chilena, á la quíchua, 
Y á la moxa del PerLÍ, Yo he escrito la dicha leh'a 
Aín en todo este Libro con nucstra 9 sola, por Sel' 

aquel sonino algo parecido ú nuestra ,q, pronunciada 
por los 'gangosos, Y por no im'entar camctér lluevo, 
siguiendo al p, ValdiYia Y á los demús que han es
crito de esla Lengua chilena, , 

La h se usa sólo en estas pala 11ras: lma, ltue, hui, 
ó huy así en el principio como en el medio de las 
palabras, no porque tenga alguna pl'onunciacion, Ó 

nspiracion, sino por seguir la excripcion española, Y 
porque 110 se equivocase la u vocal con la v conso
nante, leyelldo '1:a en vez de tia, si se escribiese sin h, 

La 11 griega se usa cuando hiere alguna vocal, 
co~no yOt'un, yo17, etc" Y tambicn cuando se sigue 



15 

á vocal y uo hace sílalm tí. pade, sino que se hace 
como diptongo, y esto tanto en el medio como en el 
fin de las palal)l'as, y, g, : may, [Jehuey, payla, pues 
así lo usan en castellano los qne escriben con más 
primor, escribiendo hay, rey, payla, y no hai, 
rei; páila, PeL'o debe escribirse en esta Lengna, 
poin, ulaiJi, etc" porque aquí la i hace sílaba á parte, 
corno en el castellano leido, huido, 

La q sólo se usa para escL'ibir el que, °qui, liquidán
dose la u como en el castellano; para lo demás 
sin'c la e como euel, melieual. Si huy alguna cosa 
más (lne notaL' tí. ceL'ca de las otras letras, lo.haré al 
principio de cada nna de ellas. 

En esta Lengua, si bien se mira, ningnna conso
nante hiere á otra consonante, ni aún á las semi
yocales l, l' (que en el castellano son heL'idas de 
algunas, como, claro, primo, etc.) pues, estas pala
bras clen, dollm, ntltam, pnon, plha, thla, prun, y 
otms semejantes, se debiemB escL'ibiL' así: cülen, 
dolhim, ml/ham, pünon, pütha, tldda, piirun, 'con tt 
particular despues de la primera de las dos conso· 
nantes juntas, de manera que con élla haga sílaba 
á parte, y así en las demús palabras semejantes, 
exceptuando solo los yerbos acabados en dos conso
nantes, como eln, 1iamn, conn, los cuales aunque se 
pL'Onnncian como si tuviemu 1t enh'e lfl6 dos últimas 
consonantes, elün, 1iamün, comtn, y realmente sean 
de dos sílabas (teniendo el acento en la ,"ocal que 
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precede á las dos últimas consonantes) mas es cierto 
que ó no la tienen, Ó la pierden en todas las demás 
personas y compuestos pues no dicen cOn1tymi, tú 
entras; com'ty aquel entra, siuo conimi, coni, á dife
rencia de otros verbos que tienen 1t ántes de la últi
ma n, y la conservan en las demás personas, v. g. : 
ayií,n, ayftymi, allcun, allcüymi, etc., segun lo dicho 
en el Arte. Pero todas las demás palabras, como 
dije, hablando con todo rigor, se debieran escribir 
coo,la ü particular. Es verdad que para percibir 
bi~n el sonido de dicha U, y pronunciarla con pro
piedad, conviene hacerse á pronunciar estas pala· 
bt"as, mUan, ptinon, 1m'i.rin, y otras semejantes como 
si se escribiesen sin dicha 1t v. g: nlan, glam, pnon, 
'nu-in (y así las escriben algunos que han escrito de 
esta Lengua) como noté en el número primero del 
Arte; más con todo, es muy conveniente que dichas 
palabra" y otras semejantes se escriban con ü purti· 
cular despues de la primet'a consonante, singular
mente cnando la segnnda no es l ni '1', que en 
castellano son herielas de algunas muelas, y esto 
por muchas razones, especialmente lo uno, porque 
dichas palabras y otras semejantes, son á lo ménos 
de dos sílabas, de suerte que, como dije, la primera 
consonante con la ü particular hace sílaba ú parte, 
y en esta u muchas veces está el acento, es á saber: 
siempre que es penúltima sílaba de alguna palabra 
acabada en vocal, v. g.: titula, putha, corno dije en 
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su lugar; y fuera fúcil cngañarse (en especial los 
españoles) y pensar que son de una sílaba, y que 
está el acento en la última vocal, si se escribiesen 
sin dicha ~'t i Y lo otro porque á los españoles nos 
causa más confusion y dificultad leer las voces que 
empiezan con dos consonantes, si la primera no 
hiere á la segunda.; así pronunciamos fácilmente 
prado, pleyto, pero no pclam, mllo, y por esfo digo 
se.r conveuiente qne semejantes palabras se escriban 
con ~'t particular despues de la primera consonante. 
Pero aunque esto es así, y lo he practicado en este 
Calepino, y en todo el Libro, con todo en algunas 
palabras, especialmente cuando es herida de otra 
muda la l, ó la ", no siempre lo he hecho asi,ántes 
las he escrito las nÜ5 yccrs sin fl. particular, v. g. : 
mlen, tva, tveY,lJran, vlct, jile, ele, do y otras seme
jantes, por no ap:wt::mne del comun de los otros que 
así las han escrito, y tambiel1 porque las pl:onuncian 
los indios con tanta suavidad que parecen monosí
labas, y aún como tales las he usado en los VeL'Sos. 
Así mismo en el Arte, las segundas y terceras per
sonas de plural, aluymn, eluygn, elulmn, etc., las 
escribí sin ~'t particular entre las dos ~ltimas conso
nantes, por no parecer que todo lo ql.lel"ia mudar y 
trastornar, y tambien por evitar la molestia y el 
cuidado de repetir tantas vcces In ü particulal', aun
que en realidad se pronuncian dichas·dos últimas 
consonantes de esta suerte: eluymftJll, elllygt~lI, aZul-
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ml'm, como si entre ellas hubiese dicha ~'i; Y hacen 
con ella otra sílaba tÍ. parte, sin poderse disimular, 
como se puede yer en los versos de la Doctl'ina 
Cristiana, Todo esto he querido ad\'ertil' hqní difll
samente, por dar razon, y por haberlo notado sólo 
de paso en el Arte, 

En cuanto á In, coordenacion de las palabl'us, que 
ha sido el principal trabajo, y el más ímprobo, que 
se tomó mi amanlísimo compañero el Padl'e Jayif'l" 
Zapata, 1 se debe notar pam hallarlas con brevedad, 
qu~.9.e propósito se han cool'llenado sólo en las cua
tl'O- -'6 cinco pl'imeras letras, poniendo primero los 
yerbos y palabras radicales, ó los nentl'OS y despue3 
los activos y otros derivados qne se forman de aqué
llos, si bien algunas yeces -se repiten estos ántes Ó 

despues para mayor comodidad; pero se ha de ad
yel'lil' que no se ponen aquí todos los yerbos com
puestos de olros, ó de partículas, ni todos los nombres 

1. Est.e P'ldre Javier Zapata es indudablemente el 
mismo de que hago meneion en el nl'tieulo sobre 
Lengua pampa, Evidentemente el p, J, Zapata ha es
Cl'ito algun Voea1Jl11al'Ío al'aueano, como tambien han 
cseri.to I,os Padl:es.Diego Amaya y Gasp:1l' Lopez, Por 
com;lgull~lIte, SI bIen queda en pU3 la obsel'vacion que 
he heellO de no hallarse sus escritos mencionados en 
las obras ci~uda~, es posible, sin cmba¡'go, que se des
cubran el dla menos pensado y puedan darse á luz, 

J, M, L, 
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deriyados, porque esto fuera nunca acabar, pues con 
las reglas dadas en el Cap. G del Arte, que tmta de 
las Partículas, y en el número 149 y 150 Y otros, de 
cada yerbo radical ó nombre se pueden formar más 
de otros treinta yerbos y nombres, y de algunos más 
de ochenta; con todo se pondrán muchos y con abun· 
dancia, en especial los mús usuales y precisos, bien 
que allll se pudiera aumentar con otros. 

Tamhicn se debe notar qne en el Castellano he 
puesto la significacion con bastante explicacion de 
lo qne significa la palabra indica, y muchas veces 
he afiadido otros ycrbos sinónimos ó casi si~ónimos 
en cspafiol, á los cuales equiyale la palabra indica. 
Asimismo muchas veces se hallarán várias frases en 
qnc mejor se verá la propiedad y energía de la pala· 
bra, que es de mucha utilidád. Vcránse tambien al
gunas p:llabras algo inmutadas, porq ue á veces las 
pronuncian ast los indios en diversos lugares, muo 
dando tal cual letra. 

P01' lo que toca á la autoridad y certeza que se 
merecen estas palauras, digo que yo no puedo salir 
pOl' fiador de todas, pero sí de las más, Se 1m como 
puesto este Calepino principalmente de uno qne era 
(segun creo) del Padre Diego Amaya, de venerable 
y grata me1110ria, que fné gran l\Iisionero y lengua· 
raz insigno, C01110 lo diceu aún ahora, así indios como 
(,5p[\l101es, qllC' lo .han conocido f'n las °l\Iisiones, el 
cual trasladé 01 mio 1739, luego que llegué tÍ. la Mi· 



sion de Angol; y á nitlS de esto, he mladido otras 
muchas palabras que iba oyendo en los dos años que 
estuve en dicha l\1ision, y otros tres en la de la 1m
pcrbl. Tambien tuye presente el Vocabulario del 
P. Valdivia reimpreso en Sevilla, y me sil'Yió no 
poco de dil'eccion; y mucho más el que despues tuve 
en Lima que imprimió el mismo Padre en dicha 
ciudad, el año 1606, y está. mejor, y tienen notadas 
las tres letras particulares 9, th, Ü. y finalmente he 
mladiclo otras palabras sacados de otro pequeño Ca
lepinli'; escrÚo en Chiloe en los principios de este 
siólo por el Padre Gaspar Lopez, el cual pude habel' 
á mis manos en este Colegio de San Pablo las cuales 
palabras, parte he oído y parte he conocido que son 
propias, pOl' ser derivadas ó compuestas de otros ver
bos. Pero todas están reducidas, en el modo de es
cribirlas, á las advertencias que aquí van puestas, y 
á las reglas del Arte. Quiera Dios qne silTa este 
h'abajo, propio y ageno, de alguna utilidad y alivio 
á los que quieran servirse de él para gloria de Dios. 
y bien de estos indios nuestros hermanos. 



Letra A. 
A, partícula de vocativo. Vg. a pIten, a pu lmcn, 

pOLO a pu huenthu, hola, hombres 1 
A, a, a, intm:jeccion de alegría. 
Achau, achahuall, gallina. 
Achircun, acedarse ó revolverse el estómago; achir

cüln, achirculum hacer revolver el estómago, hacerlo 
acedar. 

Achur, ajo. 
Achitll, flor dc la harina. 
Acucha, aguja. 
Acun, llegar, arribar de allá para acá: - Acuy 1it 

an!ü, l1egóse la mia, mi hora, mi dia. 
Acutun, llegar otra vez. 
Aculn, hacer llegar, tracr. 
Ad, la cura, 1'0stl'0 ; la faz ó fl'ente de algo: ad 111 e/(, 

ad mo, en IU'esencia, delante; Vachi ad ple, p0r este 
lado; ad piw, alIado del nOl'te; adpicudmouge, pon 
alIndo del "iCIltO. 

Adcan, adman, hacer fl'eIlte, oponerse, abatir. 
Adeln, amaiiarse, avenirse: dune adeluygu, se dice 

de dos amigos que se quieren ó estún bien. 
Adelchepran, echar la culpa. 
Adien, adyen, parecerse á otl'O ; adyela'vími mi chao, 

nada te pareccs á tu padre en la cara, ó costumbl'cs. 
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Adn, adgen, asentar ó estar bien cualquiera cosa. 11 
Estar acostumbrado y bien figurado de cara; illclw 
't'enlar~r¡elan, yo no tengo esa costumbre; arlnolu, des
figurndo ; addmoun, volver la cara para mirar, poncr
se de cara. 

Ado, ado tva., ahorn, en este instante; arlo ddu, 
desde ahora, de aquÍ en adelante aelo ula, luego, de 
aquí á un poco; adoclti, adoque, adoquellege, espera, 
aguarda un poco. 

Adoln arol~, dar priesa. 
Ac:lU1iun, brasas. 
AdiIm, cosa calicllte j adümn, adftmgen, estar ca

liente. 
Age, la cara, ó facciones, así de hombres como de 

animales. 
Agel, la máscara. 
Aghuas, 6 ahuas, habas. 
Ahue, á priesa; ahllen, darse priesa j ahue Cltpatua

-¡:un? tan luégo había de volver? 
Ahuechey, mucho há j ahuechey ó chaychey peuque

layu, cuanto há que no nos vemos. 
Ahuiñ, ascuas, ó el rescoldo. 
Ay, qué? Modo de responder cuando no oyen 

bien; aypin responder así, y es descortesía. 
Ayarcun, brillar las estrellas. 
Ayargen; ayarn, estar blanquecino ó con canas. 
Ayehuevoro, dentadura de delante; viene de aveno 
Ayen, ayecan, reírse; ayecan, ayecaun, chancearse, 
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uufoncarse; ayengcy vcychi dÚju, cso es cosa dc reir
se, cosa ridícula. 

Ayeiín, lmcel' IlUda, mofa, reirse de otro. 
Ayhuiñ, so mura del cnerpo; n la imájcl1 en el 

espejo; ayhuifltun, mirarse en él. 
Aylen, lH·nsa. 
Ayliñ, cascnjo ó piedm en la orilla del l'Ío Ó bajío. 
Aylla, nueye; aylla "clmc, rednccion de nueve 

parcialidades, COIl un apo y oh'os ghi'tlmenes; es 
como un Ducado 6 Condado. 

Ayomifin, estar el sol muy c1al'O, y deslnmbrarse. 
Aypiñ, reflejo del sol; aypifm, Lrillar, ó reverbe-

rar el S01. • 

Ayra, perczoso; ayran, ser perezoso. 
Ayviñ, cosa nseada; ayviiín, estarlo; ayviñgey, estú 

de pedas. 
Ayiln, querer, amar; ayttniun, tener aficíon y 

voluntad. 
Alea, ó Allea, eljénero masculino, y. g.: alea aeha

hualt, gallo; n cosa robusta, YUronil y de qnimo; 
alcadomo, macho y hcmura, ó hcrmafrodita, por 
otro nombre atltay. 

Aldil, aldiln, mucho, muchos, muy; ahHm, ser ó 
haber mucho; aldi'tchi, aldi'tnmita,. muchas veces; 
alchtlcan, multiplicar y engrandecer; aldülcaun, en
grandecerse á sí mismo, ensoberbecerse. 

Aldilnmaln, ret.ardar, diferir alguna' cosa; ald1tn
man, tardarse; aldünma, aldümno, mucho tiempo htl. 
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Aldu pu, muy léjos; ahl(tpulen, Ilegal' muy allá, 
alej m'se, 

Aldilvaln, importar mucho, 
Alen, all1murar la Luna, ó e3trellas; Ale, esa cla

ridad; alegen, alengen, haueda, 
Alencun, re] u mural', 
Alhue, el diaulo, difuntri, mucrte, ó cosa de la 

otra vida; alhuen, endiahlal'se, ó morÍl'se; alltuecanu, 
me endemonió, endiuulóllle; alhuege?/, es un demo
nio, ~. es, 'malo, fim'o, cl'ucl. 

·.Alhuecura, piccll'a alumure. 
Alhue mapu, ó cilthal mapu, el infierno; alhue pithi't, 

sarna. 
Alhue pojii, unas papas sil \'(~stl'e9, 
Alihuen, ál'uolcs cn pié; metafóricamente, hombre 

de importancia, amparo y paddno. Alihuengelaymi? 
no tiencs de quien valede, fa\'orccedol'? 

Alim, cosa caliente ó encendida. 
Alimn, encenderse, ó urdcr con exceso de calor, 

ó fuego, quemarse; ali, resceo, quemado. 
AUn, alincun, calentura, y tenerla; ó estar encen-

dido de ueuer, 6 quemado, ardiente. 
Alimco, propl'ié, aguardiente. 
Alon, alun, rellllllbl'ur, 
Alpen, endureccl'se, estar dura la corteza de zapa

llos, sandias, ctc. 
Alta, cosa fea, ma]a; alta hue1ii, mocetoncillo 
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malo, flojo, que poco sirve; alta puanca, intestinos 
malos, ó dañados, por achaque ó avel'Ía. 

Alvis, las alberjas. 
Alu, alülu, illte¡'jeccion. Ay I ay I por escozor; 

alulun, escocer ó doler la herida, metafóricamente; 
aldzin alu!tiy lami pigen, mucho te escoció lo que 
te dijeron; alulutun, ali'tlucan, causar ese escozor, 
ó sentimiento. 

Allcün, oir y oído; allculun, escuchal', aplicar el 
oido, tener ó ponm' atencion. 

Allepun, alborozarse, regocijarse. 
Allhue, poco á poco, medianamente; allhue can

calen vachi curan ica, hazme medio ac;ados, ó Llan
dos esos huevos; allhuen, alllwecan, allhuetun, andar, 
Ó hacer poco á poco; allhuequechi, poco á poco, 
medianamente. 

Allhuifi, un saquillo ó grupa. 
Allvun, lastimarse el cuet'pn, Ó vasijas, 'etc., con 

un golpe, caída, herida; all1:uln, lastimar así ú otro; 
alhtilun, lastimarse ú sí mismo. 

Am, fantasma, Lulto 6 sombra, cosa de la otra 
vida, y el ánima, 

Ampelolan, ni una pizca veo. 
Amtun, volverse en fantasma. 
Amchi malghen, imájen ó cosa de la otra yida, 6 

lo que llama familiar'es; nien eay M amehí malghen, 
tamuien tengo yo' mis fámilial·es. 

Amchi, afrecho, 
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Ameln ó amilln, dcsconocer, ó tener á uno pOL' otl'O 
Ó por fantasma; hué! amulvueymi, ay I ánima, ó 
fan tasma mc ha bia parccido. 

Amomarin, rezaL', rezo. 
Amon, amun, caminar, andar gente, rio, rucdas, etc. 
Amocan, hacer viaje á pié ó á caballo; amocan· 

che, caminante, pasajero. 
Amuln, hacer anuar, encaminar. 
Ampeln, desear y codiciar; ampelpran, enamorarse 

malamente., 
A~rD, medicina ó remedio; medicinar, Cl1l'ar; 

ampiln. lahuen, cualquiera remedio, ó yerba medici· 
mil; ampive, ampiu, camU1i, curandero, médico ó 
machi de éllos. 

Anca, cuerpo; item, la mitad de cualquiera cosa; 
ancautu, en la mitad; ancan'tpu, la mitad del cami· 
no; micapuülli, la mitad de la cuesta. 

Ancan, ancantun, ser, haber la mitad, 6 estar he· 
cho cuerpo; ancadmon, poner en la mitad las cosas, 
ó medio hechas: -ancacli,noñmaquieli, no me dejes 
en la mitad, ó en lo mejor mi trabajo. 

Ancalli, ampollitas del cuerpo. 
Anciln, secarse; ancuy 1ii pel tengo seco el pes· 

cuezo, tengo sed; ancuuman em, estoy seco de sed; 
ancüllln, ancüln, secar; ancun, anquen, cosa seca; 
anquen mamüll, leíia seca. 

Aneln, añeln, añeltun, amagar, amenazar, 1m'antar 
la mano para pegar. 
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Anun, sentaese; anii,y h1/ampu, se sentó ó encalló 

el baeco; al1ú,y mapu, está sentada la tierra, ó en 
paz', anú,len, estar sentado ó apacigua <.lo ; amtilln, 
anú,ln, sentm', plalltae áeuoles, hincar palos, como 
postes, etc. 

Anuhue,los pcllcjos en que se sientan, amtquci'un, 
banco, asiento. , 

Anupan, veniese Ú sClltar, ó parar, Ó üviL' en al
guna parte; aíipay, por amtjJay, se vino á sentm'; 
amtpttn, ir á hacer lo mismo. 

Antu, el so], dia, 110m, tiempo, ó tarea de trabajo; 
antttn, hacer sol; anlú,lun anfú,nlun, anhtcl'tn, aso· 
learse y sudar. ' 

Anchu, dicen por anft't. 
Añagen, ser bonito. 
Añapul, añapull, retaco, aparragado, enano. 
Añeln, Véase. ANELN, amagar. 
Añidun, añiduin, estar seco, irse secando. 
Añul ruca, el enco1ignado de la casa, pam poner 

paja encima y techarla. 
Ape, ó Epe, casi; Apeln, apen, casi estar ya, llegar 

ca3i á conseguir, 6 á Yer; apeli ial, casi está ya 
hecho de comer; apel]Jaquey apo, ya· casi está para 
llegar el Gobernador. ' 

Apelaquen, casi estarse muriendo, 6 agonizando, 
Apill, apiñ, antojo, deseo, ganas. 
Apilln, apiñn, tener antojo, tener ganas de comer 

no habiendo. 
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Apo, el Gobernador ó principal; opo ghiilmcn, 
el cacique principal de cada ayllarchue. 

Apo patiru, el Padre que manda el Superior: 
vuta apo palim, el P. Provincial. 

Apulchen, flor de ]a ceniza. 
Apiln, por opun, llenal'se. 
Apilmn, acahal', destruil' ,Y gastar. 
Apilmpiru thaun, junta para acabar el gusano. 
Arciln, bajar ó meng'UnL' el rio, ó m:1L', secarse, 6 

estancarse lo que corria, agua, leche, sangre, etc.; 
Arcumn, arcümtun, actb'al'se, estancar, etc. 

Arcilnlavquen, bajamar. 
Aren, quemarse; at'ey ó putlwy anht, hace mucho 

sol,:..:fiqucma mucho; arey ñi anca. está echando 
fuego mi cuerpo, me está ardiendo. 

Arero, prestar; aretun ó arcltun, tomar y pedir 
prestado; Aretumogequeili, vi vimos de prestado. 

Arestin, rascarse los cabú.llos. 
Arol, a101, apl'iesa, breve, luego; Aroln, darse 

priesa, y darla á otro. 
Aron, tener sed, ú hambJe. 
Arovciln, sudar, y sudor. 
Ari1mco, un sapo gmnde, qne dicen les conserva 

las aguas, y lo llaman tambien genco. 
Athay, ó a.lcadomo, hCl'maf¡·odito. 
Athen, deshacel'se, (lesmorol1arse, demolerse como 

tel'ron, descoyuntul'se, estar amasado, sobado ó 
bbndo. 
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Athemn, Atheln, (act.) deshacer, descoyuntar, 
desmorünar, etc. 

Athun, cansarse; Athuy 11i cahuellu, se me cansó 
mi caballo; athucan, athulean, CUllSUl' tÍ. otro; alhu
ca un, cnns:ll'se, sobarse á sí mismo. 

Athutun, descallsar, y tambien, volverse á cansar. 
Ahtu, atlluthuy, aththuy ero vot! ay! ay! quejidos 

delque le duele algo; athítthün, dar quejidos así. 
Av, fin, y remate; avn, acabarse, destruirse, con

sumirse, aniquilarse. 
Avcún, aViun, aflijirse de pena; avcülJl, aflijir á 

otro, apurarle la paciencia. 
AvciD.tu, lo último, ó lo que se acaba; avcuntu 

ant'ihue, el último asiento. 
Aventun, abominar, estar ya almrrldo de alguno, 

DO poderlo ya "tragar. 
Aviduam, avqueduam, dolor, pesar, arrepentimiento, 

ó tl'isteza, melancolía, congoja, pena, impaciencia. 
Aviduamn, avqueduamn, tener y padecer todo ello; 

avqueduamtuln, causarlo. 
Avqueduamyen, consolar al triste. 
Avmen, donde va á acabar, ó rematar algo; aemen 

mapu, fronteras de la ticrra. 
Avhln, avpumn,y mejor, alJÜmn, acabar, v. supra. 
Apumpiru, V. 8WlJra. 

Avun, estar rnad'uro, sazona(10, cocido, madurar 
postemas ú hinchaz'olles; awy ial, ya csta la comida 
dispuesta, sazonada, cocida. 
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Avuln, avumn, acto madurar, sazonar, etc. 
Avilrciln, desfallecer el estómago, V. NUGN, des

mayar. 
Auca, alzado, rebelde, ó cimarron, montaraz ¡auca 

cltancltu, puerco alzado. 
Aucan, alzarse rebelarse. 
Aud, sementera de legumures, tierra arada para 

semurar. 
Audn, sembrar, ó arar así. 
Aghcan, ~ughcatun, aughn, jugar traveseando, Ó 

retozando in bonan, vel in ma1am parten, por retozar 
impudice; item, tómase por maltratar, y llO guardar 
los fueros tÍ alguno, ó por hacer daño, ó mala obra. 
-14Uim cam la allghcageavuy? al Padre le habian 
de hacer daño? maltratándolo, hurtándole, etc. 

Aulliln, aullin, poner en monton. 
AURa, olas del mar; aunan, haberlas. 
Auquií'ico, éco, Ó resueno de la voz. 
Auquií'icon, haberlo, ó retumbar. 

Letra C. 
Ca, partícula, V. núm. 180; CACHA, núm. 241, en 

la Gramática. 
Ca, otro, otra cosa; cagelte, el otro, la otra; cagechi, 
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el otro dia, la vez pasada; ca mcl, el año pasado; 
ca mita, otra vez, segunda vez, ó el otro dia, la vez 
pasada; ca ullcutuquicli, no me enojes otra vez; 
caque, otros; caque-caque, otros, varios, diferentes; 
caquilie, OÜ'o; ca epu, otros dos; ca nmwlu, de otra 
manera; ca che, ca mapu che, forastero; ca fe, cosa 
agena, de otro. Otl'OS compuestos se pondl"i.ln por 
su órden. 

Cacaun, cacarear la gallina. 
Cachal, hacha de fierro. 
Cachan, dolor de costado; cachan lahuen, la Cen

taurea, yerba conocida, amarga y fresca. 
Cachentun, Ó cagentun, desconocer, extrañar, tomar 

á uno por otro. 
Cachilla, el trigo, por decir Castilla, de donde les 

vino. 
Cachu, el pasto del campo. 
Cachil Ó cathu, amigo, camarada, así llantan á' sus 

compañeros de bríndis, y así se saludan los Pehuen
ches; 1Ilarimari cac]¡ü, yel otro responde lo mismo. 

Cachilln Ó cachilmn, hacer amigos, pacificar, poner 
en paz. 

Cachitn, cathitn, brindar, 
Cacul Ó caquel, ·cosa atravesada, como palos, etc.; 

cadtlclcn, estarlo; caCt/ln, Ó cacüldmon, p~)Derlo atra
vesado. 

Cachnon, mullar, trocm'; cac1tlwy 1ii g7áiy, se UlUllú 
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el nombre ; cacünotuavin i'ti hllaca, pasaréó mudaré 
á otJ'a parte mis vacas. Es de CA. 

Cad, muy mucho; Cadn, cadgen, caclelcan, ser ó 
haber mucho. 

Cadi, costilla, costillar, costado; carlicuthan, dolor 
de costado; cadivoro, propiamente costilla. 

Caduamn, caduamlen, cagelduamn, divertirse alegre-
llIen te. 

Cadu, V. CARÚ. 

Caghe, uu' pato, como el pato real. 
Caghtun, el rio, y red u ccion de la 1m pedal. 
Caghul, gargajo; caghüln, gargajear. 

~agancun, lad.l'ar, ó qnejarse el perro cuando le 
pegan. 

Cagechi, camel, camita, V. CA. 
Cageln, cageltun, difm'enciar, distinguir. 
Cagen, ser otro, distinto, diferente; cagetun, 

yplYerse otro, y en costumbres, parecer, condiciono 
Cagenman, estar medio bebido. 
Cagantun, desconocer .Y achacar, echar la culpa. 
Cahuallu ó cahuellu, el caballo. 
Cahuelluhua, Ó cLl.huella, la cebada. 
Cahuellutun, andar á caballo. 
Cahuehue ó cahue, remo, calmen, calmetun, remar, 

bogar .. 
Cahuii'l., el cerco del sol ó de la luna. 
Cahuiñ, borrachera, Ó junta para beber y embor

l'ucharse; érilmi1itun, tenerla ó haceda. Quizá lo 
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dicen así, porque en sus bebidas se suelen sentar en 
rueda, puesto en medio un canelo, y bailando en 
derredor de él; Malal cahuiií, bebida por cercar; 
iiuiñ cahuiñ, por trilla; cun'¿ cahuiñ, por muerto ó 
entierro. 

Cahuytu, catre. 
Cay, conjuncion, y, tamlJien; se pospone, y cunn

do preguntan por alguno usan de ella, y suple al 
verbo; v. g.: Patim cay? Y el padre? Mley, ahi 
está. Cahuellu cay? Y el caballo? Pegelay, no 
parece. Item, es afecto tierno: Papay cay! mama I 

Cay, it. es el chuponal y su mata. 
Caycayen, pájaro cazador de camarones. 
Caychun, cámaras, y tenerlas; caychumallv1t1i, las 

de sangre. 
Caymutun, rumiar el ganado. 
Cayñe, el enemigo ó contrario, en juego ó penden· 

cia; cay1ien, serlo; cay1ieyen, tener por enemigo; 
cayñeln, cayi1.ettm, idem, y desafiar. 

Caypiln, caupiln, caulin, Ó caypilln, arañar. 
Cayu, seis, V. núm. 209, en la Gramática. 
Cayupal, las siete cabrillas, por yerse solo seis. 
Cayumthoy, gigante, hombre muy altQ, agigantado. 
Cal, lana ó vello; quecli1i cal, yellbn de lana; 

pichi cal, un pedncito de lana, una lanita. 
Calcarino, una yerba que crece en las.oúllas del 

mar, 6 rios. 
Calcha, pelos interiores. 

3 
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Caleu, brujo, bruja; calcun, calcutun,· embrujar, 
haciendo daño; calculn, calcuvaln, hacer á otro brujo, 
ó tratarlo de tal, Ó de hechicero. . 

Calghal, ó ghalghal, unos hongos que nacen en los 
robles. 

Calquin, águila grande; ñamcu es otra menor. 
CalUl, ealil, carne humana, ut sic: - anca es el 

agl'cgado de carne, huesos, sangre, etc. 
Calmifi, la lama verde, que nace sobre el agua 

detenida. 
Calpen, nacer vello ó lana. 
Calper, cosa rota, desportillada; calpern, calpergen. 

~rlo, estarlo. 
Calpudun, arrancar, como despeluzando, lana, yer-

bas, cabellos, etc. 
Calva, garbanzos. 
Calla, mata, brote Ó renuevo. 
Calli, solo y mismo. Tiene muchos sentidos: calli 

may, mas qué, qué se me dá á mi? Oalli amupe, 
déjal0 que, ó mas, que se vaya; Oalli ullcutupra
quenu, adrede, de propósito me hace enojar, rabiar; 
Oalli peaymi, allá lo verás, allá te lo veas; Oalli 
gthzeaymi, allá te las hay.as, allá te lo compongas; 
calli gi'tneuquilmi, no te gobiernes solo, por tu ca
pricho; calli cupayay, él solo, de suyo vendrá, V. 
el núm. 169, de la Gramática. 

Calli ealli, de uno en uno. 
Callin, ser, ó hacer solo. 
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Callvu, azul, call1:ülavJmen, la· piedra lipe; callvu
lavquen, el color azulejo del mur; callt'ün, ser azul; 
call1:ütun, teñir azul; calhügc, ojos zarcos. 

Cam, particula intenogativa, por ventura? y para 
mayor expresion añaden á veces una a, Ó una U, 
Y. g. : Deu pílaylt camu? ó camü? ya no te lo dije 
pues? y el otro responde: Deu lJilon mn? cam, yo. 
no me lo dijistes pues? - Item, es pues, y disyuntiva, 
V. núm. 155, en la Gramática. 

Camail., cualquiera oficio, vg. che m camafí geymi, 
qué oficio tienes? Ovicha cammi, ovejero. 

Camarieu, lo qne traen de regalo al EspaDol; 
ca¡na,.icun nacer este regalo. . 

Camehi, eamve, lo que CAM. 

Camel, el año pasado. V. CA. 
Camita, otra vez, el oh'o dia. 
Can, cántaro. 
Canay, compañero; es de ca y nay ó iney ¡úsanlo 

por decir amigo, compañero, etc. 
Canean, asado, y asar; cancahué, el asado!', y tam-

bien las cancahuas de piedra. 
Conieunon, sentarse cruzadas las piernas. 
Canin, hacer falta en el juego de chueca. 
Canque, las asentaderas; canque can', el asiento 

del cánturo; canque mamüll, el tronco del árbol; 
canque pirca, el cimiento de la pared. . 

Canqueil., una ave como cigüeña. 
Cail.eura, un love, ó rancheria en Voroe. 
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Cañun, barbas del roble. 
Capar, mitad de algo. 
Capi, ntinitas tiernas, 6 porotos nuevos con vainas. 
Capiveun, dar punzadas, con palito 6 hierro. 
Caplé, á otra parte, hácia otro lado, por otro lado 
Caputira, aguja 6 alfiler. 
Caque, eaqueeaque, V. CA. 

Caquel, atravesado, V. CACÚL. 

Caquenitu, pajarito que se come las habas y flores. 
Cara, pueblo, fuerte, ciudad: lIfapuchu cara, la 

ciudad de Santiago; Peguco cara, la de Penco; caran, 
hacer ciudad, ó pueblo, ó poblarse. Vamo campay
'tnii, Aquí viniste á poblarte? 6 á habitar? 

Carahue, lugar donde huno fuerte, etc. j entucaran, 
despoblar. 

Carca, olla, 6 meñcue grande donde cuecen la 
chicha. 

Carearen, cadcaden, careayen, un pájaro. 
Careu, la otra banda de agua, rio ó mar: cm·culav

queñ ci/pan, vine de la otra banda del mar j carcun, 
pasar á la otra banda. 

Carita, la artillería, porque parece carreta. 
Carumelu, de otra manera. 
Carit, 6 eari, verde, color y cosa verde, no cocida j 

Caru Patiru, llaman á los PP. de San Francisco por 
el hábito y á nosotros Curi Patiru. Cari cahuellu, 
caballo tordillo j caru degüll, porotos verdes, 6 tam
bien los secos, no cocidos; carü ilon, carne cruda; 
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caru challa, olla no cocida, aunque e5té seca al sol: 
Avuy vcychí curam ica? Aluca, caruy : están cocidos 
esos huevos? No, crudos están. 

Carillan, cadillan, muerte, y morir á cuchilladas, ó 
puñaladas, y de repente. 

Cata, agujero, como escopleadura, ó con barrena; 
catan, agujerear así; calangen, estarlo. 

Cathil, cachil, cachi, V. CACHÚ. 

Cathiln, cortar como quieL"a; cathucJlen, caliilJeln, 
calhuloncon, matar, ó cortar la cabeza á gente; quiñe 
calhim, ó cathin, un pedazo. 

Cathilpuillli, foso ó acequia; Ca/Mlpuullin, fosear. 
Cathilrilptn, emboscada, y emboscarse para atajar 

al que pasa, y cortar ó cerrar el camino. 
Cathún, cathiltun, cathitun, impedir atajar, emba

razar; oponerse, ir á la mano, estorbar, cathudugucnu, 
me impidió .este negocio, me estorbó esta penden
cia; gelay cath'ltdugualu ? N o hay quién estorbe estas 
contiendas? 

Cathilduamn, estorbar el negocio ageno. . 
Oathilmel, cathilcathil, algunas Yeces; calhti ullclI

quen cay inche, tal quc'Yez me enojo yo tambien. 
Cathiltitcunn sementera á parte. , 
Cav, tabla, tablon, ó palo labrado; cavn, labrarlas, 

hacerlas. 
Cavciln, cavcilln, hablar 0.1 oido, en secre~o;cav(J¡(,n

gechí, callandito. 
Caven, caveñ, cahuen, espino. 
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Cavir, asma; cavirn, cavirgen, cavirclen, tenerla, 
estar así. 

Cavilrn, raspar, araíiar. 
Cau, partícula, V. el Arte n. 201. 
Caucau, gaviota. 
Cauchu, mucho con exceso, demasiado; cauchu 

gunenimi, te pasas de agudo, astuto, sabido; habili
doso; canclwn, ser muchísimo, propasarse, y tambien 
pasar adelante; cauchumen, pasar luicia allá j cau
chupan, pasa!' hácia acá. 

Caucilutilcun, dar palmadas. 
Caulin, caupiln, orafíar. 

_~aun, estar mojado, chorreando agua; item, caun, 
cautun, hacer alados de paja, ó carrizo para techar. 

Caupiln, caupilln, arañar. 
Cha, cacha, partícula de adorno. 
Chacay, un árbol conocido. 
Chacha, llaman los hombres á las mujeres; chaclwy, 

dicen ellas á los hombres, y las chinitas y hueñecitos 
á sus Padres, ó tambien chay. 

Chacu, ó chacuc.b.acu, ó tacutacu, la telilla de ojos ó 
sesos. 

Ohadi, la sal; clza(7igel1, ser ó estar salado; chadihue, 
el salero, y las salinas donde van por sal; chaditun, 
ir por sal, ó tambien, salar; chadiln, salar. 

Chadn, apostar en mano de otro. 
Chagh, cosa igual; c7wgkn, ser igual; c7laghuln em· 

parejar, igualar. 
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Chaghdugun, responder, carearse. 
Chaghentun, sacar ejemplo, muestra de otra cosa 

igual; chaghentu, este otro tanto igual, ó ejemplo, Ó 

el ejemplar, prototipo, dechado. 
Chaghtun, defenderse, resistir, responder defen

diéndose. 
Chaghtunman, defender á otro, ampararlo. 
Chag Ó chagilll, ramito, ó parte de razonamie"nto: 

E1J1t chag gey gamn piavin, dos puntos tiene lo que 
os diré. 

Chagn, haber partes 6 ramitos, ser ramoso Ó copo
so; chagi huemt rnanlllll la tva; este palo tiene 
ganchos a:'riba, ó ramos; chagquin leuVtt, ürazo 
de rio. 

ChagciIn, chagtun, descuartiza!", despedazar, trozar. 
Chagilllcilu, los dedos de la mano j cJwgt'tllnamun, 

dedos del pié; chagnamun, pierna. 
Chagdu, unos hongos que nacen en los robles, co-

mo manitas. 
Chahuiñ, Ó chahuin, horcon, ó poste con horqueta. 
Chay, por padre, V. CHACHA Y. 

Chay, ó thay, ahora, hoy, ahora, luego, ó poco há; 
chay ct'tpaymi? ahora yiniste? Chay .Ctl}Jan, ahora 
vine, poco há, chay utuan, luego me volveré á ir. 

Chaychey, cuanto há, Ó mucho há: - chayclwy 
peulayu, mucho há que no nos vemos. . 

Ohay ciltu, de hoy, de aquí en adelante. 
Chay ula, luego, de aquí á un rato. 
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Chay, dicen tambien al perro, por espantarlo, sal 
de aquí. 

Chayhue, un canastito para colar chicha, y cernir 
harina, y miden con él sal y otros cosas; es como 
medio almud. 

Ohayhuetun, chaytun, colar. 
Chalcha, papada. 
Chale, V. CnALLE, 

Chalin, chalitun, despedirse, y se tomo. por dar 
parte, y por' el testamento en la muerte~ cuando se 
despiden de sus parientes, etc. 

Chalma, enjalmo, avio, Ó fuste. 
---.(}halla, olla de barro. 

Challe ó chale, deudo, ó pariente á lo lejos; item, 
el marido, y el tio materno de su mujer se llaman 
enü'e sí challe. 

Challhua, pescado; challhuan, challhuatun, pescar 
en general. 

Chamal, chamall, la manta de las indias con que 
se cubren todo el cuerpo, á modo de sotana, y aún 
á nuestra sotana tal vez la llaman ellas chamal. 

Champal, desnudo en cueros. V. TnAMPAL. 

Chai'ían, arrojarse, dejarse caer al suelo; cha
ñaln, arrojar, tirar al suelo; chafialen, estar caido, 
yacer. V. TnANALEN. 

Chai'!.alen, ítem, estar claro y patente, echarse de 
ver: chMialey iíi piuque, tengo patente mi corazon, 
sin engaño; chmialey dugu chillca meu, en la carta 
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está claro, patente, se echa de ver todo el negocio. 
Chañchañ, una mata; . chm1c}¡aiico, manantial de 

ogua de esa mata, como otros muchos, v. g.: cha
cayco, la del chacay; llidayco, la dellliday; pcgu
ca, la de Pegll, etc. 

Chañu, los sudaderos del avío. 
Chao, padre; otros dicen chau. 
Chauhuenthu, Ó pelcuchao, el padrasto. Chaot·o

ft'tll1hucn, padre, é hijo. 
Chapad, pantano; moraliter, mal estado, g"mn 

trabajo, apuro grande, etc.; chapadn, chapadgcn, 
haberlo; chapad/un, empantanursc; clwpadclcl1., cs· 
tUl' empantanado, etc., etiam moraliter. 

Chapadciln, dar palmad~s, ó manotadas el cauallo, 
Ó la gente : chapad chapad/l/cnu, me dió palma
ditas al o brazarme por cariño. 

Chape, las trenzas del cabello; chapen, cJwpccan, 
hacerlas. 

Chapi, llaman á los soldaditos [arrutos, y ú cual-
quier Español (será por desprecio ). . 

Chapill, ó chupiiJ, sus zarcillos de plata; "iene de 
thapül. 

Chapild, cosa chata, ó aplastada; cha;püdlollco, ca-
beza aplastada, mal amusada; cl/(/piulgcn., serlo. 

Charahuilla, los calzones. 
Charam, chara.mpiru, sarampion 6 Yil'U~13s. 
Charqui, el charqili ó cecilia. Charquin, hacerla. 
Charu, c.llalquier j:U"l"o. 

3· 
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Chavil, el asiento y lo espeso de la chicha ó el 
borujo de la manzana, uva, etc. 

Chavma, gorron, tragon. 
Chavman, gori·onear. 
Chavo, la modorra ó cualquier calenturon fuerte. 

Charolonco, el chayolongo ó tabardillo: chavon, pa
decer todo esto. 

Chaucha, una laya de papas. 
Chaudchaud, ó thaudthaud, una flor amarilla. 
Chaullchaull, cierta yerba amarilla, que los niños 

revientan en la frente. 
Chaun, empollarse el huevo. 
Chaumn, chauman, empollárlo. 

~aura., una murta, que no se come. 
Che, hombre, la gente en general. Reche, se lla

man entre sí los indios de Chile, esto es: Cite, puro, 
sin mezcla de olru sangre, ó por arrogancia, ó porque 
to(los los demás no son mcramente che, sino con el 
afiadido huinca, ú huinca-cltc, el Español; munlChe, 
cstrangeros no Españolcs ; cUl'iche, los negros. 

Chegen, scr gente; chcln, chegeln, concebir, hacer 
gente ú procreal'. Chepenu, me miró como gente, hi
zo caso de mí, me honr6 ; chccauquey, se hace gente. 

Cheche, llaman los nietos y nietas al abuelo matcr
no, y él á ellos tambien. 

Chedcan, el ulpo, Ú UlUzamOlTU de harina tostada 
con agua caliente; si cs con agua fria dicen ulpful. 

Chedcañ, un pajarito que parece ruiseñor. 
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Chedcuy, lo mismo que CHECIIE. 

Chedqueñ, un pajarito. 
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Chegcheg ó Thegtheg, unos cerros, donde dicen que 
se escaparon del Diluvio aquellos de quienes des
cienden. 

Chey, chemay, (advcrbios dubitativos), quizá. 
Chel, espantajo. 
Chelghue, dientes delanteros. 
Chem, qué cosa? tómase por cualq'lÍera cosa al 

modo como nosotros decimos: - un cómo se llam'], 
6 un qué, como dicen hácia Penco: v. g.: Eluvin 
quifíe chem, quilie challa, le dí un como se llamn, lUm 

olla de barro. Chemn, es el verbo, y significa lo 
mismo v. g.: Chmn¡;ige, mi¡lialvige, hazle como se lla
ma, suéltalo; chcmcünoun, payllacimozm, me puse 
como se llama, me puse boca arriba. 

Chemchey, no sé qué. Chem mo, chem iii vla, pOl" 
qué, para qué motivo, por qué causa; chem 1110 c7tfJY, 
no sé porqué. 

Chero no, chero no rume, nada. 
Chero rume, cualquiera cosa. 
Chemgechi rume, cualquiera cosa, ó de cualquiera 

sucde. 
Chem dugu, chemchi dugu, qué cosa, qué negocio, 

qué novedad. 
Chemeviln ó themeviln, bajal' la cabeza, hacer selÍ[\· 

les con ella. 
Chenchepilln, ó thenthepilln, temblequear C011l0 los 
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viejos, y lo aplican á los chiquillos y á los borrachos 
por burla cuando se andan cayendo; c7tenchept~l, di· 
cho temblequeo. 

Chencoll, granitos, ó terron, y cualquiera cosa re-
donda. 

CheñodcUn, estar de cuclillas. 
Chepidca., la grama, yerba. 
Chepidn, chepidciln, toser cuando da en el galillo 

la behida; chepidcán, dal' allí 111 hebida, ó hacerle 
toser; otros por sabidos dicen: Tuñmamt jii campa
na, por chepidcanu. 

Chequeií, finayan blanco, mirto. 
Cheruvoc, el com0ta, y las exhalaciones encendi

dns-qne se ven de noche. 
Cheu, donde, de donde, á donde, en donde. 
Cheuchey, cheuchema.y, cheuchi, no sé, qué sé donde: 

-cheu -uy mi chao, cheuchi ta ulu, á dónde fué tu pa
dre ?-no sé donde iría; chelt tami mapu, chelt ct~pay
mi? -de qué tiena eres? de dónde "ienes?: Encol
malJII, de Angol vengo. 

Cheuple, hácia donde, á qué parte, por donde. 
Cheurume, donde quiera. 
Cheunorume, en ninguna parte, por ninguna parte, 

de ninguna parte, etc. 
Cheun,ó cheu un, á donde il'. 
Cheun, de che, una parentela, una familia; vill qui-

1ie cheungein; Adan mo may, todos somos parientes, 
de una raíz, de un tronco, es ú sauer, por Adan. 
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Cheuque, el avestruz. 
Chi, partícula de adorno, yéase número 157. 
Chicull ó chiquell, cosquillas; Ghiculln, tenerlas, chi-

cüllcan, hacerlas. 
Chic}lmn, empalar, armar espadas, lanzas, armar lo 

desaL'lnaclo ó descompuesto. 
Chid, papas heladas; chidn, helarse las papas, qlle 

ponen á helar; impt'opiamente, helarse los hombres. 
Chidaii, gt'eda, Ó lama, que deja el rio cuando viene 

de avenida; chidaiin, traerla ó crecer elrio. 
Chigan, sobt'as de bellidas, y recogerlas; chigahue, 

el jarro en q uelas recogen. 
Chihuay, neblina; chihuay antu, dia con neblina. 
Chihuaquiaun, andar dando vueltas. 
Chilcon, estar aguanoso. 
Chili, ó Chilli, nombre general de esta nacíon y 

Reino; chillidugu ó mapudugu, la lengua ó idioma 
chileno; chillidugun, maptldugun, hablar esta len
gua; chillihueque, los carneros de esta tierra, que son 
los Llnmas del Perú. 

Chili, ó thili, un pajarito negro, como tordo, con man
chas amarillas en las alas. De este nombre opinan al
gUllos que los Españoles llamaron Chile á este Reino. 

Chiltuvquen, lej ia. 
Chilquen, ahllgerear las orejas para poner z~rzi1los. 
Chilquin, macollar, multiplicar. -
Chilla, una raposa; ítem, la silla ó avío.de montar 

á caballo; chillan, ensillar. 
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Chillca, ó chilca, una yerba medicinal; item, carta, 
papel, escritura, y la señal ó hierro de los ganados. 

Chillcan, chillcatun, escribir. 
Chilladuguln, chillcaentuln, leer; dugulclen chillca la 

t~'a, leeme esta cm·ta, 6 papel; chillcaentun, trasladar. 
Chillcaln, escribir á alguno. 
Chilcaleln, escribir por alguno, 6 por su respeto. 
Chille, unos gabiotns. 
Chillimun, odOl'mecerse algun miembro. 
ChillVUJl, aflojárse, desatarse, desarmarse. 
Chima, bubus; chiman, tenerlas. 
Chimchl1llem, animal mul'Ítimel como gato. 
ChincUd ó chinqued, la todera. que ponen en el 

hUW;ltem, cosa redonda., circulal', V. CIIINQUED. 

ChincUll ó chincUllhué, chihua, como canastos para 
llevar los chuycos á cuballo. 

Chinghe, animalito bO"Qito, cuyos orines son muy 
hediondos. 

Chingelln, ó chinquelln, hacerse pedazos. 
Chinqued ó chincUd ó chingild, la tortera, 6 cosa re· 

donda, circular i chinct'(,dgen, ser redondo; chingud
clen, estarlo. 

Chiñay ó chUñay, los fluecos de las mantas ó ponchos. 
Chiñin ó chUñin, cernir; chi1iihue, cedazo, V. Cnuy· 

ClIUIN. 

Chift.idn, acechar. 
Chiñor, seijol', Ó Español; chiiíum, cualquiera Es. 

pañola. 



(;bl, (;"0. 

Chiquell, cosquillas, V. Chicúll. 
Chipilmn, hacer rebosar, V. Chivn. 
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Chiquefl.n ó chuqueñn, dar vuelta, Ó "olver lo de 
dentl'o afuel'a, como camisa, cuero, ó trastornar algu· 
na cosa; chiqucílqniault:i.qe veychi cancan, véle dan· 
do vuelta á ese asado; chiqueiiun, ó chiqueiícünoun, 
darse yuelta á sí mismo, voh'el'se al otro lado, Y. g. : 
en la cama; chiquerc(in, ó c}/ltquervun, torcer los 
ojos, volverlos en blanco, 

Chiquill, chicharra. 
Chiquin, habere copulam cum múliere. 
Chircan, salpicar con los dedos. 
Chivn, chiv~an, rebosal' de lleno. 
Chivpilmn, y mejor chipümn, hacer rebosar. 
Chiulln, urnear. 
Chiuque ó truuque, una ave del'apiña. 
Chocoll, puñado con una mano, 
Chocolln, coger á puñados. 
Chocon, thocon, estal' traspasado de agua y frio. 
Chocob, culata de casa, ó dncon. 
Choculn, saltar, V. CnoNcAN, 
Chocilm, llama el tio materno á sus sobrinos y so

brinas, y ellos á él nttham~tm, ó vüthamom. 

Chod, cosa amarilla; chocln, sedo; chodcura ó choll
hueclwa, una tierra con que tilien amarjIlo, ó mina 
donde la hay, 

Chodcuran, yema del huevo. 
Chogciln, V, CHONCÚN. 
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Chogn ó chomn, y algunas veces chumn, apagarse; 
chogümn, eho1llümn, apagar. 

Ohogtilcu, el tizon. 
Choyt'ln, urotUL', echar pimpollos las papas, árl>olcs, 

dc.; choyu, el dicho brote, ó pimpollo. 
Chollcho ó toIto, cerrajas. 
Chollhua, cáscara de charos l>lancos. 
Chollov, cosa con cáscara, y las tejas; ehollov ispada, 

la gtiol'nicicin de la espada; eh o llovn, ser céncavo, Ó 

como canal; ehollovclcn, estar acanalado, etc. 
Chollov mamiIll, cáscara de palos, V. TnoLov. 

~Ohollpiun, cantal' la calandria, y la diuca. 

ChomVúl ó thomvill, cosa tuerta ó torcida; cho1nrul
ct~n~ manituerto. 

OhomiIllco ó chilmilllco, unos cm'acolillos de tierra, 
y un estcrito donde tenemos l\:Iision. 

Chomumn ychomn, V. CUOGN. 

Choncan, saltar, ó l>l'in ca l' como para pasar un es
tt'l'ito; choncan call1lcllu, cal>allo que sube saltar ó 
dallzar, ó que corcouea. 

Chonco, 6 thonco, plato de palo. 
Choncun, tonciln, dar topetadas ó cabezadas; ehon

cUya/m, anual' de aquí por allí como tanteando y 
perdiendo el camino. 

OhonouciIn, codo, y brazo. 
Choñe, manta q§ las Indias. 
Q~,:,~~n! qQll1:t'irse, perder la paciencia por esperar, 

(t 9tra cosa: . 
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Chopilln, tenm' los dedos yertos de fl'io, ó trabarse. 
Choquin, dal' vaya; y estar una punta inclinada 

para abajo. 
Choquipin, el juego de dar vaya, y darla, 
Chori, langosta pequeña. 
Choroi, papagayos pequeños, ó catalinitas. 
Chov, mal de ojos; clwvn, tencrlo. 
Chovil, flojo, perezoso, couarde, pusilánimc. 
Chovilgen, ser perezoso, y la pCl'eza, cho't'ün, tener 

pereza y flujera ; choL'u!} 1ii duam, me hullo afligido, 
no estoy para nada, estoy auurt'ido, etc. 

Chuca, opuesta; chucan, apostar. 
Chucau ó 'Vudad, un pájaro del monte: chucau 

vemleaifí cam? hemos de· estar como los clwcaues, 
escondidos en el monte? Es modo de hablar en los 
Pn rlamen tos, 

Chuchey, chuchcmay, chucheyno, 110 sé, quien saue, 
quien sabrá esto, qué sé yo? 

Chuchi, cual, quién, 6 qué? ; cltllchi caln lami miil, 
lami miualqueel, cual es, ó "camos tu :Hiil que onda/> 
traycndo; chllclti entuquelan, huelieq/lelal1, mimfu
qllelan, yo no quito nada á nadie, 110 robo, no arre
Lato. 

Chuchiey, lo mismo que CIIUCIIEY. 

Chuchi pIe, á qné, ó de qué parte? 
Chuchi rume, cualquier,.6 cualquiera cosa; chuchi 

no 1'ume, ninguno, nad.a; c7wchi ad, á qué litoo, qué 
lado. 

4 
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Chuchin, lindo de los palos. 
Chuchoca, ó cunarquen, la chnchoca, esto es, maiz 

tostarlo ó cocido para secUl' y guardm' .. 
Chuchu, UIl pájaro, y la abuela, yéase N. 225. 
Chucoln ó chilcoln, ingerir. 
Chucill, cnando, yéase CIIUMÚL. 

Chudciln, yéase CJ¡ÜdCl~1i Ó f1'tdcun. 
Chuychuin, espolvorear como cemiendo. 
Chuychuyhue, ó chiñihue, cedazo. 
Chuin, cnuun, véase CIIÚN. 

Chuyco, tinajita. 
Chum, por "ida de I 

--:_::~Jlhulun, ó chuliln, derramarse hirviendo, ó salir á 
borbollones. 

Chumn, qué hacer, ó cómo hacer? pregunto: chum
vimi cam? cI/Umlavin, qné le hiciste pues? no le hice 
narla; cll1llllat'un, c6mo, ó qué habia de hacer yo? ; 
clw1l1geav1Iy, qué se hobia dc haccr? paciencia;
Chu1Ilgeymi? qué te hicieron, cómo te trataron?; 
chllmgey fli vengan? qué tnl es?; clm1J1gechichey, 
chllmgelllchey, 110 sé, él qné sé yo, 110 sé que tal es; 
chll1ll1ey cuthan? cómo está el enfermo? chumlelu
chey, que sé yo como está; chulllqlleymi, (l'lé estás 
haeiendo, () trabujanrlo? chmnqllelan, no estoy ha
ciendo nada; chu/J11iolulequilmi, no estés ocioso. 

Chumal, chumael, chumam, para qué, á qué fin? in
dignationis potiusquam mene interrogationissignnm; 
ch1l1llal cam fa t'emlJlIenu, para qué me trata asi ? 
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Chumavel, chumauvucl, para qué, para qué fin? y 
Si1'\'e para pregunta1' y saber el fin, v. g.: arelen 
tami chichera, pl'éstume tus tijeras; chumavel, para 
qné? id peaviel, para yerlas, 

Chumn, es tambien estm' la Luna de conjnncion; 
Deu ch1t1Jti cüyen, ó chuJJlcüyeni, ya hizo la Luna; 
chmnciiyen, la conjuncion; chumyecumey cüyen, Yll. 

menguando la Luna, 
Chumn por chomn, véase CnOGN, 
Chumpi, la faja 6 ceiiido1'. 
Chumpiru, el sombl'el'o. 
Chumpoln Ó chuncon, ai'l'ollar. 
Chumten ó Tunten, cuúnto, cuántüs, qué tunto? 

ch1tJnten antü, cntlntos dias, ó á qué hora; chumtenn, 
cuúuto habel', qué tanto haber, de qué tamaño ó 
pode sel'? 

Chumtenman, cuanto dm'al', cuanto dilata1'se, cUan
to pa9a1' de tiempo, véase VANTEN, que es su corre
lativo, 

Chumi11, . cuándo? clwmúl uaymi? cuándo irús?' 
chumül mü[en, ó chumüluZú? lnego,de aqui ú poco; 
chulin'il d/'payllli, cuúndo yiniste? chumfc.l 1mUen, 
poco há, poqnito há ;"':"'chumül no 1'umc, nunca, 

Chuncon, an'ollar. 
Chuñi, fluecos ; véase CnrÑAY, 
Chupin, que, ó como deci1'; chupiav1Iiií, .pinolu, 

qué le hahia de decir, si no q neria : cltllpi.r;ey fa ü:a, 
como se llmmt esto? 
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Chuquin, chuquintun, chuquinentun, hurtar; véase 
HUBÑEN. 

Churuan, enredarse, ó estarlo. 
Chutun, véase CIIUN. 

Chuv, todo, entero; chuv antlt, ó qui1ie anttt, todo 
el dia. 

Chuvlecuu, zurdo. 
ChiIvquen huenthn, chuvquen domo, el bisabuelo, la 

bisabuela.· . 
Chuvug, ó chUvug, thuvug, corcobado; chuVttggen, 

la corcoba, y serlo; chuvt'tgclen, estarlo ; c7mmtgc~t· 
nOlm, criar joroba, pOlleL'se así. 
~hiIcaln, chicaln, apartar, poner tÍ un lado. 

Chucan, chucalen, estar apartado, ó puesto á un 
lado. 

Chucon, ó thucon, ovillar. 
ChiIdciIn, ó chiIdquen, gotear, caer á gotas, destilar; 

ítem lo toman por la angurria. 
Chudquenco, chorro de agua. 
Chilgarn, chugarcún, herir. 
Chuguln, mgar. 
Chuln, chulin, premler, como con alfiler la manta, 

ó atarla con la faja, como hacen las indias; cl!üll, ó 
clnWchüllhue, sus prendideros. 

ChUlipiuque, nenio con que está prendido el co· 
rOZOD. 

ChiIll, chiIllchiIllhue, es tamuien las orejas, ó asas de 
algun canasto, olla, etc. 
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Chilllqueuiln, el frellillo de la lengua. 
Chitn, Véase CUU'fUN, escampar. 
Chilllquen, Véase CIlILQUEN. 

CMlun, Véase CHUWN. 
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Chilüay, ó chinay, los flecos de mantas, ponchos, 
polainas. 

OhUñin, ó chiiHn, cemiL' j cMoiilme, cedazo j véase 
CIIIÑIN. 

Chilquey, pospuesto á los numerales, es manera, 
v, g.: Epuc7diquey, de dos maneras j véase Ru
I1IELU. 

Chúquel, armas tic acero. 
Chilqueñn Véase CIIIQUEÑN, 

Chiltun, chim, escampaL'; c7nltun, es tambien gua-
recerse de la lluvia, acogeL'se dclmjo de cubieL'ta. 

Cle, paL'lícula de actualidad; ,'éase número 181. 
Cleclen, tm pájaro, que llaman en sus agüeros. 
Clel, 6 cillal, cierta yeL'ba, 
CIen, cola ó ra uo; clen antll, los rayos del sol. 
Clilhue,olb gl'l1ncle, en que hucen la chicha. 
Clin, Véase CULIN. 

Clilque, hnlcon pcqneI1o. 
Cliuun, las qnijadas. 
Clo, partícula, ayudaL', ó hacer juntamente; véase 

núm. 182. 
Cloyun ó culoyun, aguchaL'se. 
Clolclol, el garguero; clolcloltun, baccL' gárgara, 
Clon, el maque, .1ruo1. 



Clorifi.n, roncar dUl"lllÍendo. Véase lo dicho sobre 
e:;tus, y semejantes palabras nlÍmero 553. 

Co, agua; cogey, cogecay, cogetl/y, está, ó se hu 
puesto mny líquido; comege, vé por agua; conman, 
ngnar; com/l¡'co, agua caliente. 

Coa, cierta lechuza. 
Cochim, cothim, soberbio, mofador, a1th:o; cocltimn, 

despreciow, no hacer caso, perder el respeto á lo que 
se dice, con(l'fulecil', resistil·. 

Cochin, Ú cDchUa, diciéndolo con smwidad es: estm' 
dulce y sabroso; diciéndolo con mal gesto es lo con
h'ado; estar sulado, picante, ó agL'io. 
-llochintun, cochunn, eoehuntun, remedar_ 

Coeoll, pocolle, raiz COLl que tiLicn colorado, 
Codeod, Colocol0, gato montés, (nombre de un fa-

moso· toqui). 
Codeñn, estar salida la perra, 
Codiñ, secas, incordios. 
Codo, fmta en flOl', Ú cuajada despues de la flor, 

como sandías, porotos, etc.; codon, estar cuajada la 
fruta etc.; codocodolecay ni degüll, cuajaditos están 
mis porotos. 

Coel, asta de lanza. 
Cogh, tanto con que juegan, y unos palitos. que 

dan á los Espmlo1es, para qne cnenten los nLlientes 
de su mlcion ; coghtun, hacer, Ó pOli el' (liehos talltos, 
Ó con tal' al modo dicho; ítem, dm' flechazo los bru
jos pura haccr dmio ; ítcm, iL' á una, llo COlllun acner-
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do; qume cO,l}htuiií, ,,{tmos á una, bien unidos. 
Coghilll, derlo boqui muy uueno, y una fruta como 

pepinos, que dá, y se come. 
Cogey, cogecay. Véase Co. 
Cogi, semillas, cosecha, bastimento j cogin, cogitun, 

cosechUl·. 
Coyagh, Parlamento, ó junta gl'anrle para padat·. 
Coyaghtun, coyaghn, hueupin, parlar en esta forma, 

y hacer dicha junta. 
Coyam, el roble. 
Coyhue, Ot1'0 tU'bo] como roble. 
Coylla, mentira, cosa falsa, engaño; item, men!i

roso, emullste¡'o, engañador; coyllan, coyllatun, men
ti 1', engañar, etc. 

COYllatuln, mentide á otl'O, engaI111rlo; y t::nnbien 
desmentil' ; aldú coyllagey fa fra, este es un grandí
simo embustero; coy71afuquieli ca Paye, no me mien
tas, no me engañes, Pad1·e. 

Coynan, apancol'u, ( erizo de mar). 
Coyocho, miz ele nabo. 
Coyoln, coyolln, relnmbra1' Ú modo de ojos de gato. 
Coypu, animal de rio como gato. 
Colchau, las ampollas que salen en el cuerpo; col

chalt c1ltllan, esta enfermedad, y "imelas.' 
Colchaun, {¡ colthau, renacuajos j colch(tuhue, donje 

los hay. 
Colcol, gal'l'ote. 
Colcoliln, gritar los pavos, y chanchos. 
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Coli, ó eolil, bermejo, colorado. 
Colieoli, moscardon pardo. 
Coloeolo, gato montés. 
Colpi, ó eolupi, agua de plumas, y es un rio ccrca 

de Repocura. 
Colthau, rcnaguajos; véase COLCHAU. 

Colu, eoli, ó eolli, color uermejo, colorado; aplícan
lo al color pardo, y al castaüo de los caballos; col¡'¿ 
calwellu, caballo castmÍo. 

Colhue, (~ eolilhue, la. Redncciol1 Ó Mision de Colue, 
ó Chitmftllco, por hauer nlií minas <le tierra ca, 
lorada. 

~ollen, ó eolletun, ir á bebidas. 
Collhue, unos charos de cúscara blanca. 
Chollhuin, cúmaras, disentel'ias; COlllllli¡in, tenerlas. 
Colli, colorado; véase COLU; collico, agua colorada, 

y es un lugar de la Illlpel'ial. 
Collihuaeho, UTl moscanloll renegrido, y fiero. 
Collma, pel'dicita pcql1ciia, y ayeeibs sin plumus 

todayia para volar. 
Collvildun, cortarse de miedo .Y vcrgliel1ztl, tnl'lHu·· 

se al haular; item, CUllSUl'SC el cnlmllo. 
Collulla, hormigas. 
Comallhue, orla, ó ruedo de la Ycstidnl'U. 
Comiean, jugar ajedrez. 
Comovilu, anguilla. 
Comovnn, la carnosidad de la pantorrilla. 
Comovilnn, 6 comuvilnn, tenel' calambre. 
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Comun, ó comutun, Vel' y mirar con gusto, por cu
riosidad, y divertimiento. 

Con, el confidente por quien pasan los mensajes 
y recados. 

Cona, los moceton~s generalmente; item, esforza-
do, valiente, guapo. 

Conaln, ó coñmaln, propasarse en palabras, faltar 
al respeto y cortesía. 

ConantiI, al ponerse el sol. 
Conca, manojitos, ó ataditos de paj!l Ó carrizo para 

techar; concan, hacerlos. 
Concan, por conn, entrar. Véase CONN. 

Concho, lo espeso de la chicha, y toda borm de 
uvas, etc. 

Concho, dicen por con, V. CON. 

ConciIliIn, estar roncándole la olla al moribundo. 
ConciIll, cepacaballo, yerba. 
Concúll, Ó pociIll, una flor con que tiñen amarillo. 
Conhue antiI, el Poniente. 
Conman, aguar, echar agua al vino, chicha, etc. 
Conn, entrarse; contun, entrar á alguno como yén-

dole á visitar ó á verlo; '/Jey müten contupaqueyu, á 
eso no mas te vengo á entrar, ó verte. 

Conumn, conumtun, entrar activamente; item, hacer 
caso de algo, y platicar ó meter en plática alguna 
cosa; venteni taylt coniimpaviel, basta ya lo ~ne he
m(]l platicado, y es modo de despedi¡'se de platicar. 

ConiImun, conumutun, meterse dentro, meterse en 
4· 
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algo. Lo mismo y mejor significa la partícula conelo, 
véase número 183-; incaconumun) comedirse para 
ayudar. 

Conumgunenn, conumgunencan, inquietar. 
Conple, hácia dentro; congeyleuvu, ó coni, está 

hondo el rio. 
Conn, es tambien ponel;se Ó entrarse él Sol, Luna, 

etc, ; Den coni 1I1zssa, ya entró, ó empezó la Misa; 
Den coni, glol'cüyen, ya entró, ó empez6 el mes de 
cosechar. ' 

Conthi, Ó conthhl, mollejas de las aves. 
Conu, paloma torcaza. 

~Coñhue, corderito, ó cualquiera animal recien na
cido. 

Coñi, llama la madre á sus hijos é hijas; y para 
distinguirlos dice al hijo: coñihuenthzt, y á la hija: 
coiiimalghen. 

Coñihue, el útero materno. 
Coñin, coñiln, parir; cofíiln, parir, ó tambien, hacer 

preñada á la mujer. 
Coñilhue, el nido, Ó tambien en lo que paren. 
Coñinamun, enfermedad de siete cueros. 
Coñintu, entenados y sobrinos de la tia materna. 

Vénse núm. 230. 
Coilmaln. propasarse en po,labras, perdiendo el res

peto. 
Copahue, azufre. .. 
Copiñ, llaman unas puntas de colehues chamus. 
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cadas, que ponen en el camino paradas, para que se 
claven los caballos y no pasen; pt'opiamente los abro
jos de guerra en Em'opa- ; copiligen, copii'iclen, ser, 
6 estur algun paso guarecido asi con aUl'ojos. 

Copiu, una fl'Uta como ají. 
Copoii, cosa copuda; cop01in, estar copudo y hojado 

el árboL 
Copun, copulen, estar boca abajo tendido en el sue

lo, 6 cabizbajo, ó medio inclinado de cuel·po. 
Copilllca, mazamorra. 
Coren, coretun, coritun, desqnital'se, vengarse, tomar 

satisfaccioll. 
Ooril, el caluo, 6 guisado, ó el zumo de cual: 

quiel'a cosa-; corün, 'corütun, guisal', ó comer el 
guisado. 

Cot, ti cut, cosa tostada; coten, cuten, cochen, tostar . 
. Cotil, cotiln, Véase COCHUN, 

Coturn, cuturn, tostar. 
Covn, quemal', tostar; eovi antu, el sol quema que 

tuesta. 
Coveñ, maiz tostado; coveñn, tostado. 
Covilln, covillcan, cocer la loza, 6 encender el 

hierro. 
Covque, pan; eovquen, covquelun, hacel'lo; Eluen 

quiñe chapud covq1te, dame un pan; chapitel cov'luen, 
puñetear, 6 hacer los panes amasando. 

Cevuñn, calentar; eovuJi, cosa caliente; eovwico, 
agua caliente; 
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COvUD, quit·quincho. 
COUUD, la saliva. 
Creu, tordo. 
Crin, Véase CURIN. 
Criyaun ó cruyaun, andar errando perdido el cami

no, etian moraliter. 
Crilv, yiento; cJ'l'tvn, ó cn'tvgen, cruvtun, ventear, 

hac'er viento; crüvgetuy, se' hizo un viento, se desa
pareció de repente, se hizo invisible, etc. ; Véase Clt

nn, c1t¡'in, etc., pues estas pahibms se pueden escribir 
de uno y otl·o modo, como dije en las advertencias. 

Cuchacucha, un parage llamado así. 
. CuchaD, Véase CUTlIAN. 

----=OUcheD, cuteD, maiz asado, y asarlo. 
Cuchi 6 cuthi, yerenda mulieris. 
Cuchi, dicen en Chiloe al chancho. 
Cucu, llaman los nietos y nietas á su abuela ma-

terna, y ella tAl1lbien á ellos. 
<;ludallcudall ó cuyallcuyall, riliones, riñonada. 
C:udañ, testiCllli. 
Cude, cuye, ó cuje, mujer vieja; cuye jJl'tlli, las vie

jas fogoneras flacas, que parecen almas; cl/den, cu
jen, envejecer la mujer; cudepm, la que se envejeció 
soltera, ó de vulde, que es lo mismo para ellos. 

Cuden, jugar en general. 
Cudi, piedra de moler; iiu1l1cudi, la mano de ella: 

tambien llaman cudi á la pi~dra solera de molino, y 
,iulIlcudi á la uoladora. 
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Cildilahuen, mano de Leon, yerba que bien refre-
gada es buena para el chavalongo. 

Cudivoro, el espinazo.' 
Cudua, el robalo, pez. 
Cuduiñ, ó euduñ, un boqui amarillo. 
Cudun, acostarse, echarse . en la cama; cudumn, 

cucluln, acostar á otro, hacerle acostar, ó acostarse 
con él, et non nunquam cognoscere carnalíter. 

Cue" papas, ó maíz asado; cuen, asal'lo. 
Cuel, mojon, Ó lindero de tierras. 
Cuguma, bormsca. 
Cuya, cOlllaclreja, huron. 
Cuyalleuyall, riñonada. 
Cuyeuy, puente; cU~Jcuycum, puente de piedra; 

cuycuy pagi, ó cuycuy ruca, la cumbrera Ó caballete 
dela. casa. 

Cuye, ó euje, vieja, Véase CUDE. 

Ouyvi, antiguamente; cuyvi che, antepasados. 
Cuyul, carbon; cuyuln, hacel'lo; cuyulcan, cuyul-

tttn, tiznar, manchar con carbono 
Cuyum, arena; cuyümp1/ülli, tielTa·atenisca ; y así 

se llama la boca delrio de la Imperial, donde está 
nuestra Mision. 

Culay, en den antes, un poco há. 
Oulen, el culen, ó albaquilla. 
Culiu, cuñas bravas gmesas, como las de ~Llenos 

Aires; las llamadas cole11Ues son Rt'tgi. 
CUliu, llaman en Angol al huso de hila!'. 
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Culme, Véase CULLME, 

Culpem, desvarío; culpemn, desvariar por enferme-
dad, disparatem', 

Culpeu, raposa grande, 
Culthun, culthunca, un tamborcito que tocan en 

sus bebidas; culthuntun, tocado; Raliculthun, es el 
tamborcito de los Machis, hecho de un plato de p1lo, 

Culven, maleza, ó monte, ó lo que se roza pUL'a 
semurar, Ó qllllven. 

Culvenn, cúlventun, ó cullventun, rozar, quitar la 
maleza pam sembrar, etc. 

Cullcull, corBeta. 
~lle, vinagrillo, yerba. 

Cullin, paga y pagar, y toJo género de hacienda; 
quiiíe cullin, epllcullin, una paga, dos pagas, y cada 
paga .es un cauallejo, ó fl'eno, espuelas, manta, tres 
oyejas; un bueyes dos pagas. 

Cullhuiñ, cámarus; cllllhuiiín, tenerlas. 
Cullme, ó culme, desvalido, miserable, pobre, huér

fano; ítem, unas lombl'icitas que hay en el agua; 
ítem, mezquino y miserable, atracado y codicioso; 
it.em, culmen, culmelen, tenor ó estar con recelo, mie
do ó cuidado; item, culmen, culmeyen, culmeyenman, 
desear con ánsia y codicim'. 

Cullme huinca, llaman por desprecio á los indios 
amigos de los Españoles. 

Cum, cosa colorada, carmesí; cumn, cumyen, ser, 
estar colorudo, 
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Cumpa:!!.ilhue, el cobre. 
Cumpui1lli, tierra coloruda, y el lugar en donde 

está edificada la lIIision de la Imperial. 
Cunarquen, Véase CHUCHOCA. 

Cunavn, eunaveiln, soasar hum-os. 
Cuneo, racimo, ó cosa apeíluscada, y la nacion que 

llamamos Juncos, entre Valdi via y Chiloe, que de· 
seamos y confiamos reducir en breve; cuncolen, es
tar apeñuscado en forma de racimo, etc. 

Cuneuna, un gusano del todo parecido á los de seda, 
ménos en el color, y en morder. 

Cunquen, un canto, y baile de las Iglesias, que 
aprendieron ele los Españoles antiguos, que llaman 
tambien Santa Mal'Ía; y se toma por cualquiera can
to ó baile de Iglesia, ó sagruelo. 

Cuñival, pobre, huérfano, eligno de lástima y com
pasion; cuñivalgen, ser pobre y la pobreza, horían
dad, etc. 

Cuñiun, peligro, riesgo, temor; clliíÍul1gcn, haber. 
peligl'O, riesgo, etc., ó estar una cosa peligrosa, arries
gada que elá miedo, como rio, bal'l'anca, etc. 

Cuñiueilnon, ponerlo asi peligroso; cmii?lct'moun, 
ponerse á sí mismo. 

Cupiln, trasquilar, tusar. 
Cupud, COsa puerca, embarrada, llena de tierra; 

CltlJüdn, ensuciarse, embarrarse, emporcarse. 
Cupudelen, eupudun, estar como los gatos ó viejas 
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metidos en la ceniza, Ó en la basura y barro corno 
las gallinas y chanchos .. 

CupiIln, chamuscar, ó echar en la ceniza, Ó rescol-
do algo para que se tueste. 

Cura, piedra; CI(m ai¡,il ó miil cum, el añil; cumn
tu, pedregal; cumntun, cumtwl, apedrem' ; qu#ie cu
ratwmu, me tiró una pedl'ada. 

Curaca, usan para decÍl' Gmn Cacique, y eran cria-
dos entre ~spañoles, y les daban las encomiendas. 

Curacura, paletilla. 
Curalge, niI1a de los ojos. 
Curatge cuthan, nube de los ojos, ó cual/} uiera en

fermedad de la vista. 
~ 

Curam, cujam, huevo; curamn, Cltl'amtun, poner las 
aves, ó pescados; curam thahua mo, huevos en cás
cara; chodcumm, la yema; ligh C1t1'a1n, la clara. 

Curamtharu, unos panes ó bolas, hechos del asiento 
de chicha de maíz. 

Curari, llaman las chaquiras grandes como si fue
sen de corales. 

Curatun, Véase CURA. 

Cure, llama el marido á su mllger, uxor; curetun, 
casarse, tomar muger. 

Curepiñeñn ó Pecuyenn; tener ellas purgacioIl. 
Cureman, 6 curencan, revolcarse las bestias; melius 

imulcatun. 
Curi, ortigas; cu,-itun, ortiguear; curitutm, orti

guearse á si mismo. 
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Curi, curu, cosa negra; CU1'i Pali1'u, Padl'es de la 
Compañía. 

Ourihuayhuen, Sur frio que tL'ue nublados. 
Curtisia, la montera, con que se hu ce cortesía. 
Curu cahuiñ, mortuorio, ó la borrachera que se 

hace por entierro Ó muerte; curiche, ó curuche, los 
negl·os. 

Curutun, poner, ó teñir negro; cllrt'duull, enlutarse. 
Curúuun, 6 curiuun, al alba, oscuro, muy de ma

ñana. 
Cut, ó cot, cosa tostada. 
Cutama, un como saco, ó alforjas, que hacen del 

poncho. 
Cut en, cuchen, tosJar. Véase COTo 

Cuturn, tostar. 
Cututun, jugar al milano, ó al pencu. 
Cuthan, cualquiera dolor, ó enfermedad, ó el mis

mo enfermo. 
Cuthann, enfermar, estar enfermo, dolerle algo; 

cuthanvin, ó cuthanyevin ñi lonco, me duele mi cabe
za; ó cuthanloncoquen; - Cuthanpiuque, mal de co
razon; cuthanpiuquen, tengo mal de corazon, etc. 

Cuthancan, cuthantun, padecer. 
Cuthanduamn, tener pesar y afliccion, sentimiento; 

cuthanlonco quilif1, no nos quebremos la cabeza. 
Cuthanyen, cuthanien, tcncl' lástima y compasioll, 

apiadarse, tener mi3ericorrlia, etc.. 
Cuthanpiuqueln, perdonar algun agraYio: Dios ñi 

5 



66 l:ueb. 

vla cuthanpiuqueleymi t'achi mita, solo por Dios te 
perdono esta vez. 

Cuthantul, cuthantulcan, hacer padecer, atormentar 
tl otro. 

Cuthavn, cochayuyo tostado. 
Cuthi, cuchi, verenda mulieris. 
Cuthu ó cothu, lunar, peca, ó señal negra en la 

cara. 
Cuthu, arador, animal de la sarna. 
Cuvilln, cúvillcan, cocer la losa, encender el hierro. 

Véase COVILLN. 

Cuvn, fatigarse, cansarse, calmarse de calor bestias 
y hombres; tómase por escarmentar. 
~uvufl, covufi, cosa caliente; cuvuñn, calentar, 

Cuu, mano. Véase Cúu, 
Cuchaltun, visitar. 
Cuchan, lavar; cüchacan, et'tchacayal, la ropa, ó ha

to para lavar; tva mi dtchacan, aquí tienes tu ropa 
limpia, ó tu hato. 

Cuchagh, ó cuthagh, linde de dos parcialidades ó 
Reducciones vecinas ; cüchagh mapu, dichas dos par
cialidades, y asi se llaman los unos y los otros. 

Cucham, una cinta bien labrada de chaquiras. 
Cilchaunn, ó cucheun, mascar, 
Cuchen, las raices de las papas, 
Cuchi, mariposita. 
Cuchig, polilla. Véase QUECHIG. 

Cuchiu, el asiento, el principio, el sieso, el siete. 
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Cilchun, cilthun, hacer atados de paja. Véase CUTUG. 
Cilchiln ó cilthiln, e3tl'uj:ll', y e3tal' tnJjudo, ó chor

reando agua, 
CUde, colehues secos encendidos con que se alum-

bran, sus candiles, ó velas; ciden, alumbrarse así. 
Chidehue, llancas con que pagan las muertes. 
Cildemallin, lllciémaga. 
CUdiñ, las pares. 
CUdu, mantas, ó vestido; ci'dun, cuclutun, hacerlas, 

ó ponérselas. 
Cildugen, ó quidugen, moceton soltero, que está solo 

sin familia. 
Cilga, el apellido, ó linaje, ó familia; inchiñ leuvu 

ct'tga geiií, nosotros tenemos el apellido, 6 somos del 
linage de los Rios. 

Cilgen, mandria, níañero, 6 abobado, tonto, criado 
inútil; citgenn, ser mandria, tonto, etc.; cugenvalu
quilmi, no te hagas tonto, no te hagas mañero. 

Cilgon, ser áspero al tacto. 
Cilgun, ó cugun, refinar colores. 
Cilgilrciln, cilgerciln ó cilgirciln, refregar algo, 6 

una cosa con ot1'a. 
Cúhuellun, cilhuellcilhuellnien, acordarse d.el au

sente con amor y cariño, echarlo menos, desearlo 
ver (en Catalan, a1iorar). 

Cilyan, véase QUIYAN. 

Cilyco, cosa diáfana, trasparen te; Ct'tycon, ser tras
paren te, etc. 
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Cilyen, la luna, el mes; acuy 11i ct~yen, llegó su 

tiempo. . 
Cilyenpen, ó Reeuyenn, tener su mes las mUJeres, 

ó purgacion. 
Cilylu, cosa fea, desagradable, enfadosa. 
Cilymi, alocado; cil,ymin, cuyminn, enloquecer, 

propiamente de las locuras, visajes, arrebatos y 
demás monerías de los Machis. 

CUyilmn, cilyilmtun, socorrer ó ayudar cún comi
das Ó bebid!1s. 

Cilla, una especie de cañas 6 colehues; CMantu, 
ca¡j{weral, ó monte donde las hay. 

9Ula, h'es; cUlachi, tres veces; ci'tlahue, de aquí á 
tres días; cil,lahuemo, hace tres dias. Véase el Arte, 
número 233. 

CUlean ó Cilllean, enjugar lavando con agua. V éu-
se CULLCAN. 

CUleaveiln, zungolotearse, culcavciLln, zangolotear. 
Cillehe, trí pus. 
Cilleo, ó eilllu, un canasto. 
CUlgaun, morderse, Ó prenderse, una cosa con otra. 
Cille, cillen, etc. Véase CLE, CLEN. 

CUlhuaeilnon, encajar, ó poner algo colgado en 
un palo ó viga, cOmo alforjas, etc. 

Cillhualen, estar así ellcajado, colgado, etc. 
CUli, anzuelo; culin, culican, pescar con él, ó con 

un palo. 
C lmunun, véase CUMUÑN. 
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Cillpaytun, eill1paytun, coger, ó enlazar con un 
palo al lado, ó armar zancadilla. 

Cillpiñ, las atadul'Us ó fajas de sus 1neiicues. 
Cillquimn, véase CUQUIRN. 

Cillthen, cosa floja, no apretada; culthengen, ser 
flojo, estar flojo, no apretado. 

Cilltheln, eillthecilnon, aflojal', poner flojo; cultl¿e
lelen iii chincha cahuellu, aflojúmele la cincha al 
caballo. 

Cilluy ó eillily, cierta laya de porotos. 
Cilludun, escUlTirse, soltarse. 
Culumn, estar frenético, hablar con pesadilla, ó ano 

dar estraviado. 
Culun, ladearse; ct't~lm antü, al ladearse el sol, á 

las dos ó tres de la tarde; ct'tllt, cosa ladeada; cMun
quintun, mirar vizco, de lado. 

Culla, se llaman eutre si los que se ayudan en sus 
faenas; suena: camarada, Ó, aparcero en trabajo, 6 
faena. 

Cilllay ó quillay, un árbol, cuya corteza sirve para 
lavar la cabeza y hace espuma como el jauon; dt
llaytun, quillaytun, lavar asi la cabeza. 

Cullean, culean, enjugar lavando con agua.; cüll-
caut'tn, enjugar la boca. . 

Cillleñ, eul1eñu, lágrímas; d'tlle1in, Cltlle¡iun, lagl"Í
mear, echar lágrimas. 

Cullin, asestar, apuntar, 6 flechar; tómanlo por los 
flechazos qne dicen les dan los brujos, 
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CUllman, lamel'; cullmarali, lam be-platos, gorron, 
ó comedor y gloton; dtllmaralin, ser gorron, etc, 

Cilllpaytun, Véase CULPAYTUN, 

Cilllpo ó ma.ycoñu, t61'tola, 
Ctillvo, ctillvu, ciedos patos. 
Cilllumn lavaL'se la cara, 
Ci1ma.r~, peladilla, pescado, 
Ctime, una enfermedad de la garganta, 
Cilme, bien, y cosa buena, física y moralmente; 

rumen, ser Dueno ; cumoll tami ruca, buella está, bien 
está, buena es tu casa. 

Ctunelca.n, hacer, obrar ó h'alar bien, portarse bien; 
rumegen, bondad, virtud, etc, 
~e che, hombre de bien, honrado. 

Ciunelen, estar bien alguna cosa, ó estar bueno de 
salud, ó quedo y quieto. 

Ctunentun, gustar, 6 saber bien lo que se come 6 
bebe; dt1nenluvin, me gust6, me supo bien; tambien 
lo aplican á lo moral: cumentulavimi lami cümelcrr,
gen, no te gusta, no te agrada que te hagan bien? 

Cilmetun, ctimegetun, cilmeletun, abonanzar el tiem
po; dtmetuye Cll1ney anM, ya abonanzando el dia: 
Deu citmegetuy la lva, ya esto es bonanza. 

Cilmepue, aficíon buena, buen afecto; cumepuen, 
cumepuetun, tene1' buen afecto, tener aficion á alguno. 

Cilmpa.l1i, astil, ó cabo de hacha, 6 azadon. 
Cilmpem, hombre para poco, leso, tonto, cobarde: 

cU»tlJemgen, ser tonto, ctc. 



CÜDlpun, trozar palos. 
Cumtulun, retumbar al pisar la tierra. 
Cumparclen, estar desgreñado. 
Cumui!.n, culmunun, amortajar j d/'muñ, mortaja. 
Cuna, la paja cortadera. 
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Cunapage, cuñapage, ven acá j dtnapamn, venid 
acá, del vel'bo cunapan que solo se usa en las dos 
dichas voees. 

Cunchamalin Ó quinchamalin, una yerba medicinal. 
Cunchan, mancornar, ó emparejar con otro. 
Cilni, ramadas, qne hace cada parcialidad para be-

ber en las juntas. 
Cuni, travieso; cunigen, ser travieso. 
Cuntan, boyar. 
Cilnthal, una flor como el ufhiu,y sirve de liga, ó 

para teñir. 
Cilntho, cojo, manco j (tinfhon, mancarse, man

quear, cojear. 
Cunthomalal, corrales con varejones atravesados 

sobre horcones. 
Cunthocnnthon, andar en un pié. 
Cilnthun Ó quinthnn, irse algo rio abajo, y bajar río 

abajo por el agna j ctinlMtleuvu, rio abajo. 
Cilnu, gangoso, como lo son todos ellos. 
Cufial. red j cuñaltun, pescar con red j quiñe cit-

ñaltumeifí ca, vamos á echar un lance. . 
Ciliiatun, coger, ó asir con los dedos y manos las 

de otro. 
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Cuile, mellizos. 
Cupa, padícula, se antepone, y es querer. Pare· 

ce que viene del verbo Cl'tpan. Véase núm. 63. 
Cupaln, trael'; Cl'tpaltun, traer y traer Ara vez, 
Cilpan, veuir; y ascendencia ó linaje, 
Cilpen, barrenar, 
Cupon, ab l'Í l' los cuerpos muertos para ver el ve· 

neno que les han dado, ó el daño que les han 
hecho, y achacarlo á otro; Cftpot'e, el que tiene ese 
oficio . 

. Cupulhue,la cuna de los chiquillos en que duer· 
men, y los cargan; Citpuln, envolverlos. 

Cilpitl, la armazon de palos de la casa; CU1J'uln, 
armarla. 

Cilquirn, cillquimn, cuquimn, crujir; Cftqui1'cún, 
crujir los dientes; Cl'tguin'tn, rechinar, rebuznar 
las bestias. 

Cilrin, e na l' el camino, etiam ll1oraliter; ítem se 
toma por fornicar; Cüridomo, ramera. 

Cilriyaun ó crilyaun, andar errando y tanteando 
pOl' los camillos; andar perdido, ó lujlll'iando. 

Cilron, cadera. 
Cilrun, dice el marido á su cuñada, y ú la tia 

patel'Oa de su mujer, y ellas tnmbien á él. 
Cilteniln, ser pertinaz y porfiado. 
Ciltu, desde, y hasta. 
Ciltug, ciltun ó cuthun, manojito de paja ó de 

otra cosa; cilHm, hacer dichos munojitos. 
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Cli~un, pasmarse algo. 
Cuthal, fuego; d"thaln, cuthallun, hacer fuego y 

pegm" fucgo; ci'ttlwlhue, el rogon, 6 la COCillll; mil:u 
cttthalg,P./lmi, cuúntas Illlljm'es tienes? porque cada 
una hace Sil fuego tÍ pade. 

Cuthalcura, pctlcmal q uc dá fllego; cii,t/¡a~)a11il-
hue, 6 cttthalqueilm, el eslaboll. 

Clithal mapu, cl Infiemo. 
Clithiln, Ó cilchiln, estl'lljar, espril1lil'. 
Cilu Ó cUil, mano, brazo; pulayci'tn, las palmas de 

las manos. . 
(¡uumen, cilun, proseguil". 

Letra D. 
Daghllu, un cangrejo ó cumaron. 
Dahue, quinua. 
Dallca, balsa. 
Dallian, habltu' cosas del sexto, jactándose, 6 jun

tarsc á hablal"las. 
Dallquin, hacel' pesqllizas, poner cui,iado, cui?ur 

bien; item, enseñar el camino tÍ quien ya errado, 
etiam lnoraliter, y aconsejar. 

Dallun, dallucan, chisme y chismear, t6mase por 
quejarse, dur quejas, acusar. 

Damchun, preguntar. V énse RAMTUN. 
5" 
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Damen, Damentun, adulter3L' el \"lu'on, 
Dami, estera, esterilla; Damin, hacerla, 6 amarrar 

totora, etc, 
Damun, echur ó lm'antar con la pala tierra, ctc" ó 

palea1'. 
Dan, datun, perseguir, apurlll" insistir; dagelan, no 

me persignen; túmase pOi' hacer daño, maltratar, 
etc .. ; ptt Paiint daquelay, dagequelay cay, los P. p, 
no hacen dml0, ni se les debe hacer tampoco. 

Dañe, ni'cw ; dailel1, c1aiietul1, hacerlo. 
Dapin, tratar y rega'hlr á alguno con agasajo. 
Dapilln, dapillcan, davcan" aporcar papas, legum-

bres, etc. 
~ Daqueln, concertar, pactar, quedar con alguno de 

hacer algo, ó dejar encUl'gado ó prometido, 
Davcan, aporcar, véase DAl'ILLN. 
Dauan, pozos, ú hoyos; dauüllco, agua parada des

pues de 11m'er ; pu clauüll, las lagunas, y un lugar 
junto á Santiago. . 

Dea, son las chinitas qne el vo.ron tiene á su car-
go, y le pertenecen pura casarlas; bellos Diosas I 

Dechun, ah'ancar, apuntalar. 
DegUll, p01'otos, frijoles. 
Dehuiñ, el volean, ó cordillera, 
Deycan, sajar; deycahue, con lo que sal'an ' deycave , d ,1 , 

saja 01', 

Delcahue, juego con un atado de palitos. Vénse 
DUCULLCAllUE. 
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Dellen, dellun, volyer de un lado á otro. 
Dcncho, Sel10l', el fimo, lIsase háda Santiago. 
Dencholn, pOllel', Ó Ctll'gur una cosa sobre otl'a; 

dcncholclcn, estal' puesto soure otL'O, cUl'gado, ctc. 
Deñupra,ll, estar cspolljosa la tierra. 
Devtun, pl'cnder, ellcarcelar. 
Devu, cosa gmnde; Dcvun, serlo, haber mucho; 

devupuley; está uien léjos; pichi devupuley, lejitos 
está, algo léjos. 

Deu, deuma, ya, dcsplles, Ó despues que, ó dcspnes 
de. Antepuesto á veruos es ucauUl', Véase núrn.171 
rl81 Ade: deuma ili, despues que coma yo, dOSpllCS 

de comer, en ficauundo de CGmer, etc. ; dcuma aCU1/, 

ya llegué; dcn gehuelay, ya nO queda más. 
Deuman, acabal', concluir alguna cosa, pedicel'e yel 

conStu11lnUl'e, et sumitur pro cOllsummatione copulre, 
Deun, acab:H'se, concluil'se alguna obra; deuy taijí, 

utual, ya es tiempo que nos yolnllnos; acule, en uca~ 
uándose, cuando sea tiempo; den enlun, ya concluí, 
ya saqué mi tarea, ya no puedo más, estoy 
aUl1l'l'ido, 

Dcum, ó deum, cosa sabL'Osa ; d.3umgen, sorlo, 
Deuu, raton del campo, pericote, . 
Dichon, ó duchon, ensartar como con chuzo, ó lan-

za, dar estocada, 
Dicumn, Ó diquemn, uvel'iglltl.l', probal', telledo Itye

riglltlclo, ó uíen prouatlo. 
Diga ó ige, á pal te, á un lado; digen, digclen, estor 
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así á un lado; di9.e11/, apartar, hacer ú lado; digepa· 
ge, llégote acá, nllégate, acércate. , 

Digeconn, entrar UII poco l'tIás adelante, pasar mas 
adentro. 

Digethipan, hacerse á un lado apartándose; Di 
gethiprlllm digetltipamn, á un lodo; campo, campo, 
dad lugar, etc. 

Dihueñ, compaIiero; y la fmta de los robles. 
Dihueiin, dihueñtun, acompafia\'. 
Dille, UlJa chicharra .. 
Dillu, el su\'co, Ó camellon; ./Jillu1Z, hacerlo. 
Dimin, dimitun, recoger. 
Din, ditun, Ó vin, alcanzar en distancia, alcanzar 

y-conseguit'. 
Dinivn, dinivtun, rebuscar. 
Dio, agua, ó rocío que se cuaja en las hojas de 

los ál'boles, como maná. 
Dios, Diosgen, etc. 
Diquemn, pl'obar. Véase DrcÚlIIN. 

Diuca, pajarito conocido, como gorrion. 
Dogoll 6 dugoll, olla. 

Doy Ó yod, mas; doylu, el mayor; doin, doygen, 
ser mayor, exceder, ó haber mas. 

Dollcun, dollquin; descascarar leO'l1mures mondar 
f lO , 
ruta, etc. 

Dollon, Véase DOLLÚllIN, agujerear. 
Dollilm, unos chol'itos, con cuyas cúscaras se ha. 

cen la barba, y las llaman ti-tltiv. 
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Dollilmn, dolln, donn, agujerear. 
Domdomn, rezongar . 
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. Domo, domu, mujer, hembra, sexo femenino; 
drmo cahuellu, yegua; domo cal, la lana mas suave; 
clomo aiiil, el olÍil mejor, el mas azul. 

Duam, segun tí lo que se uplica, es lo memoria, el 
entendimiento, la voluntad; item, inclillacion, gus
to, ganas, condicion; item, negocio y necesidad: 
quiJiey 1ii pichi duam, tengo una pel}nelÍa necesidad; 
qui¡ie duam nien, huelu 1It1l duam no, tengo un nego
cio, una diligencia, mas no de mucha monta; citme 
dllamgelu, homlH'e oe bella condicioll, uuen génio, 
oe buenas entrañas; huera duamgelu, hombre de 
mala coudicion, etc. Epu duamgelan, yo no soy 
de dos cams, na tengo dos iutenc.iones; epu dllam
geln, ha mure fingido, doulado, de dos intenciones, 
ctc. Véase el Arte, núm. 63. 

Duamn, duamtun, acordarse, ó pensal'; dl/am
huelan, duamluhuelan, ni tal que me acordé ml1s; 
Duamtuln, haceL' acoroal' á otro. 

Duamyen, Duamgen, habel' menester, tener nece
sidad de algo; 111 U duamyeveymi, mucho te necesitaba, 

Duamlen, duamclen, estm' con cuidado, pensativo 
6 suspenso y dudoso; epu duamlen, proprié: 'estoy 
muy dudoso, no sé que me haga; 1)n(,¡lelltme~hi pi
quey, ó piquenu 1ii duam, huel·/.(, llecavin leuvu, ga
nas me dan de irme á bañur, ó mucho me inclino, 
cte., pero temo al rio. 
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Dua.mtuyaun, andul' pensando, ahondando, cavan
do, maquinando, etc; huera duamtuquilmi, no pien
ses mal, no lo eches á mala partc. 

Duamtucunievin, gaiii hueralcaetu, es el Munet alta 
mente rcpostllll1, (qllédamc gmbado en la m'ente) 
lo que me maltrató; Duallltiiniegheymi, te tengo 
muy prescntc, te tengo metido en mi pensa
miento. 

Duca por, -!ll/ca, la casa. 
Dugu, ó dugu, tamhie'll tiene muchos significados; 

es cosa, ncgocio, pala ora, ó ruzon, noticia, nore
dad; ítem, advertencia, conclicion, cil'cllflstancia y 
Geusion; ciimeley mapn dugu, .las cosas de la tien'a 
están en buen estndo; }¿uenzt dugll, las cosas del cie
lo;' cltenchí dugu mley? gelay dl/gu, qué novedad 
hay? no hay no\'edarl; mivuy dU,fju? mívulay, qué 
noticias hay? qué novedades? no huy ningnno; a pu
Jwen alleu machi, 'L'uta dllgu mley, Ó homores, oidme, 
que hay un grande negocio, Ó novedad grande; qui
fte (1ime dl/gn cüpalelllqueiJi, os traigo una buena no
ticia; elumoli cüme que clugu, maiiunthi payan, si 
me dais buenas razones, saldré agrndecido; callique 
gl'meuquey, piquey cll/gu, cuda lIllO se gobicrna á sí 
mismo, Ó cada uno se entiende, dice el pl'orel'bio; 
a11luiii. ca, ]¡uclu quiiley dllgu, inaualÍli ctc., vamos 
plles, pero can uno. advedellcia, con llna condicion, 
llnu cosa l~ny que a(h'edir, si helllos de il'jlllltos, etc. 

Dugun o ditgun, habl::n' los homul'es, y la misma 
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habla ó idioma; mapudugun, la lengua de Chile; 
huincadugun, la Castellana, ó dc los Españoles; 

Dugun, ítem, cantal' las aves, gritar los animales, 
sonar campanas, instrumentos, etc. 

Duguln, hablar ú otro, hacerlo hablar; item, tocar 
Ó (¡I.tiel' campanas, flanta, violill, ctc. 

DUgUYOll, dugutuyen, dugutunien, hablar de otL'O 
bien 6 mal, segun como se dice, y más de ordinario 
lo toman P01' hablar mal y murmnrUl'. 

Dugunman, hablar en favor de alguno, abogar, in· 
terceder. 

Dugunpen, itcm, intel'ceder. 
Dugul, dugulve, diccn alllihua, ó adirino, porque 

hace hablur ai diablo, aunque las más veces todo es 
ficcion. 

Duyilin, revolver, bntir como hnevos, menear cosa 
liqnirla. 

Dullin, dullun, escoger, elegir. 
Dullinentun, entresacar. 
Dulliñ, abejas; misqui dullúi, miel de abejas. 
Dulluy, Ó dillluy, 10m brizo 
Dumiñ, oscnl'iclac1, tinieblas; dIl1lli11n, dumiJigel1, 

ser oscuro, habCl' tinieblus; dll1/túlclen, estar e.n ti· 
nieblus, etion moralitcl'. 

Dumull, dumucan, espulgarse COIl la mono la cabe· 
za á tiento, (y se mandllcanlos piojos. ) . 

Dupen, cuidar la hacienda, y se toma por cobrarla, 
y demandarla. 
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Duque, el geme ; epu duquey lami yu, bien narigon 
eres, dos gemes tienes de noriz. 

Ducha, ó cupulhue. la cuna. 
Ducho, duto, ochupaJIa. 
Duchun, apuntar, selialar. 
Dilchuhue, el dedo Índice. ..; 
Ducon, ducoil, 6 mitcoñ, la cOl'onta, 6 maL·- de 

maiz. 
Dilcilllcahue, un juego de palitos; dücitllcan, j lI-

garlo. . 
Dilcitllun, yoh-er de un lado á otro. Véase DEJ.LEN. 

Dilgoll, dogoll, olla. 
Ditgu, dúgun. Véase DUGu. 
Dithuetun, entretejer. 
DUlliv, astillas; aüllivn, aüllivcün, hacer 6 sacar 

astillas. 
Dillluy, lombriz. 
Dilmican, Ó dilhuetun, enü·etejer. 
Dilmillcon, uuscaL' palitos, () chamiza para el fuego. 
Dilmn, hundirse en el agua, sumirse; aÜ¡¡¡ümn. 

hundiL' ú otro, etc. . 
Ditilin, ó gedili, las cejos. 
Dilto, dúcho, achu pallas. 
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Letra E. 
Ea, es interjeccion de animal'; ea puhuen, ea pu

]¡uen, ea, hombrefl, vamos, vamos, etc. -t. por eya, Véase ErA. 
,~in, Véase EYAPIN. 
Echel, fiambre, pl'opiamenle ]0 que echan en la se-

pullura del que entiel'l'an. 
Echeu, en Chiloé dicen; de donde. 
Echiun, estornudar. 
Econ, econpran. Véase ENcoLN. 
Ecull, el poncho listado; ewlll/n y ecullt1/J1, hacer· 

lo, y ponérselo; eClIllun, abrigarse, arroparse. 
Ecun, ecutun, bajar la voz; hacer callar á otro; 

item, cortarse, chingarse, amedrentarse. 
EdiIm. Véase ÚDÚM, las encías. 
Eghua, dicen á las yeguas. 
Egu y egn, notas de d mI y plUl'al. Véase el Al'te. 
Ehuem, ehuem voth, ay I ay! Véase númeL'O 240. 
Ehuiñ, madeja. 
Eya, es un modo de conceder, un sí; eyapienu, me 

dijo que sí; yelllleen ili cahuellu, véme á traer n~i CH

bailo, y i'esponde, eya, ea, sí, ya voy, etc,; de' ahí 
eyapin, eapin, decir que SI, concede¡', permitir, dar 
licencia. 

Eye por teye, aque], V énse TEYE 
Eyeu, allí, Véase 1'EYEU 

6 
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Eymi, eymu, eymn, el prono mure, tú, vosotros, etc. 

Vénse el Ade. 
EYÚll, eyiltun, quejarse el dolorido, y enfermo de 

lo fine padece, dat' fluejidps. (FEBRÉS: ayt'¿{un). 
Ela por ella, cosa mula. V éllse ELLA. 

Elcall, guurdar, esconder; elcangeclti, á escondidas; 
elcapilllJllcn, guardur el seáeto ; elcantun, esconder; 
elc(/ 11/1, esconderse. 

Elchen, ordenm' la gente, ponerla en órden para la 
batalla, ú atta cosa. 

Elduamn, elpiuquen, determinarse, hacer ya el 
ánimo. 

Elmen, ir á poner; ir á dejar, sed sumitur pro ha
-bere ae consummare copulam; elgen, item, de fCBminíL 

Eln, poner, ó dejar en alguna parte, y valerse de 
alguno, y encargm'; ítem, hacel' ó criar; tómase 
tarnbien por entcr1'aL'; iney cam elavin 1ii vureniateu, 
de quien me va.ldré, que me tenga lástima; Dios eli 
vill tue lIIapu, Dios crió todo el mundo; den elgey la, 
ya entenaron á este muerto? Ineyolí veychi perimon
tll, ql\ién hizo, crió, inventó esa maravilla?; eln 1ii 
pilllJlle, ó, {ti duam, ya me determiné, ya hice el 
áni rno. 

Ellihuen, dar del cueL'po. 
Elpa, descendencia. 
Elpiuquen, determinarse. 
Elquircún, desreng'arse, doblegarse. 
Eltun, sus sepulturas, ó cementerios, y enterrar; 
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item, criar, haceL', inventar, 6 poner, y dejar otra 
vez. 

Elvalche, el encomendeL'o de los Indios. 
Elvaln, encaL'gaL', encomendaL'. 
Elvaltu, la encomienda, el encaL'go. 
Elun, compuesto de eln, alojarse, y alojamiento; 

ítem, vestirse y vestido; ó componerse, ataviarse. 
Elun, dat\ comunicar algo á otro; elugelan dllgu, 

no me han paL'ticipado este negocio, Ó IIovedad, Ó 

'recaudo; elucullin, pagar. 
Eludugun, dar recado, 6 11m'arlo, Ó negocio, etc. 
Elupin, elunpin, pL'ometer. 
Elupiuquen, fiar el coraZOl1, () el secreto, 6 desen-

trañarse con alguno. 
Elutun, yoher á dar, ó restituir. 
Elunpa, herencia. 
Ella, () ela, cosa mala, 6 desgracia, avería, mal su

ceso; eUaeUa, cosa así medio mala; ella hUC1ii, moce
tonci!lo malo, ruin, desprecia ule, ó cualquiera ra paz; 
ella clituvin, con trauajo lo alcancé, malamente, ape
nas. 

Ellan, ser malo; tener desgmcia, avería, mal su-
ceso. . 

Ellael1an, estar medio malo; estar maluco, ó poco 
más ó ménos; ellaellape '1:eychi CllrCtnl ica, ú clla anc}
vigc, que estén estos huevos medio cocidos, ni duros 
ni ulandos, ó cuécelos así; Ellaellamogeu, estoy me
dio bueno, levantando y cayendo, 
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Ellauiln, el alba. 
Ellcilñ, Ó elunpa, herencia, 6 lo que se guarda. 
Ellonn, ellodn, ellodciln, ellomD, asomarse general-

mente; eUol/den, estar asomudo; ellodpaquey ,-"i piu
que se me "iene el COl'aZOll á la boc!!, por muy can
sad~, r cosi gustado; elul'in quhie chem, chemchey, 
chl'/IIpigey cJ¡ey, ellolljJaquey, le dí un como se llama, 
como es, como se lIuma) se me asoma, Ó lo tengo en 
la ¡mnlu de,la lcngua, etc. 

Em, ó yem, ema! indica afecto tierno y se pospone; 
I!ai!ayem! O mamá!; ChacJ¡ayen! Tayta! 

Emay, may, si. 

• 

Empaln, empalcún, ellcarumm'se un animal sobre 
otro. 

Encoln, encolpran, encon, 6 EconpraD, eCOD, todos 
son lo mismo, esto es, suuir ú gatas, subir trepando 
y l1gulTándose COIl mallOS y piés. 

Encolhue, encohue, la escalem. 
Encolmapu, la tiet'l'a de Angol, que le dió el nom

bre un celTO llamado asi, que está más abajito de 
nuestra Mision. 

Encun, Ó eonciln, eonn, toser ( poco se usan ) Véase 
THÚ"ONN. 

Entiv, de puntillas, empinado' entivclen estarlo' • ,} J 

enftl'citIlOl/I/, ponerse asi. 
Entivpran, empinul'se, lm'untarse de puntillas. 
Entin, enthin, estul' hambriento 6 entecarse ó mo-

. d " I'Il'se e hambre. 
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Entu, partícula que equivale al des EspaflOl. Véa
se Arte núm. in. 

Entucudañ, castrado, capado, entllcudalin, capar, 
castrar. 

Entudugun, desculJL'ir alguna cosa, ó el secreto; 
enfudug1l1imanu, me desculJrió, me acusó. 

Entuldugun, ó entuduguln, es propiamente declarar, 
ó explícal' alguna cosa oscm·a. 

Entuln, 10 mismo, Ó iamlJien descubriL' secl'eto, etc. 
Entuyehuen, saliL' de vergüenza, ó salir bien de 

UIla funcion, desempeñándose bien; entuyehueclovige 
mi chao, ayuda á tu padre á desempeñarse, á que no 
quede mal, UYeL'gollzado, etc. ; entuyehuemon vocht'tln 
egn, hijos, sacadme de vergüenza, hacedme quedar 
bien, etc. 

Entumañumn, desempeñarse de algun regalo ó dá
dim, vol\'iendo otro tanto ó más. 

Entun, sacar, quitar, arrancar, sacar hurtando, 6 
inventar y descubrir; entun lii ct'tdau, saqué ya mi 
tarca, 6 faena, acabé ya mi trabajo: entuge tami 
chumpiru, hueni, dugulelmu PaIi1'u, quítate el som
brero muchacho, cuando te hable el Padre. 

Entutun, sacar ó quitar otra vez; entutun lii cullin, 
saqué oh'a vez, ó desempeñé mi hacienda, la de
vengué. 

Entumcñcun, descargar. 
Entupovcun, destorcer, 
Entutacl~"J., destapar, 
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Entuthorvan, despumar, quitar la espuma. 
Entuiillcun, desenojarse; entuullcltln, desenojar á 

otro, etc. . 
Entilv, cojo; en{üm, cogear, manquear la bestla ; 

ellHtl'clen, estar cojo, ctc. 
Eñadlen, esta l' tendido. 
Eñadtilcun, tendel' sobre las brasas para los tal', ó 

churruscar algo. 
Eñod thipayantil, dicen, cuando sale el sol. 
Eñum, cosaoolientc, y el calor; metafóricamente, 

cosa confol'tati\'u del estómago, Ó pL'Ovechosa; eiiu1n' 
có, agua caliente, etc. 

Eñumn, eñumilln, calentar al fuego; eiiungen, ser 
calentado, etc. ; eíill111tUll, calentarse. 

Eñum ruca, llama el yerno á su futuro suegL'o. 
Epe, casi, Véase APE. 

Epeu; consejus, fábula, cuento, patraña. 
Epeun, contarlas; epeuqllilmi, déjate de consejas, y 

cuentos de yiejas. 
Epu, dos. Véase el núm. 209. 

, Epun,. ser dos; epuhue, pasado mañana, ó de aquí 
a d~s d~as; ep1l1tllcmo, dos dias há, anteayer; epuhuey 
an!u falii lIfual, q nedan dos días, Ó dos cUas faltan 
para yolvemos. 

, Ilpuduamgeu, epupiuquegen, ser doblado de dos co. , . , 
razones, o lIItellciones, etc. 

Epuduamlen, estar dudoso. 
Epunamun, junta de guerra. 
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Epunple, epuñple, de ambas pal'tes, en ambas, ó 
hácia ambas partes ó lados. 

Etad, el cavallete de la casa. Véase CUYCUYPAGI. 

Etipo, etipu, por decir, estL-ibo. 
Etacahue, estacahue, un 'cuchillon, ó macheton con 

que haccn estacas. 
Etúttun, etóncún, etúntún, quejarse el enfermo. 
Eu, interjeccion. Véase EIIUEM. 

Eucalihue, tristeza por ausencia de algun bien; 
eucalihuen, estar asi triste, etc. 

Eupun, gritar. 
Eun, eunn, euni.un, vender, conchuvar, dar, ó ena

genar. 
Ezñacan, ezñacan, ó ñacan, maldecil', 

Letra Gh. Y G. 
Gh, como nuestro ga, go, gll. 
Ghalghal, ó calghal, UIlOS hongos que nacen en los' 

robles. 
Ghineu, el cuero de zorra vacio y seco, lleuQ de 

p~a. . 
GhUchan, ghuchaln 6 ghuychatun, llevar, ó coger 

como haciéndose pugo por delito, Véase HUYCRA-

TUN. 

GhUden, tener odio, y ojeriza, aborrecer. 
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GhiIy, el nombre apellido; gMtyeln, poner nom
bre, y lo toman por bautizar; ghüytun, nombrar, 
mentm', hacer mencion; cümelcalmi, aldu ghftytu
genymi, si te portas bien, serás muy mentado, ten
drás mncho nombre y fama, etc: 

GhiIyagh, ambos, entl'Um bos, Ó cosa igual y pal'e
ja; ghit!laghgen, ser igual, parejo, de una misma 
fOl'ma: ghit,llagk(tln, gldiyaglttlm, igualar, empUl'ejar.· 

GhilyeIn, ,éase Gm'n:. 
Ghilylli, el SUl'; gll1/ylliche Ó ghitylli lIlapu, llaman 

la gente ó la tiel'ra de háciu el Sur, desue Tholten 
ó Qllepe adelante; glniyllicheluen:", me trató de glniy
lliclle j que para los de hácia el N ort e es de a fren ta : 
ghitylfi cniv Ó lwaylwen, el viento Sud. 

Ghilytun, Véase GHlly. 
Ghilyun, encenderse; gll1i.1lumn, encender. 
GhilI, canto, cuncion, cualqniera cantinela 6 ver

sos; ghitln, ghitlcan, glrultun, cantados, ó tambien 
celebral' ó hacer fiesta con Yersos. 

GhiIlcha., genel'ulmente es hembra incorrnpta que 
no ha pUl'ido; gll1'tlcha huaca, ternera que no ha pa
rido todavía; ghitlcha ovisa, borrega; gltülclta lIlal
ghel1, niña doncella ó virgen; por lo comun dicien
do solo ghitlchrt entienden la doncella ó yirgen, 
saltem putativé, y ghülchatun, dicen el pecar con 
ellus, ó deflorar. 

Ghillmeyen, murmurar, hablar mal de otro; czl111e 
g7nilmeyen, hablar bien de otro. 
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Ghillmen, cacique, y hom hre rico y de respeto: al(!ü 
qhidmel1gey ta tva, éste es muy rif',o, tiene mucha 
ilucienda; 1I1apu g]¡ül1llel1, son los caciques digamos 
del bando de la tiel'l'a, que tienen antoridad entre 
ellOS, y más en cosas de alzamiento, aunque no ten
gan baston, en contraposicioll á los Huinca gkulmen 
que son los Caciques amigos de los Españoles, que 
reciben bastan del sefíOl' Pre8idente, y tmtan con 
él, y con los gefes Españoles, las cosas de la tierm. 

Ghillmen huinca, llaman á los Españoles caballeros, 
{, nobles, y ricos. 

Ghilnan, ghilñan, ghidl.atun, mOl'del', dar mordizcon 
y bocado, ó picar lns aves, (, cnlebras, etc. 

Ghili'íapiuquen, Ó ghilfl.apuen, ghilfl.apuetun, tener ru
hia y rencor; gMl1iapueln, ghiuiapuelcan, ete. callSflr 
rabia, dar rencor, etc. 

Ghililapue, ghililapiuque, la rabia, rencor, aversion, 
ojc¡'iza, 

Ghilñatun, (, ghilñaun, se dice de dos cosas engan
chadas, que se prenden Ó muerden, como eslabones 
de la cadena, 

Ghilñi, una murta que se come, 
GhUñilm, las aves en genel'sl. 
Ghilrvin, ahogarse 6 hundirse en agull, sea hOll1-

bre, piedra, espada, caballo, etc, ; ghü1't'iln, ahogal' tÍ. 

otro, hundirlo en agua. 
GhUthar, pepita. 
GhUthen, liendl'c; llümlliimi lami ghiithen, tlulla

(le 
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pütllar, ah, piojen to, hirviendo estás en lien
dres. 

Ghilthenien, ó Ruthenien, tener cQmo cogido con la 
mano, tener en un puño, tener á su disposicion y 
mando, con autoridad, etc.; ghuthenieavimi meli 
mUan mapu, tendrás en un puño á las cuatro Pro
"incias de la tierra, Ó estal'án á tu querer, etc., y 
~s modo de hablar elegante y muy usado en los Par
lamentos. 

Ga, que es' el ghain de los Hebreos. 
Ga, partícula de adorno, y muy usada. 
Gacan, achicar, Ó dar á la bomba. 
Gadu, unas raices que se comen. 
Gaghtun, dar, ó echar ayudas; gaghtuhue, el ins-

trumento para echar lavativas. 
Gagarcun, garcun, desgajarse los árboles. 
Gahueñn, CUl'ar los ojos. 
Gahuin, gahuintun, guardar chacras, espantar pá-

jaros, papagayos, etc. 
Gaycan, fregar como con ceniza. 
Gaygain, gaygan, relinchar, rebuznar. 
Gam, esta partícula á veces expresa todo, todos; 

gamquintuvin, todo lo busqué; gamgelaygn, no están 
todos; gamn, hacer tüdo, eql1i\'ule en este sentido 
al yerbo chellln. 

Gamno, y goyma, de valde, sin fruto, sin qué ni 
pura qué; item, cosa de poca monta, de poco pro
vecho, de poco más ó ménos; gamno quintuvimi, en 
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,nlde, sin fruto lo has buscado; gamno duguquilmi, 
no hnbles sin qué ni para qué, sin fundamento, á 
troche y á moche, Ó disparates; gamno cullin, ha
cienda de poca monta, ó cualquiera alajuela, ó chu
cheria; gamno huenthu, hombre de poca importan
cia, de poca cOllsideracion, ó vil. 

Gamno yaun, andar de valJe sonseando, ó ,a
glleando. 

Gancoln ó gañcoln, arrinconar, sngetar, anlsallar, 
ganar el pleito; gaiicon, al'l'inconarse, someterse, etc. 

Gann, desparramar sembrando. 
Ganilhue ó gañue, una canasta gmnde. 
Gapi, mugel' á la usanza de la tierra, esto es, con

cubina; gapin, gapiln, gagitún, (coger mnger á su 
usanza, por gapitun). 

Gaquel, concha. 
Garci,m, gagarciln, desgajarse los árboles. 
Gatu, partícula' de adomo, y á veces es, quidem, 

equidem, por cierto, en verdad. 
Gavilln, gavillln, gavilltun, registrar mirando, ir á 

ver alguna cosa. 
Gau, unas estl'ellas. 
Gaun, lavar cualquiera cosa, 
Gaucilun, lanlrse las manos. 
Gaupoñin, enjugar las papas, lavándolas, 
Ge, los ojos; gemamüll, los ñlldos del palo; geacu: 

cha, el ojo de la ahllja; gecachal, el ojo de la hacha. 
Gecan, haber bastante, de gen. 
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Gechi, gechival, apenas; y más; quinfunicuno11l1 i, 
geclti Cllthallaymi, si no te cuidas, estal'llS mas enfcl'
;110, Pospuesto á nombre ó verbos hace ad vcruios 
cualitutin)s, como qllechi, y equiY:tle al mente Espa
lioI. V. g.: yovi'tgechi, atl'cvidamente; thepengeclti, 
alegremente; thepengenoclti, sin alegria, ó genochi
tltepen; es lo mismo en este sentido que geluclti y 
qCl/oluc!t i. 

Gechun, ú gechUn, gechilcan, pnjar, y á veces regir 
el cuerpo. 

Gediñ, dUñiñ, cejns. 
Gedun, geduntun, an'llllcal' de raiz, ó repelar como 

con las manos, escardilhmdo. 
Gedumel por geyumel, algunas Yeces. 
Gehuén, haber mús, quedar todavia tiempo para 

ul.:;o. 
Geycurehue, junta para bailar, y hacer sus mone-

rins los machis. 
Geyciln, remecer. 
Geyumel, algunas Yeces, de cuando en cuando. 
Geln, dal' ser. 
Gemen, ir allá; gemefun, ir otra vez hácia allá, 
Gen, ser, estal', haper, tener, y nacer; gey ula, to-

davia falta tiempo ó tiempo hay todavia; cullin gelal1, 
110 tengo hacienda, soy pobl'C; gen, pospuesto á los 
adjetivos los hace abstl'Uctos, y á los vel'bos los hace 
nombres. Véase el Al'te lIúm. 138 y 139. 

G3n, antepuesto es el duciio ó principal; gented't-
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1l0uan, me enseíiol'earé de la hacienda; genpeuman, 
teller fOl'tnna, 

Gen gilman ó gen lladcun, el ofendido, ó su pariente 
principal, que lastimaron, hurtul'On, Ó mataron; gen 
hue1'in, el pariente principal del que pecó ú ofendió; 
gen la, el uueJ10 (lelmuel'to, ú á quien le toca, etc, 

Gen che, el vecino, encomendero de los indios, 
Gen huenú, el que fingen tiene dominio sollre el 

cielo para hacel' llover; gen piru, sobl'e el gllsano ; 
gen pitltü, gen pl~liu, ó gen piru, el que es serior 
sobre la peste, etc. 

Getun, hacerse, yoherse ó convertirse en otra 
cosa, ó Yoh'eL' á ser como ántes: cn~v getl/y, se 
hizo un viento ó invisible; Patirllgetl/y (8), se hizo 
rcligio30; getlty cüyen, hizo la luna; getuy cachu, 
reverdeció el pasto; ¡:nche getuy vae/ti dugil, sobre 
mí cayó este uegocio, 

Genmanien, aguardar, esperar á alguno. 
Ganochi, genolu, sin, absque. Véase GECHU. 
Genpin, el que compone versos, como si fuera 

dneíio del decir. 
Geñi, geñil, ó gen1~, opriesa; ge¡iin, darse priesa; 

geiiiln, geJi,ilcan, darla á otro. 
Gepan, venir de allá hácia acá. 
Gepey, quizá, debe de sel'. 
Getun, Véase an'illa despues de GEN, 

Gevuñ, ó getl/ili, el avellano de aquí, y sus ave· 
llanas. 
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Gicun, sangrar; .qicuhue, ¡:u lanceta, que suele ser 
un pedemal puntiagudo. 

Gil, amancayes colorados. 
Gilan, vadear rios; gilaln, hacer vado, ó haberlo; 

gilavallay pefu, aún no hay vado, está intransitable 
el rio. 

Gilahue, el vado, ó lugm' donde se mdea; pragi-
7a11/1(" aguas arL-iua; naghgilaJwe, aguas abajo. 

Gillan, pedir" Ó tamuien conchavur, ó pedir por 
algo: gillan peddlun, pedir albricias. 

Gillacan, usan mas por conchavar, ó comprar, con
tratnr. 

Gillatun, pedir otra vez; ítem, gillalltn, gillalucan, 
llamar al uemonio, 6 al Pillan, lo cual hacen con un 
cigarro de tabaco. 

Gillaun, valerse de otro. 
Gillañ, pariente por afinidad. 
Gillitun, gillitH/,n, upOl'rear el marido á la mujer. 
Ginivn, ginivtun Ó ginilvn, sorber por las Darices, 

como polvillo. 
Gintan, atropellar, ó pisoteor el ganado la yeL'ba, 

Ú sementero, trillándolas 6 postrúndulas al suelo. 
Giiígiñcim, hijadear resollando. 
Gio Ó gion, recodo. 
Gioün, llenar apretando. 
Giuln, gllim', enclilgar, senir de guia, etc. 
Giuntun, desterrar. 
Giuñn, lim piar como tri pas, l'allándolas. 
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Glam ó gulam, el consejo, adso, instl'uccion y 
adyertencia; item, máxima y dictámen; glamn, 
hacer todo esto, aconsejar, etc . 

. Glamun, aconsejarse á sí mismo; glamuge t'ocltiim, 
hijo, aconséjate, enmiéndate, vuelve sobre tí; glam 
gehuelay mapu meu, no queda quien aconseje eh la 
tierra, quien exhorte á lo bueno;. cúme glam ge.1l, es 
hombre de buenos consejos y máximas, etc.; hl/Pro 

glarn eluvimi, le diste mal consejo ó mal ejemplo. 
Godun, descascarar, quital' el ollejo á la mies. 
Goyda, llaman á la mala mujel' pOl' afrenta; goy

deyaun, andar asi en bellaquerías, fornicar. 
Goygoin, murmu1l0, ruido; y hacerlo, 
Goyma, de valde, sin fruto, principalmente inter-. 

poniendo pra en el yerbo; goyma cüdau praquilm'Í, 
no trabajes en Yano, sin provecho, sin fruto; goyman, 
hacer algo maL y sin proyecho, con defecto; goyma
dugun, hablar mal, ó disparates. 

Goypun, turbarse, confundirse, equh'ocarse, di\'er
til'se distrayéndose; goypuy ñi duam cüdau mo, se 
divierte mi pensamiento con el truunjo; goypuln, 
turbar, confundir, distt'aer, etc. 

Goyun, olvidarse; goyftrumen, salir de sí; gOyt'Wt11, 
goyürumeln, olYidar, pasar por alto, hacerse desen
tendido. 

Golin, gollin, emhonRcharsc, y la borrachera~ 
golingelay veychi thaun mo, no hllbo borrachera eu 
esa j unta, esto es, no estuvo buena. 
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Goyilrn ó guyurn, rcchinae. 
Guyurn, l'cchinae los caballos, etc. 
GuU, gullhue, la puete occidental donde se pone 

el sol. 
Gullantu, enh'e las cnatro Ó cinco de la tarde; 

gllllen~l', gllllhuec1'/w, el viento Oeste, Ó travesía; 
glllln, ponel'se el sol; de ahí gullchemayhue, el po
IIiente, y el lugue donde dicen van á paeae sus al
mas, que es la isla de la Mocha, y gullchemnal1, es 
il' á parar allá,ó moeit'se. 

Gusan, gujan, gudan, caducar de viejo. 
Gnchan, guchaln, retar, alentar á la peleo, dar un 

bufitlo, amenazando. 
Guchin, Ó gilchinn, guchirn, apretar como embu

tiendo, pisonear, terraplenar. 
Gucun, no poder algo; g/tcumn, perderlo, 
Gucumn, no poder hablar queriendo, por sueüo ó 

pasion. 
GUdaln, importunar tÍ hacer algo, enfadar, moles-

tar, molel' de importullo, y forzar á hacerlo. 
GUdevcun, encajar en la pretina. 
Gudin, tapar alguna vasija con algo, y calafatear, 
Gildihue, el tapon de sus meücues, ó tinajitas. 
GUdivciln, llamar por señas, como ti l'Uudo la r(\pa, 

dar un til'oncillo. 
GMon, hojas, ó tallos de nabos, 
Gudotun, Íl' á bebidas. 
GUdun ó gurun, sobar, 
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Gilduvn, sembrar maiz á pinton; güduv, dicha 
siembra. 

GUYUll, estrujar como ordeñando. 
GúIann, mascar el maiz para hacer chicha . 

. GuIan, el dicho mascado, ó ülan. Véase ULAN. 

GuIdan, deshojar maiz. 
GuIen, herir á estocadas con puñal, ó cuchillo. 
GilIgi, cojo, rengo; gitlgin, sedo. 
Gillin, apl'etar macizando. 
Gulirciln, moler en piedra. 
GUIn, estar amontonado, ó junto en monton. 
GuIumn, Ó guIcil'lon, amontonar, etc. 
GuIorn, ó gIorn, gIorhuan, coger el maiz; gIl,· 

lorel/yen, el mes de :Marzo en que la cosechan. 
Gi1Iovn, ah'opellar, pisotear. 
Gi1Ii1n, refregar con la mano, como eepigas. 
Gillladn, abollarse; gulladgen, gulladclen, ser ó 

estar abollado. 
Gilllilhua, maiz llamado llalli. 
Gillliu, piñones de esta tierm: g¡Wihue, su pllla. 
Gilllodciln, Ó gilllovciln, gilllonn, aplastar ó apretar 

con suavidad, como sobando con la mano, ó ama· 
sando ó ablandando. 

Gilllviln, refregar el cuerpo bai'iándose. 
Gi111udn, limpiar, borrar, como hierro, plata, qui· 

tundo alguna mancha Ó borrando. 
Gi111un, doblarse; güllunlavquen, ensenadas, ó re'· 

codos del mar. 
7 
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Giunan, llorar, y llanto; güman pi1iei'l., chiquillo 
lloron; gitmangey vachi dUgll j es? es di.gn~ de lIo
rarse; gt"ima, gumagüma, por gumaqutlm?', dicen 
á sus chicuelos por acallarlos; nO llores, no; y se 
comen ó suprimen el quilmi. 

Gumoñn ó guiiomn, .echar calillas. 
Giman, malograrse, desperdiciarse; gt'mamn, ac

tivamente, desperdiciar, etc. 
Gilnchiln, desgranarse de suyo. 
Guncun, gilftcun, hacer. fieros, remilgarse hacién-

dose delicado. 
Gilnciln, refregar una cosa con otra, como la ropa. 
Guneytun, aprender. 
Gunel, señal, insignia. 
Gilneln, señalar, enseñar, mostrar; industriar, en

sayal". 
Gunen, industria, ingenio, habilidad, ó prudencia 

y entendimiento; item, astucia, trama, ardid, es
tratagema, etc., segun á lo que se aplica. 

Gunen, gunecan, gobernar, disponer, manejar; 
item, reconocer, echar de ver, poner cuidado: 
inche guneVltli vachi cullin, peavuymn ni chum gen 
gmii cüu, Si yo gobernase ó dispusiese de esta ha
cienda, vieras qué tales manos tengo, esto es, vie
rais mi liberalidad. 

Gunecunon, maquinar, premeditar 6 trazar algo. 
Gunencan, gilnentun, engañar, obrar con astucia; 

dime giinentttvin, huena se la jugué. 
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Gilnetun, ensayarse, probarse á hacer algo; y se 
toma por escaramucear, y hacer fieros, amenazando 
y coniendo. 

Gilnetuln, ensayar á otro. 
Gilneun; gobernarse, disponer de sí mismo; Véase 

CALLI. 
Gúnivn, gilnivcan, hacer gestos. 
Gilnov, arruga; günovn, gunov,gen, haberla, ser 

arrugado; günovclen, estar arrugado. 
Gilnilvn, gilnivn, Véase GINIVN. 

Gilllilvn, gilnilvtun ó genilvtun, coger debajo del 
brazo. 

Gilñann, Véase GUNANN. 

Gilñin, gilñiln, hambre, y tenerla. 
Guño, buche de ave. 
Gilñomn Ó gumolin, echar calillas, ó supositorio. 
Guñucan, desmenuzar. 
Gupemn, quitar á otro el habla con encantos, ó 

enmudecerlo. 
Gilpiln, gilpin, registrar, mirar con cuidado, re-

parar. 
Gilpimn, ahogarse en agua, ó sumergir. 
Gilpun, doblegar. . 
Gilrclen, gilrn, ser ó estar de represa, ó hinchado· 
Gilren, tejer; gurehue, el telar, ó armazon con 

que tejen. 
Gilreuciln, estribar con los codos, ó manos, Ó lifir· 

marse así; metafóricamente, esperar, y confiar en 



100 Gil. 

alguno; eymt mo muten giweudtquen, solo en tí 
confío, DO me queda más esperanza que vos. 

GilrIDn, embutir. Véase GUROMN. 

GUrn, gUrclen, estar represado, hinchado. 
Gilrumn, meter, ó llenar, como embutiendo, hen

chir como una bolsa de harina; eya ílea, guro1nvige 
mi pufha, ea, gloton, llena tu barriga, hínchala. 

Gilrun Ó gildun, sobar masa, ú otra cosa. 
Ginil, zorra mediana. 
Giltain, que1:irar un palo á pedacitos. 
Giltan, la yerba, aplicanlo especialmente al coy

ron. 
Giltantu, la cama de yerba, ó cualquiera otra; 

gutantun, hacer la cama, ó arrancar coyron ó yer
ba, y hacer la cama con ella. 

Gútarn, glitarciln, concertar ó aliñar huesos que
brados, J amarrar apretando. 

Giltidn, glithin ó gilthirn, matar piojos con las 
uñas y espulgarse así. 

Giltivcim, hacer ruido en el monte al pisar pali
tos; y dicho ruido. 

Gilton, la trenza ó ahuja de pelo que suelen usar; 
una fajita, (la tranzadera, la vincha). 

Giltonn, hacerle h'enza, ó ponerla. 
Giltil, corcobado. 
Gilthiln, echar garra al pescuezo, y ahogarse así. 
GilthUriln, rechinar. 
Gilven, apaciguar, aplacar al airado, refrenar, 
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contenel', sosegar; tómase por sosegar la olla cuan· 
do hierve, Ó espumarla. 

Gilvn, desaparecerse, ó taparse, cerrarse, ocul· 
tarse: guvantü, Ó g~'¿vquenantu, los crepúsculos de 
la noche; gt'¿vhuillgln'¿n, mal de orina, por cerrarse 
la via; guvmapu, recodo, Ó rinconada de tierra; 
g¡'¿vlavqueni las del mal'; guvi n'¿ln'¿, se cerró, se 
tapó el camino. 

Gilvquenn, anochecer. 
Gilvrumen, gilvtun, desaparecerse. 
Gilvon, estar empapado. 

Letra H. 
Hua, el maíz; cujunpehua, el negro; queh';" el 

colorado; vijima, el pín tado; callquintu, el blanco y 
negro; gullil, el llalli. 

Huaca, ganado, vacas, toros, bueyes. 
Huachi, trampita de lazos para coger aves; huacld· 

lun, armarla, ó coger aves así. 
Huachiñ, un cordoncillo que ponen alrededor de 

las mantas. 
Huachu, el guacho, ó ilegítimo; tómase por cosa 

mansa en los animales. "";; 
Ruada, calabazo, ó calabaza; huadahue, calaba,4i.i' 
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ó lugar de ellos, y una Reduccion de este nombre. 
Huadalahuen, una tIor. 
HuadcUn, hervir la olla. 
Huagiillhuagiill, garguero . 

. Huaglen, estrella. 
Huahuacun, gritar animales. 
Huaychivun, volver lo de adentro afuera, 6 dar 

vuelta como á un odre; ítem, trastOl'llar alguna 
loma ó cerro; ítem, dar la vuelta de a]gun lugar. 
huaychit'men, Ó ,Jwnychiv cupatun, vengo de vuelta; 
lmaychivtun, idem. 

Hua.yduVD, idem, y propiamente dar vuelta 6 tras
tornar una loma ó cerro. 

Huayduv, á la otra banda de loma, 6 cerro, pero 
no de aguas, ó rios. 

Huayhuen, viento Sur; huayhuenn, haber viento 
Sud; curihuayhuen, sud-oeste, qué trae nublados. 

Huayna, mocito que le apunta el bozo. 
Huayqui, lanza; huayquitun, alancear. 
Huayu, un arbolito sin fruto. 
Huayun, el espino, y espinas. 
Huala, unos patitos. 
Hualca, ó huallca, zurron, 6 bolsa gmnde. 
Hualhualn, 6 hualhua,lun, ó hualgaln, hacer murmu-

11.0 el a~ua, ó sonar; gruñir las tripas, hacer garga
l'lSm~, o zangolotear lo líquido, ó hacer ruido 
semeJante; hualn, ídem; hualihueyco, sonó el ciéne
go ó el charco; y es una ReduccioIl. 
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Hualthata, la lengua de buey, yerba. 
Hualug, el otoño cuando hay maiz. 
Hualun ó hualon, pelear los animales. 
Hualun, nacerse las semillas, brotar. 
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Huall, huallple, al rededor, en contorno; huallquint:lt-
vin, todo lo busqué ;huall gelay 2Jetu, no están todos aún. 

Hualle, roblecito pequeño. 
Huallmiaun, andar dando vueltas al rededor. 
Hualln, huallumn, rodear, andar.en torno. 
Huampen, huampelen, estar en vela, desvelado, estar 

apostado de centinela. 
Huampu, cualquiera embarcacion; huamputun, 

hacerla ó andar en ella, navegar ó manejarla tra
bajando, ó pasando con ella .. 

Huancu, el banco, asiento. 
Huancu, algarrobo. 
Huancun, ladrar perros, zorros, etc.; metafórica

mente huancuquilmi, no digas nada, guarda secreto, 
etc., ó tambien, no 'grites. 

Huanque, avestruz; item, una fruta como avella
nas, ó pepitas debajo de tierra. 

Huapi, isla en el mar ó do; item, isleta ó recodo 
limpio en el monte. 

Huaqueñ, gritería; h!laquelin, haberla, gritar. 
Huaquiñ, pellejos en que duermen. 
Huaranca, mil. Véase númel'O 208. 
Huarun, huaruln, dar voces, alaridos, gritar, leyan

tal' la voz. 
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Huatha, la plaza. (Feb,.és, praza) . 
Huathon, quebrarse, troncharse; ó tamblen que· 

brar. 
Huavuln, guardar secreto, callar las cosas. 
Hnavun, colmillo. 
Huauyun, flujo de sangre por las narices; y tenerlo, 

ó salir sangre. 
Huaill ó Huaghill, garguero. V. HUAGHULL·HUA· 

GHÚLL. 

Huaun, huaghilp, lloverse ó gotearse la casa; 
huai'tn?'uca, gotera. . 

Hue I interjeccion de admirar. 
Hue, cosa nueva, reciente, fresca, primeriza; 

ltuecu?'am, huevos frescos; hl/e du.gu meu, al prin
cipio; ¡me acuy Patiru, recien llegado el padre, ó 
luego que llegó; hltegey vachi dugu, es cosa nue
va, 6 noticia fresca. 

Huecharn, huecharcun, huecharcumn, desportillar, ó 
abrir como cercas, corrales; Huecharclen, estar ó 
quedar así abierto, desportillado. 

Hueche, mozo, muchacho, de los quince hasta 
los veinte y cinco años. 

Huechodn, agugerear. Véase HUETOD y nUECHARN. 

Huechun, arriba 6 hácia arriba de lugar; y 
distancia, ó la punta y remate de cualquiera 
cosa. 

Hue,chun, huechuntun, llegar hasta el fin, y dar 
fin; tomase por medrar en algo; huechulayay vachi 
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ghi'tlmen, no medrará este cacique, poco adelantará, etc. 
Rueehuntun, item, ser el primero en la hilera, 

como en juego de chueca, ó en pelea. 
Rueeu, tio materno. Véase Núm. 225. 
RueeuD, afuera. 
Rueeuvn, las flechas, palillos y dientecillos que 

los Machis dicen que les sacan chupando; item, 
cualquier enfermedad, ó cierta Deidad, ó ente de 
razon que fingen ser causa de sus muertes, enfer
medades y trabajos; hueclIt'utuenu, me hiw dafio 
ó lTIfl flechó, embrujó, etc. 

Rueda por huela, cosa mala; lmeda pillquen, cual
quiera trapillos, 6 ropilla. 

RuedaD, hartm'se de comida y bebida; tómase 
por estar ya gordo y alentado el caballo; hueda
tun, idem; lmedaln; acto hartar á otro, darle de 
comer hasta que mas no quiera. 

Ruedomo, moza, muchacha. 
Ruedemtun, Véase HUEDQUINTUN. 

Ruecib.ued, ó huehued, fátuo. 
B'uedoD, descalabrar, herida de la cabeza. 
H'ledque, huedquemaD, una soga hecha de clin 6 

cola;; de caballo. 
RuedquituD, ó"huedemtuD, buscar la vida con su 

cuer¡;o la ramera. 
RueghIlu, pala de luma. 
Huegan, abrirse, y abertura; tómanlo por cuando 

abren los nublados, (, por abonanzar. 
7· 
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Huegarn, Huezarclen, Huegon, estar desportillado 
de dientes. 

Huegen, ceu:.lctilla, comida de los indios ántes que 
viniesen los EspaI1o]es. 

Huegon, de::;portillarse. V. HUEGARN. 

Hue:!J.ued Ó huedhued, fátuo. 
Huehuin, rayo; lmelminn, caer rayos; huehuinquey 

Pillai'l, caen rayos, Ó echando rayos está el trueno. 
Hueychan, hueychatun, pelear en batalla. 
Hueyco, ciénego, 6 charco de agua. 
Hueycon, Ó huycon, chicha clara, 6 lo claro de 

e]]a. 
Hueye Ó hU8yil, el sodomítico; lweyefun, hueyi'ttun, 

hacer ese pecado, sodomía. 
Hueyeln, nadar. V. HUEyULN. 

Hueygon, desgranar; ltueygon hua, maiz desgra-
nado. 

Hueyvun, estar medio seco. 
Hueyu. Véase HUEYE. 

Hueyun, salirse, derramarse por rotura, etc. 
Hueyilln, hueyeln, nadar; le,/}lmeyi"ln, pasar á yola-

pié. 
Huele, al reyés, lado izquierdo; huelegeymi, eres 

Zl1l'tlo, ú tumbien desgl'aciado; hueledugun, hablar 
al revés, mal y disparatadamente, ' 

Huelen, hueledugu pen, tener avería mala suerte , , 
desgracia, mal suceso, fatalidad; hueledugu, desgra
cia, etc.; huele lJeuma, sneño al reyés, 6 mala for-
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tuna; h1l01eley faíit piyen, todo lo contrario me dije
ron; 7weleculI, mano izquierda. 

Huelgirn, desconcel'Íarse nlgun miemul'o; desgo
bemarsc el cuerpo. 

Huelihue:a, muy de mufínna. 
Hueln, huelcan, renovar, retocar, hacer algo de 

nuevo. 
Huelin, vacío. Véase HUELLIN. 

Huelque, huellque, algunos. 
Huelte, cosa distinta, diferente; lmelle11, serlo. 
HuelIl, pero, más, ántes, al contrario; se antepone, 

ó pospone. 
Hueluln, "trocar conchavando, Ó errar el camino, 

no encontrándolo; huelu duyuquilmi, no haules al 
trocado, no trueques las palabras, ó razones. 

Hueluconn, estar en lugar de otro, ó entrar por 
otro; huelumlen, idem. 

Huelucunon, mudar, poner de otra suerte. 
Huelun, troearse, camuiarse; hueluntun, huelulun, 

huelun[ücun, trocar, camuiar, permutar, rémuuar. 
lIuelurito, las tres Modus, estrellas. 
Huell, nones, sin compañero; qlliJie 11i mansu 

lwellgey, uno de mis uueyes está sólo, no qene 
compañero. 

Huellentu, huellque, algunos. 
Huellhuell, uno sí, otro no; unas veces sí, oh'as 

no. 
Huellin, cosa vacía, y estarlo; impropiamente la 
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casa ó el lugar; huellin geran inche, yo no tengo 
lugar donde quepa. . 

Huellintun, huellin, huelliln, vaClur algo, ó hacer 
lugar, hacer campo. 

Huellon, renuevos, 6 lo tierno de ramas, matas y 
yerbas. 

Huellque, huellentu, algunos. 
Huema, primero, al principio, antes; lwcmacofíilu, 

mujer de primer parto; hl/elllavün, fruta primera; 
lwcmaq/limlu, hábil, que saLe luego. 

Huemaln,·comenzat· primero, Ó comenzar absoluta· 
mente, dar principio, empezar algo. 

Huemalghen, nii'ia, doncella. 
Huemalghentun, proprie cleflorare virginem. 
Huemn,. ponerse detrás de algo, como ocultándose; 

hucmi anlü, entró el sol en una nube; !tue1m'tn, ir 
siguiendo á otro. 

Huenche, encima. Véase HUENTE. 

Huenchu, Véase HUENTIIU. 

Hueni, Véase HUEÑI, muchacho. 
Huente, encima, sobre, y arriba de lugar. 
Huenteln, poner encima. 
Huentelli, la rabadilla. 
Huenten, estar encima; metafóricamente librarse de 

algun trabajo ó mal suceso, ser superior á estos acasos. 
Huenthu, varon, y generalmente el sexo mascu· 

lino; ellos lo toman por el varon Indio en contra. 
posicion al Español. 
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Huenthuln, alentar, esforzar, envalentonar; lmen
tJwn, ser varonil, esfol·zado. 

Huenthucaun, huenthuyaun, huenthuun, jactarse de 
valiente, envalentonarse, ensoberbecerse, gloriarse. 

Huenu, arriba; hucnu mapu, decimos el Cielo. 
Huenumlen, huenun, sei' ó estar alto, arriba; lme-

1tuln, poner an'iba; lWeIluntun, levantar del suelo, 
ó alzar. 

HueniI, hueñiI, el maestro. 
HueniIy, amigo; huenityhuen, amistad entre dos; 

hueni'¡,yun, ser amigos. 
HueñamciIn, tener deseo de ver algo, que se quiere. 
Hueñen, chuquin, hurtar; humieve, ladrón. 
Hueñi, hueni, muchacho hasta los catorce 6 diezi

seis años; hueni, se toma por camarada; hueniuayu, 
seremos camaradas, am,igos los dos. 

Hueüimn, (proprié, minm'e, FEBRÉS), pastorear ga
nad(l, vacas, etc. y mudar un caballo amarrado 
para que coma en otro lu'gar; quizá viene de hue
ñi, porque ellos lo suelen hacer. 

Huepavcun, dar golpe, dar varillazos, y cimbro
nazos. 

Huepuil, el arco de ballesta, y 10 aplican al arco 
iris; hucpulli ;tuenu, rnaupclayay, ya salió el al'co 
iris, quizá yq, no lloverá. 

HuepiIu{n, ó huepemn, agugerear. 
Hueque, chillihueque, los carneros de la tierra, que 

tenian. 
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Hueque pilun, el llauten. 
Huera, hueja., hueda, cosa mala; huera, lmct·aque· 

cM diturin, malamente ó apenas lo alcancé, con 
trabajo, con dificultad, huera dugu, alguna cosa 
mola, desgracia, fatalidad, etc.; huera glam, mal 
consejo, mala detel'lninacion, ó tambien mal ejem
plo, desedificacion. 

Hueralcan, hacer mal, daño, maltratar. 
Hueran, huedan, hueratun, ser malo, dañarse, vol

verse malo; hucragcn, ide\n. 
Huerapiñeñn, hueracoñin, abortar, ó mal parir. 
Hueran, ítem, matarse ó lastimarse las bestias; 

hueray 1ii '¿'/wi, está matado; huera 'vuri, matadura. 
Hueranman, malear, ponerle' mal con otro, Ó po-

nerle alguna cosa en mal estado. 
Hueralen, estar alguna cosa mula, Ó en mal estado. 
Hueralen, huera mogen, mala salud, y tenerla. 
Huercun, huercilln, emiar, remitir, despachar ;-véa-

se HUERQUEN. 

Huerilcan, el pecado, y pecar; ó hacer y obrar 
mal, y ofendet,; item, el daño que hacen las bes
tias en las sementeras, y hacerlo. 

Huerin, delito, y delinquir generalmente. 
Hueringen, huerinnien, tener delito, ó ser deudor 

á otro en algo por algun delito. 
Hueric:m, hueritun, desabrirse, disgustarse, COl' rerse 

y. quedar como ofendido, y corrido :-hucrilcan, ltue. 
nltun, activamente, disgustar, abochornar á otro, etc. 
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Huerinpen, hacer desden. 
Huerintun, demandar la deuda, cobrarla. 
Huerquen, el mensagero y el mensage, el enviado 

y enviarlo; hucrqucln, hucrculn, enviar. Véase 
HUERCUN. 

Huesautun, huejautun, hacer del cuerpo. 
Hueso, huejo, por hucdo, cmiada del varon de fu

turo. 
Huetavcun, huytavcun, dar bofetada. 
Huetod, huedod, agugero, ó resquicio, como el de 

una cerca; huetodn, huetodgen .. haber tal resquicio, 
estar agugereudo, alJiel"to; huetodcun, ogugereur 
asi, abrir un resquicio, etc. 

Huethon, quebrar y quebrarse, como olla, hacha, 
etc. Véase HUATIION. 

Huevn, estar traspasado de parte á parte, ó aso
mm'se la punta de cualquiera cosa que traspasa; 
item, acto traspasar, etc. 

Hueulá, poco há, ahora poco. 
Hueulquiaun, mil"Ur como asom bl"Udo. 
Hueun, ganar en juego de apuesta: - h1lcundugu, 

dicen por tener Dolicias, ó el hilo de algun negocio; 
hucuvin taiii huef'legltclcu, tengo rastl·o delladron, .ó 
tengo ya alguua noticia de qnicn me hurtó. . 

Hueull, ó hueucullin, ítem; gunnr ó lograr, adquirir; 
hum/gen, ser ganado ó perder en el juego 6 apuesta .. 

Hueupin, PaL'lamento, y hacerlo; ó hablar en él, 
Véase COYAGHN. 
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Hueuun, el alba, por la mañanita. 
Huidhuidn, Véase HUYDUIN. 

Huihuy, es el rio Biobio. 
Huidpun, desparramar. 
Huilpadn ó huylan, embarrar, enlncir, 6 tamLien, 

tapar con burro. 
Huilpan, huillpan, sarta, y ensartar. 
Huilpi, poncho ordinario de á ocho reales. 
Huilqueñn, hacer hebras como la miel. 
Huilquern, estar boqniti1'lldo. 
Huilqui, zorzal; kuilquilemu, monte de zorzales; 

asi llaman la ciudad de lluenaEsperanza, ó de la 
Estancia del Rey. 

Huiltheu, criatura de pechos; dícenlo á veces pOI' 
afrenta, y corresponde á rapaz. 

Huillghiln, vegiga, orina, y orinar: - acuy lwill
ghun, llegó el tiempo de tefíir las mantas con añil 
y orines, que suele ser la primavera: cupay '-íi 
huillg!tün, tengo ganas de mear; huillgln(,cfmoge may, 
mea pues, ó ponte que hayas meado. 

Huillgemn, tragar sin mascar. 
Huillhuill, tasajos de carne largos como orejones y 

los mismos orejones; huillhuilliz, hacerlos; y lo apli
can por romper vestidos, y andar andrajoso. 

Huillhuillun, chorrear. 
Huillmeñ, hablador. 
Huillpan, sarta, ensartar. 
Huillhuan 6 huilluan, madeja. 
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Huim, querencia; y cosa manSA, casera y aqueren
ciada; huim eghua, madl"inade mulas. 

Huimn, aquerenciarse, ó hallarse en algun lugar ó 
con algnno, ó acostumbL"al'Se y habitual'se; petl' 
huimlavin ln"ilcu, aún no me he hecho á la chicha. 

Huimtun, idem activo y nentro, (acostumbrar á 
otro, y tener uno costumure, etc.); huimluquelan va
chi mapu meu, ó }mimtuquelavin vachi mapu, no me 
hallo con esta tierra. 

Huimuln, halagar, acariciar, amanSfU', atraer y ga
nar la voluntad con halagos, etc.; huema huimitlye
cümevige, primero, velo E>uavizando, acariciando, etc. 

Huinca, el Español, esto es, cualquiera que no es 
indio. 

Huincha, fajita angosta (le lana qne les sin'e de 
trenzadera para amarrar los cauellos. 

Huincul, ó huincul, cuesta, cerro, loma, ó tolondron 
de tierra. • 

Huincultun, tener, ó estar con las espaldas vueltas 
al fuego. 

Huincun, hurtar bestias II ganados; de este verbo 
dicen que viene huinca. 

Huirc:\, pinta en el rostl'o ó frente, ú lns rugas q,ue 
hace. 

Hnircan cahuellu, eaballo que tiene estrella eH la 
frente,' ó la cara pintada. 

Huircahuenu, los arreboles que forman las nubeil; 
hui1'ca leuvu, los del rio, como cuando uno tira 

8 
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una piedra; }¡uirca lm:quen, los del mar; huircan, 
tener dichas puntas, arrebolarse, etc. 

Huiv, derecho, á la fila, á lo largo; item, cosa 
del'eeha, recta, y sin engaño. 

Huivn, ser derecho, ó á lo largo, estar á la fila; 
túmase por enderezarse, componerse los negocios, 
hacerse bien, y ajustarse; huivi taiii duam., hallé lo 
que buscaba, se compuso mi negQcio; uule huivay 
vcycki duqll, mllñana se' compondrá eso, se aclara· 
rá, se liquidará 'ese negocio. 

Huivdugun, hablar bien y á propósito, sin rodeos. 
Huivcilnon, enderezar, liquidal' el negocio, ó la. 

cosa, etc. 
Huivciln, mendigar semillas; lmivcumean ta hua, 

iré á mendigar maiz, para sembrar. 
Huivrupan, pasarse de largo sin hablar palabra. 
Huy, interjeccion de enojo y rábia. 
Huychan, hurtan, huychatun, huytatun, coger, too 

mar lo ageno. 
Huychatun, coger los compadres á los chiquillos; 

Huychafun ó ghüychalun, llevar ó coger como ha
ciéndose pago, por algun delito . 
. Huychantun, huythantun, sacar tirando; tómase 

por sacar á una mujer, para llevarla á otra parte 
y casarse con ella; proprié el raptJ. 

Huychacontun, coger el caballo á mano. 
Huychauln, mudar el caballo amarrado á otra parte. 
Huychov, impotente, 
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Huychun, huychulen, estar á parte, ser distinto, 
difet'eu te. 

Huychuntun, entresacar, escoger; huychulct'tnovi· 
chi, déjamelo poner á parte. 

Huychillln,chon'cat'. 
Huycon Ó hueycon, chicha clara de maíz. 
Huycilrn, romper, rasgar; huyct't1'gen, ser roto, 

rasgado; huyct'triaun, andar roto, andrajoso; huy
ct'trgenolu domo, mujer no corrompida, 

Huyduin ó huydhuydn, caer chorreando, como el 
agua, ó la arenilla de una ampolla, 

Huydil, la loza, vasijas ú ollas de barro; huydt'tn 
hacerlas; huyeHwe, él que ó la que las hace, alfarero. 

Huyghiln, Ó huyhuun, sed, y tenerla; Hllygldico
nien, tengo sed de agua. 

Huygolgor, lomo. 
Huygudn, huytudn, arrastrar; huygt'tdtun, sa,car 

arrastmndo. 
Huygurn, rasgarse, romperse. Véase HUYCURN. 

Huyhueñn, Ó huyhueñim, silbar; huylilleñ, el silbo 
ó silLido. 

Huyladcun, estrellar contra el suelo, ó UtTOjlu' así. 
Huyladnaghn, abarrajarse; huyladnaghüln, ad. 

abarrajar, (ó abarracar). 
Huylal, bolsa á modo de red en que suelen lle

var camarico. 
Huylan, embarrar, Véase HUILPADN. 

Huylevcun, estar mellado ó desportillado. 
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HuyIua., huyIhua, corbas. 
Huyli, lo. uüa; lmylipor, la porquería, Ó lo negro 

de la uüa. 
HuyIon, huyIoIen, estar longorucho, encañonano. 
HuyIúvcun, huyIlilvciln, relampaguear, ó relumbrar. 
HuyIli, un cerquito de colelmes dentro de cusa, 

en qlle {Jonen trigo, cebada, papas, etc. 
Huylliche. Véase GUÚYLLICIIE. 

Huyllin. Y éas~ GHI'lYLLIN, que es la nutria, ani-
mal anfi lJio. 

HuyIluan, madeja. 
HuyIlilvcim, Véase HUYLUVCUN. 

Huyma, vara grande. 
HuymUll, yarillas; Buymt'tlltun, cogerlas, Ó cnYa

riJIar. 
Huynoln, ir á cuatro pié s como los niños, gatear; 

eym ¿ huema lwynolimi, tu naciste primero, viste 
primero lo. luz. 

Huynu, cuchillo. 
Huyr.iJ.ln, huyniltiln, deshebrar, deshilar, tirar des· 

hebrando hilo, ó paja, ó tripas. 
Huyniln, huynutun, huyniltucan, estenderse. 
HuyñaI, una yerba llamada así. 
HuyñaIen, huyñan, tenderse de largo á largo; es

tar tendido, repantigado. 
HUYiíamn, huiíantun, acarrear, y lo toman por 

mudar de habitacioll, porque todos los trastos 
acarrenn. 
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Huyitil, sencillo, no uoble. 
Huypildn, huypildclen, estar unos tras otros, á la 

fila. 
Huypun, bornel1r, (torcer, cambiar ó ladear.) 
Huyrarciln, UUl' chillidos. 
Huyravciln, huyravtilcun, dar bofetadas. Véase 

HUYTHAVCtlN. 

Huyrin, pintal', rayar, y se toma por escribir, y 
huyriun por persignl1rse; huyrin can, cántaro pinta
do; huyrin eCllll, poncho listado; hllyrin huala, pa
to listado, pintauo. 

Huyron, rayar, hender. 
Huyrun, desollar, mondar. 
Huythan, tirar para sí; huytha huythan, }¡Ilyc}¡a 

huychan, tirar, uar tiL'Oncillos, Ó dar latidos. 
Huythahue, las hebillas. 
Huythayen, lleYlll' tiranuo del cabestro. 
Huythantun, sacar timndo. Véase HUYCHAN, Huy-

CHANTUN. 

Huythavciln, huethavcun, dar bofetones. Véase 
HUYRAVCUN. 

Huythern, rebentarse como un cuero de vino. 
Huythi, ó huythil, cuchara. 
Huythorcun, hipo, ó hipar. 
Huythudn, aL'l'astl'Ur. Véase HUYOÚDN. 

Huythuhue, huythucura, honda; huythucan, til'arla.' 
Huythun, la corriente d('[ río, y tenerla; y COl'-

rel' lo líqnido. 
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Huythfl, huythi, cuchara 
Huyvolen, loma enteru. 
Huyvuln, cimbrar. 
HuyuUn, sed, y tenerla. Véase HUYGHUN. 

Letra 1, Y. 
lea, partícula de pluralidad. 
lehu, dos palos atados como tenazas para levantar 

vigas. 
lehuhuen, verenda viri, honeste (los órganos geni-

tales del hombre). 
lehuna., la hoz, ó hichona. 
leol, ballena pequeña. 
leulla, la manta que tmen las indias como manto. 
Ida, piedra de amolar; ídan, amolar; item, tocar, 

id est, tangere. 
Ideun, idquen ó lideun, destilar, gotem', caer á gotas. 
Idum, ijun Ó izum, pajaritos en general. 
Idun, Ó idn, lastimar, ó hacer daíio. 
Ige, Ó dige, hácia á UD lado, ó hácia más adentro. 
Igetun, igeeonn, meterse, entrar asi, Véase DIGE. 

Ihuay, vivora, culebra. 
Ihuanrilu, dr,lgon, (Feurés, lagron ). 
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Ihualln, hacer costuras al remate de los ponchos. 
Ihue, vaso, ó plato. . 
Ihuiñ, grasa, sebo, y toda gordura de pescado, to-

cino, injundia, etc.; ihuiiifun, engrasar, ensebar. 
Ilca, comedor, gloton. 
llcoin, ilCOytUD, bruñit·, alisar, como la losa. 
lldugumn ó ildugilmn, untar. 
Ile, hinchuzoll ; ilen, ha berta, estar hinchado. 
Ileln, ilelcan, ileltun, dar de comer: ile!cau, ilelcao, 

comida de cada uno á su porcioll. 
Ilon, la carne comestible; comer y cosa de carne 

ó pescado; iloche} come gente, cat·iLe. 
Ilotun, comer carne, se dice propiamente de las 

fieras q ne comen carne cruda. 
Ilicura, piedra lisa, y uua Reduccion cerca de Tu-

capen. 
Ilu, leche de mugcr, Véase LICHI. 

lluluquen, tuétanos. 
llun, iludD, ilildtun, ilitvn, tenderse como cuando 

las aves vuelan sin menear las alas; volar así; iH¿d
clen, estar asi tendido. 

m, escama de pescado. 
mamn, illamtun, dcspreci:w, ó desechar. 
mav, llano, cosa llana. 
micura, Véase hICURA, piedt'u lisa. 
Illugn, tener asco. 
Impoln, envolver, arrollar. 
ImudD, untar. 
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Imilln, rodal' de arriba abajo; imulquculn't, piedra 
neOTU rodada' i1l1ulmilla, el rodado de oro. 

" ' Imillcaun, imillcatun, imillun, revolcarse las bestias. 
Imillcan, imilltun, hacer rodar. 
In, comer y beber; la comida; incan, cocinar, ha

cer comido; iucupall, venir bebido ó tomado; Í11gen, 

estarlo. 
Ina, cerca, junto, la!. prope; inaleut'u, junto alrio. 
Inaltu, á In orilla; 6 la misma orilla de río, laguna, 

ú mar; ina ina lJlItllvin, ó inau inatt putuvin, me 
lo beLí á tragos; wau, ó ina1/1, una y otra vez. 

Inaduamn, advertit', repamr en algo, poner cuida
do, peuetrar y echar de ver. 

Inaduamilln, adye¡'tir á otro. 
Inadugun, inaramtun, a\'eriguar, inquirir, hacer di

ligencia para saber algo. 
Inayen, inaytun, illlitor, seguí¡', y obedecer. 
Inan, seguir á otro, ó segui¡'se despues, ser ó estar 

el segundo, ó tambien el último; inan 'L'olú1Il, hijo 
segundo, ó hijos despnes del primero, hijos menOres: 
üwn domo, todas las nlUge¡'eS despues de la p¡'imera. 

Inalen, estar á lo último (1 detrás, ó ser el último 
ó el segundo; ítem, esta¡' junto ó ce¡'quita. 

Ina cay, á Illas de eso, fuera de eso. 
Inagechi, finalmente, por fin. 
Inagilmaclon, ayudar á llorar j unto con otros, 

como cuando van á enterrar al difunto, mas no 
echan media lágrima. 
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Inapran, seguir á cal'l'era, 6 seguir, perseguir en 
valde, 

Inapitnon, rastL'eftr, seguir el rastro, 
Inarumen, uch'edil'. Véase INADUGUN, 

Inau inau; inaul inaul, una y otra vez, 6 segui
damente, sucesivamente. 

Inaun, ina amun, il' jnntos, andar juntos; ina 
utuaymn, ina iaymn cay, os voh-ereis juntos, y co
mel'eis juntos. 

Inau uya, á la tarde. 
Inean, ayudar, socorrer, favorecer á otro; inca 

c01a'¡,/nun, comedirl:le para ayudar. 
Ineatun, pedir ayl1(~a, ó el socorro. 
Inehe, inehiu, inchiñ, yo, nosotros, etc. Véase el.thte. 
Ineupan, venir behido; ingen, estar lJellido. 
Iney, quién? ineychp-y, ineychi, no sé, que sé yo 

quien; iney no rume, nadie; iney n/me, cualquiem; 
iney 1ii, de quién? il1eY1i'¿ ta t'/:a, de quién es esto? 
ineypi,qeymi, quién ó cómo te llamas? iney cam la 
tva, ¿quién es ese, ó cómo se llama? 

Iñamn, iñamtun, aseguudar concluyendo lo co
menzado. Así explican el mal que dicen les ha
cen los brujos desplles de alguna desgracia; Íiia~n
conünl'l:i, lp, cargó la mano en el lIegocio. 

Ipiln, ipilntun, baITel'; ipühue, escoba; ún'¡,ntu, 
basura. 

Iron, estar rancio ó hediondo, {ll'opiamente 0]01' 

de tabaco. 



Isea, dicen la yesca. 
Ispada, la espada. 
Itovn, itovelen, tener ó estar los ojos llorosos por 

poho, ete. 
Iveim, raspar, roer, 
Ivum, Ó ivum, onimales pequeilos cuadrúpedos, 6 

monstruos. 
Ivumehe, los que consultan los brujos en sus cue· 

vas, dondc los cr}an desde chiquitos para sus hechi· 
cerías ó encantos; á esto llaman las indias irum cmii. 

IviII, papas secas. 
Ivilln, aporcar. 
Ivun, ó ivun, crecer, lcvantúndose, hinch~ndose; 

multiplicar. 
Ya, lo mismo que eya, ca, Véase EYA, 

Yag, 1111 árbol. 
Yaghel, comicia. 
Yahuilma, la cotorro, ó catalina. 
Yayma, acequia, ó zanja; vela, vena. 
Yayman, hacer zanja, etc. 
Yayun, enloquecCl'se enojándose y rabiondo al 

modo de los machis; estar como loco y fuera de sí 
de rabia, ó tambien de contento. 

Yal, yael, yaghel, comicia. 
Yalaleun, yalaln, hacer ruido ó estruendo como de 

cosa que se cae. 
Yali, ú yaliyali, mosquito zancudo. 
Yall, los hijos del Padl'e, 6 su familia; aplícanlo 
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á los hijos machos de los animales; yalln, engendrar 
el va ron: procrear; yallrl'techi calwcllu, el calmlIo 
padre de yeguas. 

Yamchin, y yanchiiíll, tener escalofrius. 
Yamn, tenel' miedo, temblm' de miedo; yamüln, 

aclivo, haccl' Ú mctcr mieclo á otro. 
Yana, el criado (¡ page, (¡ servicio de Espai1oles; 

yanacona, los indios lu(linos cl'iaclos elltre Esp~1iioles. 
Yanc.biún, tener escalofrios. 
Yallagh, alforja, ó bolsa. 
Ya,en, zapateal', (¡ b:J.ilar pisando el SUcio con 

ruido. 
Yapepuitllin, zapater.l' pOl' la pelea, Ó pOLo In "icto

ria, ó en el jllego de chueca. 
Yapin, alarm~tL·, animal', como haciendo scií:tl pam 

hacer algo á una. 
Yarquen, la lechuza. 
Yatehue, la corLina. 
Yav, cosa apartada á nn lado; yavn, sel', estar 

apal'lado; ym'elJl, yal'üln, apal'tnl', p,mm' á nu 
lado. 

Yaventun, arrojar, asentar á nn !acln, cle;echar, no 
a(lmitir; yarcntugelJC veychi dugu, dejelllos eso Ú ~1ll 
Indo. 

Yavu, ó yavit, cosa fuede,. dura, nnl'iza, fOl'llida II 
alentada-; yavlln, yavu.r¡cn, ser, Ú C.3tal' forllido, 
alentado, fuerte, ele. 

Yavuln, animar, esforzar, alentar, dar hl'ios; yavlt-
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ll/l1, animurse, esforzarse, ó esperar y confiar; yavit· 
ll/ge, yavl/ll/ge, vulor ! valor! 

Yavutun, alentarse, refocilarse con comida ó bebida. 
YaviIln, opal'tar, Véase YAYo 

Yau, partícula, Véase núm. 187. 
Yecu, unos patos negl'os, flue llumamos cuervos. 
Yecu, yecuil, yecume, yeculla, Véase núm. 207. 
Yehuen, vergüenza, y te!H'r1a; ítem, respetaL' y te-

ner respeto, y ll1i\do respctoso; ítem, verénda vid 
vel frelllime; yehuengenolu, ó genoyeltuen, impruden
te, indiscreto, ó deS\-el'gollzado; yehuengenochi, ge
nocltiyehuen, desvergonzadamente, sin vergüenza ni 
respeto, 

Yehuelcan, avergonzar, t.ft'onlar, hacer quedar mal 
ó corrido á otro, ó con ruuor. 

Yeln, llevarle á otro, 6 qara otro. 
Yelmen, ir á traer algo para alguno; yelpan, venir 

á tmer [llgo para alguno. 
Yemen, ÍL' á traer, Nótese la diferencia entre yel

men y yem3n: yelmevige cahuellu, vele á traer el ca
ballo, esto es, para él; yemevige cahuellu, ve á traer 
el caballo, no para él sino para tí, y llevártelo; ye
mege co, vé ti traer agua, esto es, "é al agua para 
llevurla de allí acá, que es tl'Uer pl'opiamente. Esto 
significan todos por ser composicion d~ me y de yen, 
lleval'. La misma diferencia se podrá notar en yel
pan y yepan. 

Yen, llevar. Nótense olras sig.11ificaciones: yedu-
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!lun, llevar recado ó noticia; huythayen, llevar tiran· 
do ó de diestro; dugllyen, ll1mmlll'ar, hablal' de otro, 
tomarlo en boca; den peyevin, quimyevin cay la tva, 
eso ya lo llevo ó lo tengo visto y sabido; piyevin, lo 
llevo dicho, esto es, lo tengo dicho para conmigo, ó 
me parece; methayen, llenlr en bmzos; duamyel1, 
haber menester; necesitarlo; chaoyen, teuel' por pa· 
dre, Véase núm, 188, 

Yene, la ballena grande; meyene, su excremento, 
que es el ambar; puthayene, su barriga; y la tembla· 
derilla de los pantanos. 

Yepan, venü' á llevar. 
Yepun, yerilpun, pasar ú llevar, yendo de aquí para 

allá; yerupan, pasar á llm'U\', viniendo de allá. 
Yerclen 6 vierclen, estar mostrando los dientes por 

fria, Ó por gestos, ó rabia como el perro, 
Yevaln, enviar algo, 
Yevaltu, cosa encargada, el encargo de llevar, en· 

comienda; yevaltu la tva, Paye,. Padre, esto no es 
mio, es encargo, etc, 

Yocilrcun, forcejar para soltarse. 
Yod, mas, en composicion; otros dicen doy, espe· 

cialmente las mllgeres y chiquillos; yodcume, mejQr; 
yodhue1'a, peor. . 

Yodn, ser más, 6 mayor, exceder, sobl'epujar, 
aventajarse; yodlu, el mayor, 

Yolthan, yolthantun, ó r~thon, empujar. 
Yom, más, amplius,. yom chem, 6 chem yompiavun, 
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qué mós habia de decil' ; yom d/lguquilíld, no hables 
mas, 

Yomilmn, añadir, 
Yoviln, atreverse, osal' ; yOt'lt, atrevido. 
Yu, la na1"Íz, ó cualquiera punta, ó filo; yulwampu, 

la proa; yugelay, no tiene punta, 
Yucu, dicen el yugo; yucumn, enyugar bueyes; 

metafl'lricamente, sllgetar á los hijos ó moeetoncs; 
yuculn, idem. " 

Yugilmn, afilar, sacal' punto. al m'ado Ú oh'a cosa. 
Yulgilm, las llamas. 
Yuln, yulcan, enroscar, m'rollar, ó pl'endeJ'se, enre· 

darse. 
Yune, Ó une, el primero. Véase UNE. 

Yupe, erizo del mal'; yupeltue, lngal'(londe los hay; 
y una ReUllccic,n cerca de la Ill1perial. 

Yupi, el hombro; yupitun, cogel' á hombros, ctu'gal' 
así, ú hombrear, 

Yuli, pejerey. 

Letra J. 
Jota catalana (ú G, Francesa). 
Jagilla, jian., etc., Véunse en la R. y en la D., á 

donde pertenecen. 



1, ... 127 
---~-----------------

Letras L, 11. 
La, padícula negati ya ("énse núm. 29.) 
La, el mnerto, difunto. 
Laehu, lazu, el lazo, látigo; lac7wcun, lacear. 
Laeo, agua podl·i<lu. 
Laeu Ó lIaeu, llaman el nieto y nieta al almelo pa

temo, y él á ellos tambien; tambien laclt ó llacle se 
llaman entre sí los tocayos, esto es, los que tienen 
11llll1ismo nombre; ¡os que en una pade de su nom
l)¡'e com'ienen, v. g.: lighenleuvu, millaleuvu se lla
man apellacu, casi tocayos. 

Lacutull, matar el t~ayo alguna res al olro, y fes-
t~8rlO. ~ 

Ladayaull, andar.se nalgueando, ó arrastrando como 
los eh i q 11 illos. 

Ladeún ó lladeun, sentil'se, agradarse, est.ar tl'iste, 
tcnel' pena y sentimiento de algo; ladcitln, ladddun, 
agl'[wial' Ú Otl'O. 

Laduamu, estal' ya por mol'iL', agonizar. 
Laeln, lageln, enviudar el marido. 
Lagumn, matm', quitm' la "ida. 
Lagumclen, estal' matando, Ó tamlJien, estar puesto 

para matar. 
Lahuan, el alerce, ál'bol. 
Lahuafie, lagarto grande, 
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Lahué, mortífera, cosa mortifera, ó con que se sue
len morir muchas viejas. 

Lahuen, cualquiera yerbas medicinales, ó cual 
quiera remedio (, medicina; callvulahuen, piedra li
pe; lighlahucn, piedra ulúmul'e; melicolahuen, unas
yerbas muy medicinales, etc. 

Lahuentim, ó tun lahuen, tomar remedio. 
Laycilu ó pulaycilu, la palma ó las palmas de las 

manos. 
LaIcan, hacet' rIlOrit, tÍ otro, ó tROluien, morírselc 

algo; lalcanu iii 1.mta yem! ay I que se me murió mi 
marido! 

Laln, como la lean. 
Lallilg,llallilg, arai'ia mediana de estas commres. 
Lame, lobo marino. .. 
Lamgen,ó lamuen, llama el hermano tÍ la hermana, 

y esta á los hermanos y hermanas; los primos tam
uien se llaman entre sí con los nomures de herma
nos, y las indias á todos los Españoles, y á los Padres 
suelen decir mal'imari lamgl"m, y se les responde lo 
mismo. 

Lampa, lobanillo. 
Lan, morirse: lay anHt, lay d"yen, eclip3e de Sol, 

y de "Luna, y eclipsarse; lay iii dw, se le mnrió la 
mano, etc. (Véanse otros derivados, ántes y des
pues, por su órden ). 

Lanpe, la viuda; lanpen, enviudar la mujer. 
Lantu, el viudo; lantun, laeln, lageln, enviudm'. 
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Laqueuiln, mudo, tartamudo; laqueiin, enmude
cer, ó tartamudear; re lay ftÍ quet'tn, d3 hecho en
mudeci6, :le le murió la lengua; pichi laqueuun
{juey, ó ape, tartamudea. 

Lapatun, remedar. 
Lapegen, estar apelmazado. 
Lapepin, condenar á muerte. 
Lapepigen, ser condenarlo á muerte. 
Lapilmn, lapumcilli.on, estendel', abl'ir, desarrugar, 

desdoblar, delavn. 
Laque, dos ó tres bolas 6 piedras amarradas para 

tirar, y coger. 
Laqtteuiln, hacer uso del laque. 
Laquir, el plomo. 
Lar, cosa caida, arruinada, desbarrancada, der

tumbada, desmoronada; y la barranca; larn, ser 
así, y aún lo dicen de las sementeras, cuando se 
tienden; larf¿mn, derrumlJar, arruinar. 

Larumen, larumepran, morir de repente, sin sa
ber corno. 

Larilmn. Véase LAR, LARN. 

Lavuchu, llavachu, lavatha, zapito, voz de despre
cio entre ellos. 

La.vn, estenderse, desaL'L'Ilgarse, desdoblarse. y 
abril'se: la v, cosa así estenclida; lap~'imn, acto es
tender, etc. 

Lavquen, el mar; güllun 6 gwiun lavquen, ensenadas-
6 recodos; lavquen cruv, viento poniente, travesía. 

9 
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Lavquentu, mm'isco, ó cosa del mar, como luche, 
coclmyuyo; lavqllentlln, mariscal', 

Laucha, llaucha, ratoncillo. 
Laulau, (¡ llaullau, fruta que .dá el coyhue, 
Laun, peltu'sc, como en la cUl'tiembre. 
Le, partícula. Véase Núm. 181. 
Lecuy, sanguijuela. 
Ledcilmn, soltar. Véase LELN. 

Legh, eiel'lo, de vel'as, p-n forma, por cierto, cier
tamente, cosa cierta, fija y 110 dudosa. 

Leghgen, ser cierto, etc.: legh quimlavin, no lo sé 
de cierto. 

Legi, cuero. 
Legleg, el casco de la cabeza, la calavera. 
Lel, paL"tícula. Véase Núm. 109 y 190. 
Leli, de hito, frente á frente, cara á cara, ó des

pierto; lelin, miror oe hito eu hito, ó á la cara, Ó 

estar despierto con los ojos abiertos, en vela: leli
yeprayayu cmn 've? qué te he de estar eontem
pIando, mirándote á la cara? lelilen, estar así 
(miranoo, etc.) 

Leln, lelcilmn, ledcumn, soltar, de.iol~, desamparar. 
Lelvun, LevUn, llanos, ·llanums, campiñas llanas~ 

Leh'un m'tt/¡an mapu, el "utan rnapll, Ó provincia 
de los lIaBos, que empieza por Angol, Repocul'a y 
Moquehlle. 

Lemn, poder con cosas pesadas,·y montar á ca
ballo. 
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Lemtunien, tener en peso: lemtunievin meli ui't
than mapu, tengo en peso toda la tierra, la man
tengo con mi autoridad, etc. 

Lemu, bosque; lemuntun, emboscarse. 
Len mamull, Ó lun mamull, cáscam de palo. 
Lepumn, espantar twes, animales, hacerlos huil'; 

bal'rel', limpia .. , descmlntl'Uzal'; de LEVN. 

Lepun, el patio de sus casas, por otl'O nombre 
lilaj una pal'cinlidad de un Cacique; y el lugal' 
donde ella se junta. 

Lepun, lepuntun, U Ul'l' e 1', limpiar. 
Lepuhué., la escoha; lepünflt, la UaSlll'a. 
Leva, c~h'o, y la caha, y lo aplican á la corona 

del sacerdote. 
Lev, ap l'i esa, ligero y veloz. 
Levn, volar, CQ,l'l'er velozmente, zafar, anancar 

á COl'l'er; leventun, escaparse como al vuelo, echar 
á correr, zafal', 

Levtun, acometer, 
Leupe, la callana, en que tuestan, 
Leuvu, el rio. 
Lican, llicañ, licañ, plato de bano, 
Lican, una piedrecita blanca como cl'ista1, que 

estiman mucho los Machis, y de ordi,uario todos 
ellos se ponen el nombre de lican. 

Lichi, la leche; licltican, sacarla, 
Lidcun, idcun, destilar, gotear, . 
Lighen, la pbta, 
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Ligh, cosa blanca y clara; lighn, sel' blanco .. 
Lighcuram, la clara del huevo; lighcó, agua clara; 

lighgen, ser claro, y la Llancnra. 
Lighlahuen, el alumbre; ligh Patiru, los Padres 

Mercedarios. 
Lighgen, ó lighhuen, claridad, resplandor, y luz; 

lighhuenn, hacer, ó haberla. 
Lige, un árbol. 
Lihue, la vida, aliento; valol', y espíritu; lihuegey 

t'achi cahuellu, es alen tado este caballo, fuerte y de 
brios; t'achi Wwemo 0.L1)ongelay, en esta vida no hay 
casa llena que satisfaga; ca lihue 1110 1'e tlntyi't,ngecay, 
en la otra vida no hay mas sino gozar, gozo no mas; 
relihue, en ayunas, con vida no mas. Véase RE
LIHUE. 

Lihuetun, coger aliento, ya101', ,bríos, etc.; limos
near; uñO lihuetuy, volvió á vivir, volvió en sí, revi
vió; mio lihuetuquilepe veyclti dugu, no se excite mas 
eso, no se halJle mas de eso. 

Lihuen, la mañana, y crás mane, ó mañana por la 
mañana; mulihuen, al alba, muy tempranito, 

Lihuentun, madrugar. ~ 
Lil, lile, peñascos, riscos, despeñade¡'os; lilhue, 

donde los hay, ó cantem de piedras; lilpuulli, tierra 
de risqueria, y una Reduccion cerca de Angol, por 
otl'O nomLre Sauces. 

Lila, el patio, ó era, ó llano apto pal'a trillar. 
Lilco cha.di, sal de piedra. 
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Lilpu, cualquiera virll'io, ó talco, y lo toman por el 
espejo; lilputun, mirat'se en él. 

Lime, garnlpata, 
Lin, la paja ratonera, 
Linehu, la linaza, 
Lineo, ejél'cito, multitud, tL':>pa; lineo che, lineo 

cona, ejél'cito de sold'!.:f!s; lineo lavquen, ejército del 
mm'; lineo al/me, ejél'cito de <lia bIas. 

Lipag, el homuro ; lípaglun, cargar á hombros. 
Lipi, Ó Iilpi, la pluma. Véase LúpI. 
Liralira, la espaldilla, 
Lithavtileun, abofetear, y la bofetada. Véase HuY

TllAVCÚN. 

Lithi, un áruol de mala sombra. 
Liv, cosa limpia y clara; livlelvun, campo limpioy 

raso; livge.ll antl't, se limpió el dia; liv,qetuyantü, se 
limpió, abonanzó el tiempo; livlmenun, aclarar, lim
piarse el cielo, 

Livn, livgen, ser limpio, claro; livfun, limpiar, 
Loco, cierto marisco. 
Lod, cosa húmeda; lOtfl., sel'lo, estarlo; lodumn, 

humedecer. 
LIod, llodn, humedecer ( C0l110 Lodúmn. ) 
LogIogn, Ó IoIodeun, estar viciosa la yerha ó semen

tera, irse en vicio, habel' de vicio, abundar; ítem, 
estar hQl'l'OrOSa la llaga por criar mucha materia. 

Logn, estal' tupido, 
Logo, llogo, un canastillo tupido. 

D' 
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Loy, lloy, loyca, llaga, matadura; loycan, luycatun, 
hacerse, ]Jagarse; loycatllln, llHgar. 

Loyca, lloyca, un pújal'O pechicolorado, que come 
el maiz. 

Loyquilahuen, el alfilet'i1lo, que es buen pasto. 
Loyun, lloyun, estm' aparragado, pegado al suelo. 
Lolcanhua, hoja de maiz; . lolltua, cangrejera. 

Véase LOLO. 
Lolin, loliean,. mirar con mal cefio, con malos 

ojos. 
Lolma, la helada que se sube, y b'ae nublados, 

y frio. 
Lolo, lolouni, cangrejera. 
Lolodcun. Véase LOGLOGN. 
Lologn, ó lolonn, meter los dedos en la garganta 

para curtir. 
Lom, profundidad de quebrada, río, etc.; 10m 

lavquen, la del mar; lOI~t leuv/l, la del rio; lomgen, 
ser ó estar hondo. 

Lonco, In cabeza, y el cabello; lonco cachilla, la 
espiga del tl'igo; loncoquey cachilla, ya va espigan· 
do; lonco ltllampu, la proa de canoa ó embarca· 
cíon; lonco quillquill, sus macanas, Ó porras. 

Loneon, loneogen, ser cabeza, ó estar de cabeza, 
principal, superior, etc. 

Lopudeun, tener la boca con fuegos, ó escaldada, 
Lopumn, arruinar. Véase LovN. 
Lov, una rancheL'Ía, ó parcialidad pequcfia. 
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Lovn, arruinarse, haber estrago, cacrse casas, 
edificios; delTota!'se pueblos, e.iél'l~itos; haber gran 
mortandad, etc. Lopumn, act. causal' ruinas, ctc. 

Lu, interjeccion de dicha. 
Luan, ~llanaco; luan Cllt"a, la piedra bezum' de su 

cabeza; lnantun, gllanaquear, Ó caZUL' gnanacos. 
Lucan, lucatun, retaL', maltratUl', reñi!', Ó penden

ciar de palauL'a. 
Luche, lluche, yerba del mm" que se come. 
Lucu, rodilla; lucututhalca, dicen el mosquete 

porque vieron dispararlo con una rodilla en el 
suelo. 

Lucutun, arrodillarse, hincarse de rodillas; item, 
hacer cllL'tesía y revercncia, ó ado!'¡lI', etc. 

Lugli, las cadems. 
Lugllin, la ciática, dolor ciático, 
Luycumn, pringar; luycl/,m, chorrear como el se

bo de la vela. 
Lulun, lululun, haceL' ruido, ó estruendo, como del 

maL', truenos, tern blores, artillel'Ía, ctc. 
Luma, nna materia muy dma; lwnatun, arar ó. 

bra:ws con una pala de luma. 
Lumo, lomo. 
Lupumn, haceL' arder. Véase LUVN. 

Luvur, luvud, lluvur, el bagre, pescado. 
Luco, raiz del divieso, 
Lugvu, raices del cochayuyo. 
Luli, escama de pescado. 
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Yo 
Lillintun, escamarlo. 
Llilma, presto. Véase RÚLMA. 

Lilmun, lilmuntun, tragar. 
Lilpi, lipi, pluma; li'pin, échur plumas, Ó em

plumar las aves. 
Lilpun, estar- boca abajo, sean Yivientes, ollas, 

cestos, etc. 
Lupuln, lilpucimon, ponel' jIgo boca abajo, ó dar

lo vuelta d, UL·~·iba abajo. 
Lilpilmn, hacer arder, pegar fuego (es de li'tvn ). 
Lutumn, emparejar, allanar el suelo; [tUl/m, cosa 

así llana; lütumgen, Zútumclen, .ser ó estar parejo, 
llilno,~tc. 

l.ilv, la llama, ó resplandor, y encendimiento del 
fuego. 

Lilvn, arder, encenderse el fuego. 
Luvlilvn, llilvllilvn, lilvlimciln, brillar, resplonrlecer, 

y anler el fuego, ó el Sol; dícese tam bien de la fru
tilla cuando está mudunl, de los fuegos de la boca, etc; 

Lilvilln, lilpumn, hacú arder. 
Luvil, lilvo, romaza. 
Adt'iértase que muchas palabras arriba p1/estas con 

L algunas 'veces las pronuncian con LI" como tambien 
tÍ ml/chas de las siguientes las dicen tÍ veces con L. 

Llaco, agua tibia; llacon, ser ó estar tibia el agua. 
Llacu, Véase LACU. 

Lladcun, Véase LADCÚN. 

Llagh, parte, pedazo, ó mitad; quÍ11e llagh anftt, un 
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• 
rato de tidhpo; ct'tme, Ó t'ula llagh antt't, buen rato; 
llagh hueringeymi cay, tam bien tienes un poco de 
culpa, algo cnlpado estás. 

Llaghn, llaghtun,. partiL', hacer partes, descuarti
zar; y de ahí, llagl!1l, llaghpan, ~indal", ú 'pasar 
parte; llaghpayu, te brindo, ó á tu salud, que es 
soplándose un jaL'L'o y enviándole otro tunto, y 
añadiendo: tva lamí. lla.ghvin, esto es lo que te 
brindé, y responde el otro: eya, y se lo empina; 
llaghpny, Ó llaghcüpa,y, vi.no la mitad. 

Llaghquetun, pal'tici par de cosas corMlsti bIes; 
llaghquetumechi, voy'ne á tocar algo; llaghquetu, 
la parte que le toca á cada lIl1O. <:> 

Llahueñ, la frutilla del campo no culti vaela. 
Llahuy, la llave, Ó pueda. 
Llahuy 'cilyen, mes de Agm:to, que empieza á 

abrir el tiempo. 
Llahuyge, los párpados. 
Llahuy mapu, dicen de la Reduccion de Repocu-

1'a, que es como la llave y puerta de toda la tier· 
ra, pUL"a bueno, y malo, como alzamiento ó paces, 
y pOI" esto deseamos tanto se funde la Mision, que 
ya piden ellos mismos. . 

Llahuytun, encerrar, ó cerrar la puerta ó trancas 
de cOI'ral, potrero, etc. 

Llaynacilmn, desechar en lo que se escoge. 
Llalla, dicen el nieto y nieta á Sll ubuela materna, 

y ella ú ellos; ítem el marido ú sn suegra y á la tia 
10 
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materna de su muger dice llalla, y ellas á él tamoien. 
LlaUi, flaco; llallin, Set' Ó estal' flaco; cad llalliye 

cumeque.llmi, mucho te yas enflaqueciendo. 
Llalli hua, el Jll:líz tostado, reventado, pOl' otro 

nomhrc güllil. 
Llallug, las arañas ordinarias. 
Llamecan, calltar cuando muelen maíz al son de 

la piedra, como lo usan hácia Voroe. 
Llami, estcm; llamin, hacer estera. 
Llampaycon, reverbel'ar, brillar. 
Llamquellamque, u nas mtlri posas gnmdes. 
Llanca, unas piedras yerdes que estiman mucho, 

con qlle pagan las muertes, y se toma por otras 
cualesquiera pagas de muertes. 

Llancatu, las ga¡'gantillas de las Indias, hechas 
de dichas piedras, 6 lambien de chaquiras ó cuen
tas dc vidrio, y las mi~mas cuentas. 

Llancatun, h:lcer dichas gargantillas, ó ponérse
las, ó tamuien dar pagas por lns muertes. 

Llancavoro, la nuez de la garganta, y ciertos 
hnesecitos. 

Llancun, llann, perderse algo, ó escmril'se como 
ca.véndoseles; t{¡mase pOI' caerse las hojas de los 
áruoles, ó caerse, ó zambullirse dentro del agua. 

Llancilln, llancumn, pel'der algo, escurriéndosele, 
etc. 

Llantir, las lentejas. 
- Llañn, ó llann, Véase LLANCÚN. 
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Llapiñ, estera. 
Llaqui, yerno de la suegra. 
Llavañ, l){)lsa. 
Llavatha, llavacha. Véase LAVA CIJA. 

Llavqueñ, mollenl. 
Llaucha, laucha, ratollcillo. 
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Llaumun, llauvun, lliucutun, tanencun,. descansar 
el enfermo, alivim' algo de sus dulares; mas usan 
dec.it', pichi t'enletan. 

Llauvu, llauveñ, la sombt'a, ó cosa sombl'Ía. 
Llauvutu, ramada. 
Llauvutun, llauventun, acogerse á la sombra, ó 

ramada. 
Lle, partícula. V éuse N. 181 y 191. 
Llecan, Ó llucan, miedo, temor, respeto; y lenerlo. 
Llecaln, llecaltun, llecantuln, llecantun, meter mie-

do, hacer miedo, espantar, atemorizar. 
Llecante, llucante, el bazo, lat. SPLEN. 

Llechi, así es, él es, etc., se pospone. Véase nú
mero 181. 

Llecu, llecu, cerca: llecun, lleculen, estar cerca, 
cercano. 

Llecum, almácigo; lledwl11, hacer almácigo, viene 
de lleghn, nacer, retOIíar ó brotar las yerbas, árbo~ 
les, etc., llc.lJhtlln, idem, producir. 

Llein, derretirse. Véase LLEUN. 

Llepan, Véase LLUP:\N. 

Llepaií, Véase LLÚPAÑ. 
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Llepen, Y énse LLUPEN, LLúrENCUN. 

Llepiñ, hormigas. 
Llepu, lID cesto tejido á modo de fuente con 

que miden, y hace un almud á lo ménos. 
Lleullequen, cernícalo. 
Lleun, llein ¡) lluin, derretirse, desleirse. 
Lleumn, lluimn, derretir, desleír. 
Lleupe Ó leupe, la ('allana. 
Lli, el sieso, él anca, ¡) asentaderas; tómuse por 

principio y comiellzo de cualquiera cosa: huenfe 
lli, la rabadilla. 

Lliche ó Hin mapu, los maYOl'es ó antepasados, de 
quienes descienden. 

Llican, plato de barro. 
Llid, la borra y asiento; llidn, asentarse, quedar 

asentado en el fondo; tómase por quedal' como 
sentarlos, huérfanos y desampamdos sin Cacique. 

Lliday, un árbol; llida.1Jco, manantial que sale 
del lliday, y así se llama un esterito que lambe 
nuestm, Mision de Angol. 

Llidmeyen, haber menestel'. 
Llidn. Véase LLID. 

Llign, Highcan, jugar con unos porotos blancos 
por un lado; lligh, dicho juego. 

Lligoin, estar ya raído el vestido. 
Llihua, el adivino, á Cjuien consultan. 
Llihuan, llihuatun, adíYinar ó predecir, é inven

tal' á su modo. 
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Llilla, la palma, áruol. 
Llimell ó llimeñcura, piedra oe amolar; llimeii 

ltllecuvü, veneno que llenlIl (que hallan dice FE
.BRl~S) pegado á las costillas en una uolsa. 

Llimeñn ó llimentun, amolal'; ó dar dicho veneno. 
Llin mapu, sus mayorcs. V éuse LLICHE. 
Llinqui, llunqui, ranu ó sapo. 
Llinquige, ojos salidos, como los del sapo ó rana. 
Llipi, cualquiet'a retacillo de tela ó seda. 
Llitu, el principio y comienzo dc cualquiera 

<:osa; llitun, principial' (activo y neutro). 
Llituln, llitulcan, pl'illcipiar, comenzal', empezul' 

algo. 
Lliucutun, aliviar el enfel'\1lO. Véase LLAUl\WN. 

Lliufl., salto de agua, como el de Caren, Laya ó 
Biobio. . 

Llochov, la camiseta ceñida, ó el coton: llochom 
<:eñida. 

Llod, cosa hümeda. Véase LOD. 
Lloy, lloyca, Véase Loy, LOYCA. 
Lloyun, aparragarse, pegm'se al suelo, 6 agachar

se, y estar así. 
Llolla, el encolehüado que se pone en el chifl~n 

de las nasas para cogel' pescado; y'la nasa. 
Llolli, agujel'o, como el ojo de la aguja ó de] 

hacha. 
Lloncoto, semilla de papas para sembrar. 
Llontun, mentar, mencionar, hacel' memoria. 
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Llodidn, ó Llilcupidn, estal' reposando el fuego 
en brasas, 

Llopu, llaman los sobrinos á su tio materno; 
ítem, los pl'imos hijos de hermano y hermana se 
lIamull lloplt entre sÍ. 

Llovn, hauel' gL'all mortandad, y aveL'Ías, etc. 
Véase LOVN. 

Llovtun, ucechar, agüaitar. 
Lloun, recibir,tltlmitiL'; dw~e lloutucnu, me recio 

bió Lien, me agasajó. 
Lluchun, estar flojo, suelto, dp.satado, y escul'l'irse 

así; Lluclm, cosa así floja, etc, 
Llud, soltero, zafo, liure, suelto, ó Ibo. 
Lludgen, ser ó estar suelto; lludhua, muiz sneI· 

to, deshojado; lluan, zafarse, soltarse, y esca
parse. 

I.ludciunn, lludilmn, soltm'. 
Lludciln, lludpiñeñn, abortar, mal parir; lllldcü,1n, 

bncer [lbortar, 
Lludpiñeñ, aborto. 
Lludun, desptl nzarse, luirse; lludumn, hucer des.-

ppluzar, etc. 
Lluin, derretil'se, clesleiL'se. 
Lluimn, desleír, hacer derretiL'; freir. 
Llum, ó llilm, cosa escondida, secreta, oculta, llm/t 

dUY1l, secreto; ll1lm qucchí, á escondidas, secreta· 
mente. 

Llumn, esconderse, desaparecerse, ó sumirse en 
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el agua; lltlmpe 'L'eychi dllgu, esto que no lo sepa 
Daoie, esté oculto. 

LIumilIn, llumilmn, esconder, ocultar. 
Llumpapitl, agallas. 
Llumild, ei ego; llumiuln, cegar; llunn'r,dclen, esta l' 

dego. 
LIupug, olla. 
LIuvu, Ú lluvilg, hondura del rio, Ó raudal; llu-

-vun, estar el rio hondo, ú caudaloso. 
LIilcan, tenel' miedo. Véase LU~CAN. 
Llilcante, el bazo. Véase LLECANTE. 

Llilcupidn. Véase LLOPIDN. 

LIilmIlilmn, brillar, reverberat' el sol, resplande
cer; iteIll, hormiguear, comc. cuando uno está hir
-viendo en piojos, ó están hirviendo los gusanos, 
etc: llitmlh'r,mi lamí }Jüthm', hirviendo estás en 
piojos. 

LIilmmapilun, el de lwejas pequeñas; llümpapi
lun, al contrario, el de orejas grandes; como uno 
que yo me sé. 

Llilmn. Véase LLUMN y DÚMN, hundirse. 
LIilpan, llilpaIen, estar aparragado, pegado al suc

Io, como el gato cuando agüaita. 
LIilpai'in, idem, y se toma por estar clueca la 

gallina, ó echada en los huevos, y sucar pollos, 
Ú otms aves. 

LIilpai'i, llepai'i, clueca. 
LIilped, ó llilpev, pestañas, ó párpados. 
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Llilpevn, llupevciln, pestmlear; tómase por guit'iar, 
6 hacer del ojo, ó hacer seüaL con él. 

Lluvlluvn, Véase Lúv. 

Letra M 
Milo, pOl' 'va. Véase V A. 

Ma, Dma, ñma, Véase NÚM, 127. 
Macha, cierto marisco, 
Machi, el cmandero, ó cnrandera de oficio. 
Machín, machitun, curar él, ó ella, segun Sil usanza, 

que es con cien mil disparates y ridiculeces. 
Macuil, la manta, ó poncho de ellos; 111acmln, ha

ceL'la; 1IIacuiUun, hacerla, 6 ponérsela. 
Madi, una semilla á modo de la melosa, de qne 

se saca aceite; maditun, sacar el aceite de dicha 
sClllillu. 

Madom, tizon; madomtun, atizm' el fuego. 
Maghtun, el muy ten, {Il'bol. 
Mageln, convidar á bebidas; rnagen, magen'¡un, 

ir á ellas. 
Mageñn, haeel' punta de un lepl'tn, pam matm' 

Cacique, 
Magín, avenida <le rio; haberla; magintun, ma

gitun, habel', venir avenida. 
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Magu, un centeno, que tcnian untes qne viniesen 
lus Espat1oles. 

Mahual crilv, el viento que trae lluvia, que suele 
sel' Norte. Véase MAUN. 

Mahuentu, sarta de marisco; 1IIahuentun, hacer 
dicha sarta, y mal'Íscar. 

Mahuida, montm'ia, cerro. 
May, sí, respondiendo; item, pues, es á saber. 

Véase NÚM. 161. 
Mayain, mayaintun, mayan, entrar adentl'o para 

sacal' pedazo; enca'·nUl'. 
Maychihue, una aZllelita, que ellos usan. 
Maychun, ó maychiln, haceL' seí'ias con la mano, 

como llamando; enyerbal', daL' yeruas pam ena
mOI'm'. 

Maycoilu, la tórtola. 
Mayen, negar. 
Maymay, las gl'anzas 6 porqueria del trigo, maiz, 

etc.; 11wymaytun, limpiarlo. 
Maypill, pala con que atizan ó escarhan el fue

go; 1IIaypilln, 11WY1Iilltun, fogoncm', cscal'b3l' el 
fLlCgO; ítem, maypilltun, StlCHL' alguna urasa. 

Maypun, romper la til~L'l'a. 

Málal, ccrca ó con'ul; t(¡mase pOI' los cu"arteles, 
6 fu I't.al czu ; malaln, malaltlll1,. hucer la cerca, Ó 

corra 1; malal calmiri, lHJl'l'achcra por ceL'cor. • 
Malcantu, ó mallcantu, guirnalda, ó corona con 

que adornan la caueza. 
10' 
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Malchin, mono. 
Ma.lcotun, recibíl' 11\ pelota cuando juegan. 
Maldiln, maldiltun, tOCal', palpar, manosear, re gis-

tI'ar con las manos; tómanlo por tocamientos des
honestos, Ó pOI' abril' lt leel' una carta, ó ver una 
hel'ida Ú oh'a cosa; Hem POl'. pI'obal', 6 expel'imen
bu: mnlcliitll1:ichi, veamos, á vet', quiet'o verlo, 
déjenmelo PI'obar, expel'imentar; maldutulelen '/,'a
cM cltilca, Meme 'estfl cart a. 

Ma.leuantil, de las ocho á· las nueve de la maña
na; VI/la maleu, de lns n lle\'C á mediodia, 

Malghen, propiamente doncella, pero lo aplican 
á cualquiera mujer. 

Malghenpin, enamorar; ma1g1umtun, deflorar. 
Malhue, un jUl'I'O de palo, 
Malin, pedacitos de la piedra qneupu, con que 

sangran. 
Malmal, el huesal'on; lIlalmaln, malmaltun, sacar 

la came de los huesos, ó guisarlos ó comerlos, 
Malo, Véusc MALLO, 

Malon, malocall, hacer hostiliclucl el enemigo, Ó 

ent.re sí por agl'avios, saqueando los 1'anchos, y 
robando cuanto topan; y dicha hostilidad, 

Malquiilman, altel'atio '.l8rnis; eamque habere, 
Malun, palo que trae el río, ó está en él ah'a

vesado. 
Malla, papas silvestl'es;' mallan, cogedas, coc.el'

las ó comedas. 
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Mallcantu, guirnalda ó corona que sc ponen en la 
cabeza. 

Mallche, lwgcL'ey gmnde. 
Malle, llaman el sobL'ino, y sobrina á su tio ma

terno. 
Malle, ó mallo, Ó malo, una tiel'l'a blanquizca y 

pintuda, ó cosa de este colol'; malleco, agua de 
esta tierra, y el Rio de Angol, y Ilna Reduccion 
algo mas arriba; mallelma, maiz pintado; mallo, 
Ó malnlavquen, mal' blanca; mallotuy, se pintó, ó 
eumascal'ó la cara. 

Mallo, item, un gniso de legumbres; mallon, ma
lloful1, hacerlo, y tarniJien comeL'lo. 

Mallun, cogel' papas, Ó maiz. 
Mamo, pOl' vamo, aquí, de aquí, por aqní, etc. 

Véase VAMO. 
MamUll, leña, madcL'll, ó cualquiera palo. ó árbol; 

mamMleln, enmaderar; m mm'tlln, leñeteul., coger 
leña; apalear. 

Mamull vilcun, ó puñalvilcun, el polipodio, yerba 
medicinal, que parece lagm'tos pegados á los ár
boles. 

Man, lado y mano derecha; t!Jmase por buena 
suerte y slleeso; mann, 111 a ngen, tener buena suer
te, salil' bien de un negocio, etc. 

Mancadiaun, andar en ~'mcas de caballo; mancad
tun, tomar en ancas. 

Mancha, manta, manchaquechi, poco á poco, des-
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pucio, c.on tiento; mancha huenthu, hombre espa
cioso, sosegarlo y ele juicio, mil'arlo, que no atro
pella; ma11chan, Ú manchacan, andar, ó obrar des
pacio, poco á poco, etc. 

Manehu, mansu, los bueyes. 
Maneu, maneun, dicen de un caballejo manco, 

maltratado. 
Maneun, pateur, dar coces 
Maneuu, ó man,' la mano del'eeha; mancüuln, dal' 

Ia mano del'erJ1a, Ó reeibil' con la del'ccha á algu
no, que es cel'em(mia l1am entregarse en oficio. 

Manpuun, manpuutun, halagal' con la mallO, pa-
sándola. 

Mansun, los bueyes mansos. 
Ma!lta, Véase MANCHA. 
Mañahue, ·unsombrero de cnero, que no le eu-

tral'á bala. 
Mañehue, IIIIU Reduccion. 
Ma::ique, bnitl'e, ó cóndor. 
Ma~tu:l, el mayten. Véase J\IAGIl'rUN .. 
Mai'ium, agmdecimiento, corl'espollllellcill, gra

titucl. 
Ma1umn, mailumtun, agmdbcer, estimar: {(tv ma

fíumavin, yo lp, cOl'l'espollderé. 
Mai'iummo~, mailummun, mel'ecer premio, galar

don, cOl'l'eSplJlldellcia, ser digno ele eso. 
Mapu, la tierra, ó patl'ia de ellos; mapuqucfhan, 

ó quethamapun, arar la tierra; epu mapu, dos se-
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menteras, ó chacrus; huenu mapu, el ciclo; '/Jachi 
lIlapu, tue mapu, la tierm; gion mapu, ensenada, 
recodo, rinconada sin salida; 'vill fue 111apu, todo 
el mundo; Huinca mapu, esta tierm de Chile, don
de viven los -EspaÍioles; item, hl/illca mapu, ó Es
paitn lIIapu, España; munt 1I1a171l, tierm de oh'as 
naciones; gen mapu, el ducI1o, ó Señor de la tierl'a. 

Mapun, maputun, natumlizarse, Ó Í!'se á vivir tt 
algnna tierra, 

Maquin, envidia, y tcneL'la, 
Marepu, ó majepu, por 11W1"ic17u, es doce; usun de 

esta voz repetida 11WJCjJU, maje]Ju, cuando sacan 
camarones, P(Jl' abuslOn ó monería, corno si con 
esto hubiesen de sacar doce cada vez. 

Mari, diez; marichi, diez veces, y lo toman por 
exagemcion; ma1"ichi ayúlan, diez veces no quie
ro, ó por ningun modo; lIlal'iclti pivule, aunque, ó 
por mas que quisiera; lIwrichi no rume cl/llilayavin, 
por ninguna de las maneras le pagaré, Véase el 
Arte N. 157. 

Mariepu; doce. Véase l\fAREPU. 

MariepuantiI, y mas mare1/puanfü, un supo de 
abllsion, que dicen que encauta. . 

Marimari, es el modo con que se saludan ul ver
se, y en parlamento, y equivale al ave ó salve. Y éa
se N. 243. 

Marimarin, salndar; item, dar de valde; marima
ri elueneu, me lo dió gnl.tis; inche cay ma1'imari 
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JJU'm, y yo le uijl.' Dios te lo pague, se lo agra· 
decí; murilllm'ilen mi chacltay, salúdame á tn toyta, 
salúdulo de pade mia. 

Matu, á pl"iesa; matun, matucan, eJarse priesa; 
matuln, matutean, apm'ar á oh'o, y tambien darse 
priesa á sí, abrevial'. 

Mathicau, gnacho, hnérfano, propiamente de los 
animales. Es palabra de desprecio. 

MavuD, llevur vucu, temel'u, ú otra paga por la 
mujer qne cojió 'á Sil hijo ó paL"iente; ma1:U· 
geanm'tle, dice aquel que las recibe: mmiana me 
pagarán, me tmel'án dichas pagas. 

MavutuD, lo mismo qne mamm, y tamuien con· 
tribuíl' cuanuo el pariente tiene cahuin, con caI'De 
Ó chicha, y esto es obligacion de toda la vidn, 

Mavulil, abrazar. 
Mau, soga, ó el tirador de tirar leña; 'fmruln, 

hacerla. 
Maucahue, palos con que tocan el tambor. 
MaumillUD, jugar al esconderse [ó á las escon· 

didas]. 
MauD, llovel' y la llu\'ÍlL; mau, lluvia; mat(al crt'w, 

los vientos que tI'aen aguu, como el nOl'te; maun· 
co, agua de lluvia; mauhuytlti't,n, corrientes pOl' 
lluvia ú avenida. 

Maugh, ó magh, cierta yerba. 
Maughllu, ú maghllu, cierto calzado para andAr- en 

la nieve. 



Ilcl. 

Maim, mosquear, menearse, como la cola de 
animal. 

Me, padícula ele ir, Véase n. 71. 
Me, estiercol hnmano, ó de bestias; mccan, 111cn, 

estel'col!ll'; 11Iccahue, mchue, las comunes, ó haein; 
mc.r;úrú, el esliercol de ZOl'l'U; y un pal'age cel'ca 
del Naeimiento. 

Mecal, cnscal'l'ia de ovejas. 
Mechu, methu, vCl'enda freminm. 
Medan, presentar ó prestar á su moelo, esto es, 

con ohligacion ele l'etOl'Tl!ll' denh'o de nn año 011'0 

t.anto (¡ mas, sea muger, ó haeienela; mcdaycn, lle
llevar asi como Hado, tomar así prestado. 

Medciln, mejcun, Ó medquen, molel' en la picdm, y 
en el molino: el molido; la harina. 

Medun, cabecear de sueño. 
Meyene, ambar, qne es el estiercol de In ballena. 
Meyudigen, ser resbaloso, como angnillas, ó liso. 
Mel, vez (pospositiva); q1/iiie mcl, una vez ó C'n 

alglln tiempo; tva mcl, esta vez, ó por este tiempo. 
Melcayun, ó pelcayun, resbalar; melcal1gel1, sel' Ó 

estal' reslmloso. 
Meli, cuatro; melichi, cuatro veces; meligen, melin, 

ser cuatro, haber ó tener cuatro. . 
Melican, jugar al cnutro. 
Melico, yerU¡L mediciual. 
Melimari, cnarenta. Véase N. 209. 
Melirito, el CL'Ucero del Sur. 
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MellupiIl ó mellad, cosa cuadl:ada ; meliüpülgen, ser 
clladt"a(lo; meliüpitln, meliitpú,lcünon, CUadl'Ul', po· 
ner cuadrado. 

Melvun, ó meluun, el lúbio. 
Mellagh, caracol de tierra. 
Mellmell, la orillita del rio, ó mar. 
Meme, el entenado de la mudastm. 
Memecun, balar los ovejas. 
Memvulan, ó melllvlan, tener algl1n bocadu menos 

que otros, no tocar de lo que ellos. 
Menu, el penacho, ó cnbellos del maíz. 
Meiíeu, ó me:i'i.eue, unas tinagillas en q ne tienen la 

chicha. 
Meiíeun, ó meiíeuii, carga; meiicun, meiículn, meii-

culean, cargar. 
Meñcueupaln, traer á cuestas. 
Meiíeuñn, cm'gar chicha para contribuir con ella. 
Meiíeutun, tomar á cuestas, ó tamuien volver á 

cal'gar. 
Mepañilhue, escoria del hierro. 
Mepeum, mequeum, comnnes, ó bacin, Véase ME. 
Mequen, mequepran ó muquepran, hacer, ourar, Ó 

trabajal' como pOl' entretenerse, ó tumbien de valde 
y sil! fmto; ítem se toma por travesear; vey fm iii 
mcqueprael, eu esto me entretengo; quiiie anftl, me
qllepraqueymi, todo el día no haces cosa de prove
cho, ó estás de valde, ó traveseando. Viene de 
müln. 



I'~u, Jlin. 153 

Meriln, merilcan, arrimar algo; me"ilun, arrimarse 
sobre algo. 

Meru, un pájaro de mal agüero para ellos. 
Merlln, mocos, y tencrlos; menrnche, mocoso; me

r1lnvela, la pavesa de la vela; entllmerllnt'i,qe veychi 
vela, despavila esa vela. 

Mesegh, mejegh, meñclle, pequeño. 
Metan, cogeL' (¡ tomar en brazos; metan, mefatun 

ídem, y ser compadre en los bautismos cogiendo, 
al chiquillo. 

Metahue, cántaro Ilequeño. 
Metanien, tener Ó L1Iantener en brazos, ó suspen

dido. 
Metanctm, Véase MUTHANN. 

Metemun, convidar á bailar. 
Methu ó mechu, verenda fremillre. 
Methul, methulhue, cabecem, almohada. 
Mevurn, ó muvurn, soplar el fuego con la ropa, Ó 

poncho. 
Meu ó mo, partícula; en, por, de, con, a, para, 

entre. Véase el Arte. 
Meulen, tOL'bellino de viento, remolino ó remolinear. 
Mi, de tí, tnyo. Véase el Arte. 
Miauln, andar tmyendo, ó traer consigo, como 

los que venden sal, añil, ó callejean algo. 
Miaun, andar como quiera, interpretado es andar 

haciendo la accion, como yaun,. ií¡ttamiaun, andar 
en bellaquerías, etc. 

11 
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Michi, (:,} gato, 
Milla, el 01'0; Jllillan, millfl.IJcn, ser de oro; milla 

Caliz, Caliz de oro ; milla ecull, dicen los grillos. 
Millahue, millantu, ó millatue, mina de 01'0. 

Millayayma, vena ó yeta de oro; imitlmilla, mina 
de oro; millantun, millaentun, sacar 01'0; millatun, 
dorar. 

Millco, ú mulco, yel'lm mOI'a. 
Mincan, alquilar 'gente. 
Minche, debajo; minche eCltll, debajo del poncho; 

millchcn, minchclen, estar debajo., 
Mincheple, hácia abajo; mincheleuvu, rio abajo, por 

quinthu, ó citnthz't leuvu. 
Minte, por minche. 
Minu, puminu, adentro; minulen, j)uminulen, estur 

dentro. 
Misqui, mijqui ó mizqui, la miel, ó cosa dulce; miz

qui dulliii, miel de auejas; mízqni manchana, lOan· 
zanas dulces; lIiizqui gey, está. d nlce. 

Misquilcan, endulzar. 
Mita, vez. Véase N. 211, Y de aquí vienen las 

mitas. 
Mithicun, huil'se; milhicuthípay, se salió hui(lO, 

hnyelldo. 
Mivu, cuántos; mivuy, cuántos hay? cuántos son? 

ítem mívlt, algunos, unos Cllal.1tos; mímt citpalpeyn 
ta poiií, te traigo unas papas; mivuy dugu, hay 
algunas noveuades? Miv/!{ay, no hay ninguna. 
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Mivuchi, cuántas veces, ó algunas. 
Mlen ó millen, eshu' en alguna pude, ó haLer; mo

rar, haLifm'; Patint 1110 lIIlcy, en casa del Padl'e está; 
Patirn mo mley vcyclti dI/gil, esto está á cat'go del 
Padre, al Pache le tuca, en el Padre está. 

Mlecan, qnerlat'se en alg-un lugnr; mlehué, 1J1lopcüm, 
m lcq11 ciun, habitaciol1 donde se vive ó habita mle
noltue, donde no se habita. 

Mlemlequey petu, hay, hay todavia, 110 falta, no 
deja de habel', 

Mlepun, ó gemen, ir á hallarse en alguna parte, 
en fiesta, bellida, ó negocio; lIllepucan, ir á que
darse. 

Mletun, estm' otra vez; item, c¡uedars~: mletuy (1~
yen, hizo la Luna; mletuy cachu, re\'erdeció el pasto, 
pOI' Gctuy. 

Mn, partícula de genitivo. V éuse el Arte, 
Mógen, vida, "i"il', y estat' con salud; mogeln, dar 

"ida ó salud á. otro,.y sustentar. 
Mogetun, resucital', y cOll\'alecer Ó mejOl'ar el 

enfermo. 
Mogetuyaun, allclal' mendigando, limosneando, ó 

tam bien de gorron, 
Mogequeum, los mantenimientos ó víveres, el bUS

tento. 
Moyu, los pechos, ú telas; 1Iloyuln, dal' de mamar; 

moyun, moyutun, mamar. 
Mol, molcachu, una paja, que comen los caballos. 
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Moll, siempre', mollgen, ser siempre, 6 pal'a siem
pre; mollquii'íe, cada uno, de LInO en uno, 

Moll, item cosa desnuda; mollanca, en cueros, en 
pelota; mollCltnOn, desn udar á otro; mollcunoun, des
nudarse á sí mismo, 

Molle, un ál'bol muy duradel'o, y su fruta de que 
se hace chicha, 

Mollviln, mollvilñ, Ó mollvun, la sangre, el pulso, 
las venas; mollvun" mothutun, haber 6 echa\' san
gre; molh'uln, mollvüfltlZ, mollvutun, ensangl'entar, 
sacar sangre; molln'tntltun, eusangrentarse, sacarse 
san~re. 

Mon, mun, pospuesto, necesitar, merecer, ser digno; 
cullinmoy, merece paga; fva cachal moy, esto pide, 
ha menester hacha. Véase N.193. 

Mon, cosa fertil; ?nonthipantu, año fertil, abun
dante. 

Moncoll, moncol, cosa redonda, entera, así como 
se está; moncalln, ser redondo. 

Montun, escaparse, librarse de algun tmbajo ; mon
tuln, dal' escape, librar á otro, ponerle en salvo y 
ampararlo. 

Moñmahue, pariente en general, por consanguini
dad, afinidad, Ó pOI' nombre; chem m01imahuevimi, 
Ó bien chemyevimí, ó chemgevimi veychi domo? qué 
le eres, ó qué parentezco le tienes á esa muger? 
Véase N. 222. 

Mothi, cosa gorda, y gruesa ;mothiilon, ó mothilon 
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sincopado, camé gorda y gmesa, como UllO que yo 
me sé; mothiln, mothilcan, engordar á otl'O, 6 cebaL' 
chanchos, etc; ?nothin, mothigen, estar 6 ser gordo; 
'Y/wthitun, mothiyecumen, engoL'dar, ir engOL·dando. 

Mothin, tambien lo dicen del rio, cuando está 
gl'Unde y llello. 

Mten. Véase MUTEN. 
Mu, muy 6 muchu, exceso y ventaja; muhuentlm, 

mucho hombre, aventajado; 1I1uquimlavin, no lo sé 
mucho, muy bien, 6 de cierto; 11lugelay ula, aún 
no es cierto; mwmuy, es muy cierto, es ciertísimo. 
Tiene otros más compuestos que se pondrán por 
su orden alfabético. 

Muchay, muthay, luego; muchay ula, ahora, luego, 
Ó poco ha; muchay muclwy, cada rato; ~1~llcltay que
chi, cada instante, Ó de repente. 

Muchan, muchatun, besar .. 
Mu che, mucho hombre. Véase l\Iu. 
Muchi, una fruta de que hacen chicha los Puel-

ches. 
Mucu, unos bledos. 
Muday, mujay, chicha de maiz, ó cebada, 
Mudin, hacer lances, 
Mugen, ser cierto, ó verdadero; 'YIlugeln, 11w,r¡elflin, 

creer y tener por verdad, hacer caso, obedecer, res
petar y 1luJetarse, Véase MUPIN, MUPILN. 

Muy, hinchazon, Ó divieso, tumoL' ; mitin, muygen, 
tener hinchazoll, ser ó estar hinchado; pero com-
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puesto de mil .Y de in signHica comer, ó beber mu
cho, y estar bien bebido, ú tornado . 

. Mujcay, Ó mujcay coñí, es la salutacion de los indios 
GMt.'J llic/¡ es, como de los de acá el marimw·i. 

Muyen, 1)I'obar cosas pl'ÍllIerizas, como bebida, y 
cOlllida nueva. 

Mulen, ser, Ó haber mucho más. 
Mulihuen, mny de maüana. 
Mulul, la parrilla1 yerba medicinal, para caidas ó 

golpes. 
Mumuln, hacer bien, componer, asear. 
Mun, padícula. Véase MeN. 
Muna, ó muna, cosa poca, mediana, pequeña, ó cor

ta, y no larga; 1n1/nan, ?nunagen, haber poco, ó ser 
poco, mediano, etc.; 1nunahue, de aqlll a poco;· lllU

,w]¡uemo, poco ha; munanquecki, poco, mediana Ó 

templadamcnte. 
Munapu, cerquita, no mny léjos; munapulen, estar 

cerca; mll110puy, aquí fné no más, ce¡'quita; muna 
thf1.Tilcy, está amarrado cortito; mu1taln, acortar; 
mI/na in, comel', Ó bebel' poco, con templanza, y 
tIluin ó noin, es 10 contrario, mucho Ó con destem
planza. 

Munul, Véase MUNUL. 
Munun, munucan, regalar para ser correspondido 

en LeLidas. 
Mufia, luego que, al instante que: Muña ctipale, 

luego que venga. 
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Muflan, cabcl', Sel' capaz; lIfll1iangelay, no hay 
lugnt', {¡ no es capaz; 111ufiall1lelay, no cabe más. 

Mupin, rlecírbien ó verdad; sel' cierto, YCI'da
dero, y cosa tal así; mupiln, mnpiltun, ó 1/t//pitun, 
creel' y tenel' por vcrdad, hacel' caso, obedecer, 
respetar y sujetarse. Véase MVGELTUN. 

Muri, se llaman entre sí las dos ó más mujeres 
del marido; muritun, celar la mlljel' al marido, 
tener ó pedirle eelos. 

Murque, hal'inu tostada; 1nurquen, hacel'la, ó tam
bien comel'la; 1nlwqueln, hacérsela á otro. 

Muruche, ó muruhuinca, los estrallgeros no Espa-
ñoles, como Franceses, Ingleses, cte. 

Musca, mujca, chicha espesa de maiz. 
Muthay, luego. Véase MUClIAY, 

Muthi, ó muti, el mote de maiz, ó trigo cocido. 
Muthircun, sonar los lábios al chupar algo, ó al 

encogel'los. 
Muvi, pOI' rnivu. 
Muu, muuca, Ó mu, no, respondiendo, y á veces 

dicen mu. . 
Mu, muca, no. Véase arriba Muú. 
Muchan, muchalen, ser, ó estar doulado; 111ft

cltamn, doblar. 
Mucha, ó mutha vuu, hilo doblado, ó burdo y 

grneso; enlumuchamn, desdoblar. 
Mucheg, una espuela de palo cou un clavito por 

rodaja. 
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Muchu, las cuñadas entre si. 
Muchuy, muchuyhtie, el tizon. 
!Iuchuln, atizar, ó hurgar la lumbre; muchullhue, 

el hurgonero con que atizan. 
Muclay, un palo amal'illo. 
Mucon, ó ducon, coronla de maiz. 
Mucun, sospechar, conj elorar; cupayay mucun, 

creo ó sospecho que vendrá. 
Mucu, los yuyos, , 
Mucuvn, atar la paja con los colehues techando. 
Muda, mazamorra; mudan, mudatun, hacerla ó 

comerla. 
Mudeñcun, en gustar, ó poner los zarcillos. 
Mugen, mugenchi, mugenque, Ó mugelque, siempre, 

tonas las veces, cada y cuando, todos los dias; 
mugen cayñe, capital enemigo; mugengealn, eterno 
para siempre; mimügen ay!'tel, ó bien mügen ayül
mi, siempre que, ó cada y cuando, ó todas las 
veces que quieras. 

Mugen, ser semejante, ser como oü'o; mi chao 
muyelaymi, no te pareces á tu padre, no eres co
mo él; mugen se puede equivocar con la pasiva 
de mün, fornicat'. 

Mugu, el cochayuyo; mitgumechi, voyme por co-
chu)'llyo, á buscar ó traer. 

MUlan, moler machacando. 
Mulcayun, Ó melcayun, resbalar. 
Milldu, ó mUl-lu, pan de linaza, ó de maiz, 
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MuIen, ó mIen, estar, etc. Véase MLEN. 

Mulmillun, ttirn bleq lIeal', Ó estL'emecerse y cim
br8rse, como \lna lanza parada. 

Muln, hacer, ó fabl'ical', ó tnl.bajar alguna cosa; 
mumüli ñi ruca, compuso, aseó bien su casa. 

Mulo, machorra, estéril, ó impotente. 
MilIpun, ollin; miilpunn, estar con ollin ó tomar

se de él. 
Millpuntun, al'l'ojar á 11n lado, mosquear ó aven

tar; mulpuntllgepe ve.llc/ti dugu, déjense de eso, 
échese en olvido, quítese, dése fin, etc. 

MUltiln, tl'igo cocielo, remolido. que llaman apa
rejo; y hacer ese guisarlo, y comedo. 

MilIvun, muIuun, milIu, el rocío: 111 t/'lumn, haber 
ó caCl' rocio. 

Mullagh, ó mellagh, caracol de tierra. 
Milllco. yerba mora; y un guiso en que echan 

de ('sa yerba. 
MilItoncun, Ó mullchogcun, dar cabezadas como 

carnero. 
Mullell, el corazon del palo, ó pellines. 
Mullo, los sesos, 
Miln, fornicar el varOll; rnüvoe, fomicador; la p~

siva mügen, fomicar ella; 1111/'·get'e, ó l1lt/'gevoe, puta, 
Milna, Véase MUNA 

Milnchiln, milnchoiln, ó muchoiln, sacudir. Véase, 
MUTHOVN, 

Muntun, arrebatar, quitar por fuerza. 
11-
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Munul, envoltorio, 6 haldada; miinuln, munumn, 
munun, 6 miinu!Jeln, envolvel', hacer envoltorio 6 
ha/{Iarla. 

MUJ.uln, item, dar con que taparse, y se toma aún 
pOl' hacer el runcho, ó la casa. 

MUJ.aln, múilaltun, dejar ó soltar; miiiialen, estar 
suelto, Ú o~inso. 

MuJan, muíiatun, quedarse sin toral' Ó participar; 
vaciarse las vasijas, . 6 desembara~al'se y desocu
pal'se; miiiiatuvige, veclti mli, despacha, acaba de 
comer con ese plato, ó desembarázalo. 

Mulen, 6 me!ien, mu!íetun, . bañarse, lavarse parte 
del cuel'po; mÜlietun, baiiar á otro, como á los chi
qnillos, 6 hacedos que se bañen, 

Mu:i.umn, restituir, devolver. 
Mil1í.uyUn, llegar algo meneando la cabeza, 
MUllU, ala; miipun, 1nltputun, alear, y dar ale

tazos. 
Mil ram , un cen'o cel'ca rle Angol, á cuyas faldas 

pasa el rio l\'falleco, ó rle Angol. 
Mur, un pnr de cosas; miir huaca, una yunta de 

bueyes; mitrlmen, un par de cosas, 6 dos amigos 
<¡ue uo se sueltan. 

MurcIen, murn, ser, haber un par, ó estar aparea
dos; murcünon, mürlHn, mt'trümn, aparear, herma
Dal', acompañar con otro, 

Murhuen, un par, Véase MUR. 
Murin, ahogarse al comer con un bocado, ó por 
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apagarse el resuello, y se toma por tener ahogos y 
asma. 

Murn, ser dos, un par, Véase MUR. 
Muruln, grllllil' los animales. 
Miuuln, Ó murumn, apar~ar. Véase MURcuNoN. 
Muruncuhue, pecho de animales. 
Mutagh, cuemo, (¡ asta; 11lt/,taghtun, dar cornadas, 

luchar Ó retozar los carnel"OS, etc. 
Muten, ó mten, solamente; vey múten, eso no más; 

tva mü[ehllen ula ftinchuen, hasta aquí no más lle
gan mis fuerzas, no alcanzo más. 

Mutenn, mutentlin, ser, Ó llegm' á ser esto solamente 
y no más; chpu mütenaymi, hAsta dónde TlO más irás 
á dar?; tvalii miite}Jr,m, aquí no más vengo á ·~lar. 

Mutenqueln, mutenculn, ó mutencun, estacar como 
clavando; mütenquel, esta'ca. 

Mutencuhue, el martillo, ó mazo para estacar. 
Mutholn, dal" cabezadas. 
Mutu, sin falta, en todo caso; ó mismo; 'J1/tllu 

veymo, en ese mismo lugar; m1'd¡( ",'eychi, esa misma 
vez, Ú ocasiono 

Mutun, estal' salobre, amargo, ó ágdo, 
Miltha ó mucha, cosa umda, gmesa, ó doblada; 

múthavüu, hilo ¡.nudo, grueso. 
Muthann, muthancun, estrellar, achocar, garrotear, 

y td IIUL' con palo. 
Mutheghn, ó muthegh lagilmn, matar á traicitm, 

como sacando al campo. 
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Milthign, machacar los granos para desgranarse. 
Milthonn, milthonciln, apalear, datO garrotazos. 
Milthorn, milthorciln, ó milthurn, milthurciln, trope-

zat·; müthorcitln, hacer tropezllr. 
Muthovn, Ó milthoun, sacudir. 
Milthovcilutun, sacudir, ó datO palmadas en el agua 

cuando se baI'ian. 
Milthilmn, llamar; mittldtl/lvalvige, ellvialo á lla

mal'; mit'MtlJl, la voz, ó el llamado de hombres, Ó el 
llamamiento y mellsoje. 

Milthilmcan, amollestar; y echar Vaudo, (ó Bando.) 
Milthurn, milturciln, tl"Ope;¡.,ar. 
Muvurn, milvurcun, ó mevurn, soplar el fuego con 

la ropa. 

Letra N. 
Nacilmn, abajar, y se toma por fornicar; nacumi 

thalca, disparó. 
Nagh, abajo, bajada, hácia abajo; nagh huincul, 

cuesta ahajo; naghlonco, cahizbaju; naghloncoyaun, 
andat' cabizbajo; nagltl1anca, las doce pagas de llan
cas por mllerte de cacique. 

Naghduam, paciencia. Véase Ñ AGR. 

Naghn, bajar, descender; naghi iii itllcun, se le 
baJÓ el enojo, se le pasó la cólera, se desenojó j 
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naghnr¡en, ser bajo, tener caida ó inc1inacion el ten'e
no; naghi cuthan, se mitigó el dolor. 

Naghmanpanen, causare pollutionem alienam; 
naghmanpaneun, CRusare propriom. V éuse PANE, 

Naghuln, naghUmn, bajar á otro, Ó algo; naghpan, 
bajar algo, viniendo para acá; naghpacrüv, el viento 
Este de la COl'dillera, 

Nagegen, podial', 
Nahue, hija del Padre. Véase ÑAHUE. 

Nahuel, el tigTe, 
Nayiln, airarse, tener cosquillas, ser cosquilloso; 

nayülcan, hacerlas. 
Nal, á fé que si, con tal que, por cierto que sí, 

etc. nal aucavale mapu, huera 1"upayavuymn, á fé 
que si se alzara la tierra, lo pasariais mal. 

Nalca, lo que se come del pangue. 
Naln, batallar con cua.lquiera eosa, em bestirse, 

acometerse, echa)' mano, es activo y neutro; lidiar, 
poL'fiar; soltarse, desutHrse. 

Naltun, idem, y desatal', soltar, des~nvolver; nal
thipan, salir suelto, escaparse. 

Namun, el pié; clw.lJnamun, la pierna; chagullna
mun, los dedos del pié; epunamun, junta de guel'l'a, 
6 Ejército, como que en él estriba toda la tierra, como 
el cnerpo en los piernas. 

Namun thotho, tobillo. 
Namuntun, andar á pié; namuntucona, la infante

ría; namuntu linco, Ejército de infantería; namun-
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tulen, 1w1I1untl/lecan, estar á pié. Esto dicen cuando 
110 tienen, ó les han robado los ca ballos. 

Nanean, salirse la perra, ó estnr alborotarla. 
Nape, cangrejo, que sirve de cebo pura el anzueloo 
Napur, el nabo. 
Napiunn, mojm', humedecer; navn, estar húmedo, 

mojado. . 
Neeul, á ploiesa, á carrera, velozmente; y ('tlrrera, 

velocidad'; Neculn,. COITer, darse priesa; neculcan, 
hacel' COITer, con'etenr mulas, etc. . 

Negn, moverse, ll1enearse, lmllil'se: neg1/'mn, mo
velO tÍ otro; neyü.1ltuge, Il1névete, date priesa; ne
gÜ'n~an, movelO, .Y 1113ter bulla, y bllllicio. 

Nehuen, fu ~rzas ; nehuenge.ll, tiene fuerzas, es for
znun, 6 está fuerte; ne/me, nehue, con fuerza, fuer
temen te; mi/me a.lJen, rej¡o fuerlf', dar carcajadas; 
ne7111e l/'!lcuy, se euojó fuerte, mucho; nehue putun, 
bien ó fUCl"temente beuí, etc. 

Nehueln, nehueltun, nehuentun, hacer fuerza, apre
tar con fllerzo, forc('jar; nl!huendl11oun, IJonerse á 
hacer fnerza, ó estl"iba¡" para hacer fuerza. 

NeyilJ., loesollmo, respil'ul'; el pulso, el resuello; 
neyi"tneyün, hijudenl' 6 ases3;l', Ó tambien palpitar 
el coruzon. 

Nemill, palabra, recaudo, 6 embajada; concepto y 
parecel'. 

Nepen (, thepen, estar despierto; nepeln 6 thepeln, 
despertar á utro. 
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NeriIm, las pnlgas, Ó las nignas, ó piques. 
Nevcun, bnlzada, Véase Nuvcu. 

167 

Nicum, ñicum, aurigll, Véase ÑrcuM ó ÑUCUM. 
Nien, tener, poseer; se jnnta mucho con otl'os 

veruos; quintunien, tener enidado, cuidar; elcanien, 
ten el' gnardado, 6 escondido. 

Nieln, tenede á algnno algo, 
Nielduamn, estal' afieionado, apasi~nado de algo. 
Nietun, niecan, propial~lellte manteueL', tener to-

davía. 
Nievn, ñievn, nuyevciln, hacel' gestos, ó visajes. 
Nigay, grllñilon, enfauoso; rauia, Ó rabioso, que 

luego se enoja. 
Nigaypueln, tener enfado y rabia con alguno, ú 

ojel'Íztt, desafecto, Ó antipatía; ni!}aypuetlln, dar Ó 

causar enfado, etc, 
Nivn, ñivn, orearse, esta¡' oreado. Véase :&rvN. 
Niugtun, nugtun, estancarse, Ó desfallecer. 
No, partícula pospositiva, y interpuesta, niega; 

veyno, eso no, no es eso. Véase AltTE. 

No, con n padicular como dijenüm. 4, es cosa exce
lente, ayentajada; no huenthu, mucho hombre; no
cümey, es bonísimo. Tiene muchos derivados que se 
pondrán por su órdcll alfabético. 

Nochi, ó ñochi, poco á poco, de espacio, con sosiego, 
Véllse :&OCHI. 

Nocunoln, Ilventajal', poner en lugar ó puesto mejoi'; 
noci't,noun, ponerse uno mismo en mejor lugar, etc. 
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Nogin, 6 nogn, ñublarse la mies, ponerse 6 que
darse vana. 

Noin, comel' mncho, con exceso. 
Nome, ó carcu, la otra banda del rio, Ó agua; no

men, pafar á la otra banda. Es de non. 
Nomel, Ó nolmen, pasar á otro á la otra banda. 
Non, pasar ríos Ó aguas; noln, pasl:tr á otro; nolpan, 

pasarlo á esta banda; nonhm, acto pasar á otro. 
Nontuhue, el puerto ó embarcadel"o; nontulpaen, 

vénme á pasar; norttulmevige, velo á pasar. • 
Noriman, de no, SObl"epujar, vencer. Véase NOPIMN; 

nonmanvalnolu, invencible, inflexible, ó porfiado. 
Nopa, á esta banda; nopan, pasar á esa banda. 
Nopimn, Ó nopin, Ó nopiñn, vencer 6 COnyenCel" á 

razones; n sujetar, avasallar. • 
Nor, derecho ó cosa derecha; norcunon, nm'umn, 

poner derecho, enderezal', ó alargar. 
Notu, el cimelo, árbol; no es el frutal sino otro 

parecido. 
Notu, de no, á pOt"fia; nofucan, atropellar con todo, 

con razones Ó acciones; notudugun, porfiar ó hablar 
á porfia; notumn, hacet" ú obrar á porfia, á quien 
gana; notun, apostar á hacer algo. 

Notucullin. apostar á pagar, ó pujar el precio; asi 
explican la almoneda; notulevn, notuneculn, apostar 
á COn"el', etc. 

Noth1im, cosa tiesa, estendida 6 estirada y dere. 
cha; nothumn, nothumet'tnon, estirar ó poner derecho, 
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y tieso; nothumun, notldlmct't}WII1I, desperezarse, esti
rarse. 

Novaln, estar transitable el rio ó estero; novallay, 
no se puede pasar, está intrausitable; de non. 

Noun, nventajarseuuos ú otros; aldu nolt11lequeymn 
mapn dugun 1/10, mucho os vais adelantando en la 
lengua, Ó COII emnlacioll; noumeq'llechi cuda/lJilu, 
trabajad unos mejor que otros, á porfia, ó con emu
lacioll. 

Noun, noucan, itcm hacct'sc él estimarse mucho á 
sí, h:u·üt· del grande ó altivarse; de ahí nouugelu, 
altivo; noungen, ser altivo. 

Nucu, ave de mal agüero, como buho. 
Nucurn, cet1ir. Véase NÚCÚRN. 
Nugoln, sonar algo. 
Nuin, trillar. Véase ÑUIN. 

Nulin, armas. 
Nulleyen, llevar con tiento. 
Numun, numutun, oler, activo y neutro; el buen 

ó mal olor se distingue con cume y huera, ó solo 
con el gesto y modo de decirlo; n1tJnuln, hacer oler 
á otro, darle á oler. 

Numulcan Ó numuntun, almorzar. 
Nun, coger, Véase NUN. 
NupUdnupUd, ó ñucupill, la yerba lengua de gato. 
Nuvcan, aplastar ai chiquillo . 

. Nuvun, agachar el árbol. 
Nucurn, ceñir; nUcur]¿ue, el.ceñidol'. Véase NURUN. 

12 
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Nildo, el asiellto <'> principio de cualqnieL' cosa; 

item, las nalgaR {) aseutacleras; nudo huamp'll, la 
popa; ululo momiiJl, lo gl'llesn del palo; UlI.do n/ca, 
la culata de casa. 

Nildol, la cabew, (¡ el (tlt al/lcm, dice Febrés) 
priul'ipllI de (,l1alql1icra fllncion. 

Nildolen, Sf'1' eabeza,. <'> el principal del mundo, ó 
de algllna fllneiull. 

Nildotun, COIl1 etel" sndo mino 
Nilgn, nilgtun, dcsfalleecr, desmayar. 
Nilhuirciln, nilhuirn ó nuirciln, nuirn, estirar el pes

Cllezo ('omo cig-üelia, ó ser así de largo pescuezo; 
n Üllllirclcl1. cstal' así con el pescuezo estimdo . 

. Nilyil, chupones qnc se comen, 
'liuyiÍn, tem hIn L' la tierra, y el tem bloL'. 
Nulan, abril"se; nülalen, estar abieL'to; 11ll,laln, 

1nf,101111l, nülantun, uorir puertas, arca, etc. 
Nulcuutun, pL'cndel'se 11110 eon otro, cogerse de las 

manos. 
Numin, recoger. Véase DUl\JULLN. 
Nuntún, cogm', tornar; ispada nuquelan, no cojo, Ó 

no uso espada; quÍ11e nun, un puñado á una mano .. 
Nupu, HU boqui corno coghull, 
Nurin, hechizos; hechizar, ó encantar con ellos. 
Nurun, nilruntun, arrancar cabando ó escarb&.ndo. 
Nurun, nucum, ceiiir, fajar; m'f,ruhue, ceñidor ó faja. 
NUrUvn, estar cCL'I'ado; nuruvtun, nUr1I,vt~(,cun, 

enCeL'l'ar, Ó cerrar pueL'tiis, casas, etc, 
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Niltham, cuouto, Ilolicia, historia, )"elacion; nü
ihamn, nüfhamcan, nütltamlulI, ('onlar, referir, pla
ticar, conversa)"; itCIl1 a\'isar, nCl1Snl" y d:w partc. 

Nilthaun, vocearso recio, {) COII ellojo; IClJor vo
ces, .Y pleito. 

Nilthilmclen ó nothilmclen, estm" tieso. Véase No
THlnt. 

Nilvcil, hraza ó b)"azas; melinúccüy, tiene cuatro 
brazarlas; nüvá'üun, medir ú. hra:,:a.-i; nUIJcltfü{/I"I,igc, 
mídelo, ve cuanlas brazas lielle. 

Letra Ñ. 
~ótese que muchas palabms arriba puestas con 

n á veces las pronuncian con li, y al contrario, 
segnn lo dicho N. 5 del Arte; hien que ell este 
Calepino, y tarnbien en el Vocabulario Hispallo
Chileno las he procunldo pon el" con n Ó con fí" 

como lo usan más los indios. 
Ñacan, iiacatun, maldecit" como por rahia y en.ojo. 
Ñadu, dice la mujer á su cllfiada, y á la tia" pa

tema de su marido, y estas dos á ella. 
Ñagh por nagh, abajo. Véase NAGH. 

Ñaghduam, ánimo sosegado; paciencia; ñaghduam
gelu, hombre sosegado, paciente ;-1iaghduamgen, 
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ser paciente, sosegado; fiaghduamlen, estar sosega· 
do; ftaghduamlcge,vochul1I, chumgeavuy, sosiégate, 
hijo, ten paciencia; qué se ha de hUCC'l', 

Ñahue, dice el padl'e á sus hijas, 
Ñayqui, el gato. 
Ñayiln, ó nayiln, ñaehueiln, tener cosquillas. 
Ñaltun, soltar. Véase NALN. 

Ñameu, úguiJa peq lleJ1a; la gL'ande se llama cal-
qmn. , 

Ñameulahuen, la retamilla, yerua medicinal. 
Ñameuln, encJavaL' una caueza de gente en un 

palo, como hacen cnando cantan victoria de sus 
enemigos. 

Ñamn, ñamean, perderse, acabarse, deshacerse, y 
se toma por morirse. 

Ñamilmn, perder; fía.mú,mmaquieli, ó llancUrnrna
quieli qui11e ncmul no 1"ume tami pivin, no me pier
das, no se te caiga ninguna palabra de lo que te dije. 

Ñampilln, pasearse, divertirse; fiampilliawn, ñam
pillmiau1l, andarse así paseando, 

Ñamthavuiln, chupado de cara; ñamthavuungen, 
ser así chupado, flaco de cara, 

Ñ amilmn. Véase Ñ AMN. 

Ñañilg, ó nanilg, dice la mujer á su suegra, y al 
tio y tia maternos de su marido, y Jos tres á ella 
tambiell, 

Ñapeñ, hombre pacífico, apacible; ñapeñ.n, fíapeií
gen, se,r pacífico, tener el corazon tranquilo. 
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Ñau, dicen pOl' llamal' Ú las muchachas, en vez 
de iiahue. 

Ñedqueñ, atrevido, arrogante; 1iedqueiígen, serlo. 
Ñeghn, callar el que lloraba; neqhU11l11, acollado, 

hacer que no 1101'e. 
Ñehueñ, la red; fiC7went'lln, pescar con ella. 
Ñellin, ñellipun, 6 gellipun, r(\gar, pedir rogando; 

ñellipuvalun, hacerse rogar. 
Ñeñe, dice el entenado y entenada á su madras

tra, y ella tam l>ien á ellos. 
Ñi, pal'tícllla de genitivo, de mí, ó de aquel, mio, 

ó snyo. Véase el Arte. 
Ñicilm ó ñilcilm, aurigo, ó atajadizo contra el vien

to; ñicumhue, lngar ó puesto así aurigado; ñicumge
lay vamo, aqní no hay abrigo, no está abrigado; ñí
cumtun, hacer el abrigo, ó atajadizo, y acogel'se tÍ él. 

Ñidhuen, ahorcar, ó colgar; 1zidhucun, ahorcal'se 
á sí mismo . 
. Ñidilvcan, coser, Véase ÑÚDltVCAN. 

Ñillan, pediL'. Vease GILLAN. 

Ñinca, amigo. 
Ñipilmn, orear, enjugal', secar; es de ñivn. 
Ñivciln, guifíar de ojo, . 
Ñivla, pOl', por causa, por respeto; 11ívla mlen, estar 

por otro, en lugal' de otl'O; Palú'u ñimlen, 6 ñivla, 
estoy en lugar del Padre, 

Ñivn ó nivn, orearse, enj ugarse; 6 secarse; ñiv
fun, ídem. 
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Ño, por no. Véase NO. 

Nocha, yerba dI' que hacen soga; flOcha ¡naif, soga 
de estn yerba. 

Ñochi ú nochi, liolJll ¡ quecli i, pOel) .'t poco, despacio; 
ñockicrlll, hacer Ú olmu' despacio, pueo ú. poco, con 
tientn, ú con madlll'ez y juicio; iiockicage .. ve despa
cio, 110 tanta fUl'in; 1iocltipiuquele!Je, sosiégate, sosie
ga, Ó ser('lIn In eOl'azoll. 

Ñ·odim, prlnl'sl', (¡, desplullltl)'se las ayes; fwdúmn, 
11o(h/'mtul/, despllllnarlas, pelarlas. 

Ñom, callarlo, honesto y rasto, quieto y pacífico, 
que no nlete bulla, lIi dll que deeir, 1imnclen, estar 
así; fíom"en, se)' así eas(o y honesto, etc. 

Ñomñomcan, tl'Otar. 
Ñon,. hustigarse, estar ya harto, y con hastío de 

alguna cosa; :1"'1,0711, fwltun, hostigUl', fastidiar á otro. 
Ñonque, pellejos cosidos hechos pellon. 
Ñoño, las COllSIlCgl't1S entre sí. 
Ñua, 100(1, 6 travieso; mas lo toman de ordinurio 

por bellaco y deshonesto; fina domo, muger mala, ó 
ramera; 1il/agell, ser loco, héllaco, ramera, etc. 

Ñualcan, inquieta)' para bellaquerias Ó impudicicias. 
Ñuayaun, ó ñuamiaun, andar en deshonestidades, 
Ñuan, ellloc¡uecel' Ó bellaquear. 
Ñuanpen, adulterar la mujer. 
Ñuantucun, abl1sar. 
ÑUB ñilg, todo; 1iugelvoeJ criador de todo; ñug ma

pu, todo el mundo; fiug llanca, sarta de llancas, 
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Ñuin, perdcrse Cll alg'ull camino; ilcm, trillar cn 
las cras, 

Ñuinprun, lJ:1ilar.r cantal' alrcüerlor dc nn yoyghe, 
ó canelo, qne parceclI calmllos ó yeguas que estún 
trillando; y elidID hllilP. 

Ñilymiaun, nndnr p<,rdido ell call1illo, Ó trillando 
el! era, 

Ñulln, hnirse, disparar, ó desnpnrccm', cscaparse, 
escondcrsc; 1i,nllcamaii, fngiti VO, ciman'oll, que lo 
tieIle de costnmh¡'c, como de oficio, 

Ñullthipan, salirsc huido, 
Ñullilln, ñullillcar., ahllycntar, 
Ñum, Ó fiumcudi, la mano de la piejl'll con que 

ITlllelell, 
Ñumcun, el huso de hilar, 
Ñuque, In madre en hOlllures, y ullimales, 
Ñuquentu, la lIHtdmsta, y t::Ull uien lti tia matema, 
Ñúcavciln, frunci¡' Ó zlU'cir, 
Ñilcupill, lengua (le gato, 
Ñilcilm, ab¡'igu. Véase ÑICltM, 

Ñildilvcan, fl'itdlf,Vl1, fn'ullf,vfun, coser, 
Ñildilvcamafi, el sastL'e, 
Ñudo, véase Núno, 
Ñilymitun, fít'tmit1l11, 1ilf,1I1Út'll1l, recoger del suelo, 
Ñilyfi.itin, desmisgajur, desmenuzar, 6 espolvorear 

y cCl'llir, Véase CUÚYCIIUIN; ítem, rollar, 
. ÑullhUe, 6 1iillhue, sen'ajas, 

Ñilllutun, peleehul', mudar pelo, ó t.umbien pellejo: 
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Ñiunitun, ñilmiltun, recogel'. 
Ñilmuln, ñilmulcan, ó iiimuntilcun, contnr tÍ poner 

~n noticia; denuIlciat· él aCllsnr á algulJo, ó informal' 
á otro, Ó imponerle PIl I1lgun negocio, ó avisarle de 
algo. 

Ñilmun, ñilmuntun, decir, l') hablar de eso; m't/nu
valgelay, no se puede decir, es inefable. 

Ñiuniltun, nilmitun, t.omar del suelo, recoger. 

Letra O. 
Ocori, ave de rapiña como el azo)'. 
Odilmn, agugereal'. 
Ollan, es tal' bien cocida la comida. 
01101, ollon, rodeo, vuelta al rededor; olloln, ollol 

tun, olluln, l'udear, y sitial' Ó poner cerco: ollonn, 
ollontun, idem. 

Ollolmiaun, andar á la redonda, ó cerca. 
Onoymi, tonina, pescado. 
Oñomn, oñomclen, estar uno detrás de los hombros 

de otro. 
Opun, opon, llenarse y es tal' lleno y cumplido; 

opongelay vachi mapu meu, no hay cosa cumplida en 
esta vida; opuntu, las sobras de cualquiera COSR. 

Tambien dicen opun, opulen, opolen, estar lleno. 
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Opuln, llenar algo, y dar cumplimiento, adimplere, 
ú obedecer; opulnemuln, opulnemultun, Ó opuldugun
man, cumplir la pab.bnl. 

Opultun, opulcatun, rellenar, llenar otra vez_ 
Orciln, orcutun, purgarse con medicina, Ó beber y 

tomar cualquier cosa de remedio. . 
Ovcun, ovillln, ovilrn, soruer, ó probar cosas de 

bebida. 
Ovicha, ovisa, la oveja; alea, ó huenlu ovieha, car

nero; ghuleha ovieha, borrega sin parir. 
Ovillln, sorber, probar sorbiendo; ítem, celat·, cu-

brir ó encubrir algo, ó guardar secreto. 
Ovilllun, cubrirse ó borrarse. 
Ovilrn, sorber. Véase OVCUN. 
Oiln, lloverse la casa. Véase Hu AÚN. , 

Letra P. 
Pa, partícula, es venir. Véase núm. 71. 
Pacaroa, pacarua, un sapo grande. 
Pachiaun, Ó pachailn, desparramar arrojando, ó á 

puñados, como arena, etc. 
Pacilcha, un cucharon á modo de canal, en que be

ben chicha, echándola otro; paeüehalun, beber fa 
chicha de ese modo. 
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Padal, cubierta de la cu m ul'era. 
Padin, pa4un" ó padilmn, Ó padintun, etc., cargar al 

hOI11\)ro. 
Pagi, leon de por acú, que es como leopardo. 
Paginamun, pata de leon, yel·ba. 
Pagiln, poner el caballete, ó cumbrera de la casa. 
Pagitun, leouar, coger 6 cazar leones. 
Pahua, la potra, quebradura; palmagen, tenerla, 

ser quebrado; pahUGJl, pahuatun, quebrarse. 
Payo Véase PAPAYo " 
Paycha, sarta de llancas; paychan, paychaln, pay

chaltun, ensartar llancas; y tambien meter chismes; 
alborotar. 

Paye, nns dicen á lo~ PP., hablando con nosotros, 
ó parde¡ paliru dicen hablando de nosotros. 

Paygo, de ,"alde, sin fruto, etc, es como goyma ó 
gamno. 

PayIla, payllagechi ó payla, de espaldas, boca arri
ba, lo contrario de lüpu¡ payllan, payllalen, estar aSÍ, 
y tambien estar patente, manifiesto; item, estar en 
paz, sosegado y quieto; payllaley la mapn, está en 
suma paz la tierl'a, sosegada; ven cú,me paylla 
wnaugh -tuaiií, así dormiremos bien descansados, ó 
quietos siu sustos ni zozobra. 

Payllacudun, echarse, acostal'se de espaldas; pa.lllla
cünon, payllaln, poner Ó dejar algo puesto así de es
paldas, ó en paz etc.; paylladmoztn, ponerse á sí 
mismo de espaldas, ó en paz, etc. 
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Payne, el color celeste; paynegitrtJ,rzol'ra de este 
color. 

Payum, las barbas; payumgen, paywnn, tencr 
barbas; payumlltn, haccr ó hacerse la barba, activo 
y meutl'o; payumtuun, ó pay1l1nun, hacérsela uno á 
sí mismo. . 

Pal, .Y Ritho, }Jropiamente es alguna constelacion 
de estrellas, segun la que seíialan, ó el numero que 
le jUlJtan ; cayupal, las siete cabrillas, pOl'que solo se 
divisan seis; ci'tlapal, cula 1,itho, Ó quelu titho, las tres 
Marias; meli pal, el Cl'llcero del Sur; h1/echu pal, el 
Ol'ion; PC1'O pocas mús nombran estos AstL'óno
mos. 

Pal, ítem, un palo mediano, con qne suelen haCC1' 
hoyos. Véase CALLA. 

Pala, piés COmo de pato. 
Pali, la bola del juego de chueca, ú otra bola 

cualqniel'U; palican, palín, palilun, j ngar á la chue
ca; palihue, la cancha ó lugar en donde juegan. 

Palipali, ó palin amun, tobillo. 
Palqui, el palqui, mata conocida. 
Palu, dicen los sobrinos y sobrinas ú su tia pater-

na, y ésta á ellos. 
Palilm, ó pallilm, lagaeto gTancle. 
Palil, una araíia picadora. 
Pana, el hígado. 
Panco, piechas grandes delrio. 
Pane, semen generationis; panen, seminaee; 
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lJaneln, paneZcan, causare alienam pollutionem; pa· 
nelcaun, causare propl'i:im. 

Panpancallhue, uroto ó renuevo del pangue. 
Panque, la mata llamada pangue. 
Panul, la yerba apio. 
Panun, panunn, panuntun, comer harina tostada, ó 

pan, ú otra cosa, á secas, sin olra. cosa. 
PanuD, Véase P A OIN. 

Pañilhue, el fierro; cwnpmiilhue, el cobre. 
Pañi, la resolana de la caSIl, donde toman el sol; 

pmii antü, día de sol, dia claro. 
Pañitun, pañiltun, pañilvtun, tomar así el sol. 
Pañud, cosa suave, amorosa, blanda al tacto; pa

ñudgell, ó pmiucln, ser, eslaL' blaudo, amoroso, etc.; 
~Jaj'íllclct~non, púnerlo así, ó sobar algo. 

Papay, ó pay, llaman los hijos é hijas tí sus ma
dres, y pOLo respeto y cariño á cualquier mujer 
mayor se le llama papayo 

Papap, ó papav, tal'tamudo, ó hablador, atronado; 
papapgen, papavqen, tal'tamudeal', y ser tartamudo. 

Pataca, ciento;patacan, haber ciento, tener ciento. 
Pataran, plegar, dublar. . 
Patiru, llaman tí cualquiera religioso ó sacerdote, 

hablando de él, y hablando con él le dicen paye 
Ó parde y rara vez pati1'lt, pachint,. cura patiru 
suelen llamar tí los clérigos, porque por lo comun I 
son curas. 

Pav, postema, ó hinchazon; pavn, reventar la 
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postema ó hinchazon, ó los volcanes, cueros, ollas, 
dos, etc.; pavpumn, pavuln, revental', hacer que 1'e
vientealgo. 

Pavudcofi, pavcoñ, vejiga. 
Pavpillco, lamparones. 
Paun, llegar. Véase POUN. 

Pe, partícula dubitativa etc. Véas~ núm. 192. 
Pechúgn, Véase PUCHUGN. 

Pechuñn, agllaital'. Véase PUCIIUÑN. 

Pecoyqueñ, un reicito, y parcialidad cerquita de 
Angol. 

Pecotun, remendal·. 
Pecuyenn, Véase PEN, tener purgacion. 
Pecunon, hnaginar ó sospechar de alguno; peái

noun, de sí mismo; pedmoquevilu incite lani layal, 
thomircüquen iti anca meu, cuando me imagino que 
he de morir, se me estremece el cuerpo de temor .. 
Es del verbo peno 

Pedan, pedantun, hallar algo pel'(lido. 
Pede, pOl' pele, barro. Véase PELE. 

Pedun, el orzuelo de los ojos: 
Peghca, peghcachi, con tiempo, á tiempo, á sazon 

Ó pl'eato, y anticipadamente, ó temprano. 
Peghllen ó peyullen, berrnga. 
Pegeln, dar á vel', mostrar ó enseíiar; en sus lJe

bidas suelen decir: tva tami pegelvin, esto es lo que' 
te muestro, y es el fondo del jan'o, por decir, todo 
lo bebí. Es de peno 
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Pegen, ser "isto; aparecer, ú ser hallado; suceder, 
ó acontecel'; saberse ó descubrirse algo; pegeZay 
ca7wellu, no pareció el caballo; cheu pegey veychl 
dugll? dónde se supo esto? pegel1geZay, no se vé? 
pegengey ca, sí, se ve; sí, hay luz, pegechi, manifiesta 
Ó oescubiedamenle. Es todo de peno 

Pegetun, parecel' lo perdido. 
Pegu, el peumo, árbol; pegllco, agua de peumo ; 

y el estero que pasa pOI' la cindad vieja de la Con
cepcio.n, cOI'l'ompido en penco Ó pemco. 

Pehuen, los pinos de esta tiel'l'a y los pinares; 
pehuen mapu, la cOI'dille¡'a ó tierra de los Pehuen
ches. 

Peyepeyen, representm'se á la memoria, estar como 
"iéndo ó mil'uíido, ó figl11'arse ; peyepeyequevin lafíi 
pu hllerilcam; se lile vienen á la memoria mis pe
cados; peyepeyehllelan fti piaviel, no se me ofreció 
más qne decide. Es de pen, 

Peyullen, ó peghIlen, berl'llga. 
Pel, la g:'l1'ganta, y pescuezo; cl~me pelgey, tiene 

buena voz; quiiie peZ llanca/u, lo que hace de cha
quims para una ga¡'gantilla; lJeltnn, levantar la voz. 

Pelcan, pelcayun, ó pulcayun, resbalar; )lftcangen, 
pulcangen, ser,· estar resbaloso algun camino ó su
bida. 

Pelcha, Véase PULCIIA, arruga 
Pelcu chao, pach'astro; peZcu 1irtlute, enlenada ; pel

el' fiuque madrastra; pelcu votum, entenado .. 
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Pele, ó pel-Ie, pelde, pede, barro, lodo; pelehué, 
!Junial, lugar de mucho balTo; y una reduccion 
cerca de Ango!. 

Pelelduamn, dar en que entenc1el' con algun casti
go ó con otra cosa,eSCa1'illcntar; acti,·o y neutro, 
dth' y tomal' escal'mienlo. Peleldualn, escarmiento. 
Es de llen. 

Peleln, hacer ver, mostral', enseñar, como pegeln. 
Pelelmeen fíi cahuelluica, (con h'ansicion duplicada 
del verbo pen) es, véme á ver mis caballos; pero 
del verbo peleln, es, vé á mostrarme mis caballos. 

Pelentu, pelequeyum, lodazal; pelentutl, peletun, 
em barl'Ul'se. 

Peleva, las entradas de la frente. 
Pelol, ó pulol, carachas, ti¡¡a. 
Pelon, la luz ó vel', tener vista; peloln, alumbrar, 

hacer ver ó dar vista; pelolen, estar despierto, en 
vela. 

Pelonolu, llumud, ciego .. 
PelpeI. Véase PULPUL. 
Peltun, alzar la voz; pcltuge, habla con pescuezo, 

levanta la voz. 
Pelilm, huésped; PC1ÜIIlIl, pelümlun, hospedar, y 

hospedarse; quidl! pcl1't1lwquelu, üllcuvalquelay, es: el, 
mandar y hacer para bien servido ser, sibi quisque 
sel'VUS esto 
. Pellad, ó pilllad, la escarcha; y una parcialidad de 
la Imperial baja. 
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Pelliñ, el corazon de roble, Ó de oh'os palos. Véase 
l\1ÚLLELL. 

PellpelIn, amedrentarse temblando, ó temblar de 
miedo; pellpelltl/l1., amedrentar. 

PelIu, un'ls choritos, mas lo toman por verenda 
mulieris. 

Pen, la hacienda ó bienes. 
Pen, "el', mirar, y hallar; ítem, cognoscere cm'na

liter, pey 1ii á/yen, ó pecüyeni veycAi domo, se le lle
gó su mes á esa mUJer; Pey patín, veychi pÍ1ien? 
Pelayúla; ha "islo Padre ese chiquillo? esto es, ha 
sido bantizado por algun Padre ó Sacerdote ?-to· 
da"ia no .. Así lo explican. Véanse sus compuestos 
que son muchos por su órden alfabético. 

Penca, zapano. 
Penchu, antes, primero; ó adelante, anticipada

mente; penchulen, penchun, ser ó estar delante de 
otl'O, anticipado. 

Penchulevn, correr ó arl'anCDr primero, como el 
nn caballo en una carrera; penchuln, anticipar, ade
bntar, -ó poner delante á alguno, Ó penchucunon, lo 
mismo; penchulun, penchucunoun, ponerse uno mis
mo delante, ó prefeL'irse. 

Penun, marchitarse, estar marchito; penülen, mis
mo sentido. 

Peñad, Véase PÚÑAD. 
Peñi, se lÍaman entre sí los hermanos y herma

nas, y primos hermanos tambíen, ó udan lJe1ii, 
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Peñi epatun, los pl'imeJ'os hombros, de qnieues 
apénas hay I1lemol'ia. 

Peñihuen, ser dos hermanos, ó sel' ue un mismo 
padee, ó vielltl'e; pmiiun, tenerse por hel'manos, 
hel'lnaUUl'Se, trabal' amistad; pCJiillnycchi, herlllana
ulelllente, de imcnas á ullcnus, OOUlO buenos herUla
nos. 

Peñi votilm, y peñi ñahue, dice el tio patemo á su 
sobrino, y sobl'iua. 

Peñmain, pillal', coger C01110 en hurto. 
Peñmun, hallarsc algo; peii1lll/i'in lJuiite clU/1C man-

811, me hallé un buen buey; mlli pellll/lIay1l1i, allá 
lo verás. 

Pepi, partícula qne se antqJOllc,.r tal \'OZ se pos
pOlle, y significa podel'; pepi cagelll)10711, illll1n(able; 
pepicagetun, sel' ll1udaLle y la negativa pcpicagefu
lan, ser inmntaLle; y lo mismo os en los vcrbos 
afiemativos y negativos de los padicipios siguien
tes: p,~}JiClf,t7tantuvalgenolu, impasible; }¡epi law7nolu, 
inmortal; pcpi neg¡(.¡¡¡,genolu, inmoble; pepi 1Ifttham
valgenolu, inefable; pcpi lluddftval.ljenolll) impalpa
ble; pepi pOlldamva1genolu, incom preollsi lile; ó 
todos se pueden decir sin PC}IÍ, ó sin 'wl, et siC; de 
aliis tnllHis. 

Pepiln, pepin, podee, tener poder ú potestad_ 
Pepiln, pepiltun, pepilcan, ítem, podel'; ó compel

ller, ajustal', adomar; Jlcpilgclay, ó pepira7gclay, es 
im posi ble, incolll posiLle (sic). 

13 
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Pepilun, pepileaun, nsem'se, údomarse; ó los vesti· 
dos, galas, etc.; y ponérselos; itcm, preveuirse para 
vinge, ó faena. 

Pepiveiln, guiíia 1'. 

Pequeñ, mochuelo, ave. 
Pequeñoel, biznieto. 
Perean, el moho, y crial'se, Ó tomarse de él ; tamo 

bien se dice de la cal'Oe, pescado, ete., cuando se 
conompe; pCJ'eangen, sel' mohoso, ten el' moho, etc. 
pereal1p, pereantun, idem. ' 

Pereiln, peel'se, ventosear. 
Perdonan, perdonar, ó dar de valcle, de limosna. 

Otros dicen, pedJ'onan. 
Perimol, perimontu, alguna cosa extraordinaria que 

se vé, ó peje,ó pája¡'o, ó rebentazon de volean, etc. 
Item milagro; cualqnier eosa soul'e las fuerzas de 
la nat.uraleza, ó cosa qne 11IlIlC\ se ha "isto; pcrí· 
moln, perimontun, hauer DIgo de esto, ó suceder, 6 
vel'1o. 

Perper, zU\'l'ap:ts, bona, asiento; perpem, haber 
borra; hine, perpeyeeumey, se va espesando. 

Perquin, perquiñ, plumaje; pcrquiií, hua, ó mcnu., 
los cabellos del (' hoclo de maíz. 

Petoyean, burlarse ó jllgar, in bonam vel in malam 
partelll. 

Petu, aún, todaYía; en sllujuntivo es miéntl'as, 
Véase núm. 173. 

Petuln, durar todavía. 
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Petun, recupeeae, cobeae lo perdido, 6 lo que fal
taba. . Es de peno 

Peueu, g[wilan, ave de rapiña. 
Peueutun, .i ugar al pencu, por otro nomb1'e jugar 

á la gallina clueca. 
Peughgen, ó peughtun ei1yen; la p1'imavera; y ser 

pL'ima vera; peughn, peughtun, echar los primeros 
brotes los árboles, retoñar; peughquey la tva, ya esto 
es de primavera. 

Peul, l'ernolino de agua; peuln, remolinea1' el agna; 
item, torcer como hilado, látigos, etc. ; peul t'1'tu, hilo 
torcido. 

Peuma, dicha, fortuna, suerte buena, suerte, ensue
ño, suetlo que se sueña, somniu1n; peumagen, ser di
choso, bienaventurado, tenee fortuna,ide bien á 
uno; utTlO peUmll" fortuna alreves, que no prosigue 
bien, zozobl'a. Véase UTHO. 

Peuman, soñar, es activo; peumavin ni 1iuque, soñé 
con mi mad1'e. 

Peun, peutull, recelarse, estar sob1'e aviso, y en 
vela, ó sospechar algllll mal, ó tenel'lo. Si es de pen 
con tl'l1nsiciol1 recíproca, es verse, voh-erse á ver mú
tnamente; chaychey p(JulrtvlIYu, cuanto há que no:nos 
veíamos. Ula pcutuayu, desplles nos veeemos otra 
vez. 

Piam, dicen qne, (lizqnc. Es de pino 
Piam dugu, hablillas, cosa no cierta ui de C1'eerse, 

COSlt q \le se dice. 
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Piann, estar lJIuy albo, lucicute, blanco; Ó rey er
bel'Ur el sol en algun espejo ó en el agua; pinngen, 
ser así blanco, luciellte, etc. ; pianci'tn, ídem, y estar 
vistoso, lucido, adornado. 

Piaulu, traet' al retortero, porfiUl', () molestUl' mucho 
soure nlgo pidiéndose lo; ó meter á otro en trauajos, 
en UD laberinto. 

Piaun, andar alretodero, en tI'abajos, ó verse en 
ellos; callí piaupe, quidu {ti q1lintunoel cam? mas que 
se "ea ell t1'abajos, mas que se lo lleve la trampa, 
no se 10 buscó él mismo? 

Pican, por pin, decir. Véase PIN. 
Pichiga, pichigañi, padículas de adorno en PIll'la

mento. 
Pichi, ó puchi, pithi, puthi, poco, cosa poca y peque

ña, chiq nita; pichi yod, un poco mas; yod pichi, es mas 
poco, menos, mellor; pichinmon, faltnt' poco, necesitar 
de poco; pichi m/".r¡el, asi poco, ó poco más (, ménos. 

Pichilcan, achicar, hacer pequeIia alguna cosa; 
ó humilhll' y abatir; pichilcaun, humillarse, abatir· 
se; pich¿lcaumege, vochi'tln, mi Payay me u, vétele á 
humillar, hijo, ú tu mama. 

Pichiln, achiCLu', hacet' algo pequeño. 
Pichin, pichigeil, ser poco, pequefío, chiquito. 
Pichinma, ó pichinmamo, poco há; pichinma ula, 

de aquí ú pneo. 
Pichinman, durar poco, ó ümlarse poco; pichin

maln, retarchu' ó detener poco. 
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Piehipu, cel'ca; pichipulen, cbtal' cerca, Ó poco 
lejos. 

Piehirumen, ser delgado ó angos(o; pichirumeZl1, 
ó pichint1necitnon, adelgazal', angoslal', poner asÍ. 

Piehiquelu,ó piehiquelu eleau, menudencias de ca
su, tL'asleci1los. 

Piehiqueuún, el fl'enillo de la lengua, ó la cam
panilla, 

Piehivaln, valer poco, sel' barato, Ó de poco apre-
cio, estima; de poca monta. 

Piehima. Véase "PIS SIMA , 

Piehin, el payco, yerba medieinal. 
Piehuln, 6 piehulean, a\'enlal' el trigo, cebada, et~. 
Piehuñ, plu1l1itas pequellas de las ayes; pichmin, 

haberlas, tenerlas, ó emplumar. 
Pieonean, punzal', taludl'at', agngcl'ear asÍ. 
Pieu, pieum, el node, rí la parte, ó tic ITa hácia el 

1101'te; picun, nortear; y lo toman VOl' cualquiera 
vieuto. 

Píeunon, es dejar algo dicho, y se toma por chan
tár3ela, ó decir untl clal'idu(l. 

Pideu, UII mote de frijoles cocidos con maíz. 
Pideuií., cosa [lil'alllidal, alta de mayor á menOl' 

como pirúmicle,,; itelll, el "olean. 
Pideñ, un pújal'O lIegro de los estol'os; pideiíco, 

agua del piden; y Hila ReclncccioJl. • 
Pidhuii1, Véase PllDIIUIÑ, un gusano. 
Pidill, ó pidul,l, solJcrado (sic,) 
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Pigen, llamarse, apellidarse; ó decirse algo de 
uno; iney pi,qeymi ¿ cómo te llamas? mithicuy pi
geymi, se huyó, dijeron de tí, ó dijeron qne te 
huiste; rucugeln pigrymí, dicen que eres mez
quino. 

Pigen, tambien es una en fe l"In ecl a rI , como engra
nujada. 

Pigilda ó piñUda, Ó pigda, el picaflor. 
Pigildeiln, refl·egar. una cosa con otra, como la 

ropa, ó. las manos por el frio. 
Pihuen, y tal vez pidquen, decir mas, ó proseguir 

diciendo. 
Pimuyehen, culeuru qne dicen nlCla cuando silba, 

y el que la ye se muere. 
Piyen, de pin y yen, es tener por dicho, ó parc

cerle á uno, y hacer j nicio. Es acti ,'0 siempre, y 
se usa pospuesto y COIl transirion: Lalloalu piiieií 
tva piyevin, ó Jlievin, me pUl'ece Qne este chiquillo 
110 mOI"il'á; lIpelnyayl/li pievin, j Ilzgo que no i ¡'ús, ó 
que no il'ús tengo como dicho y asentado; chem 
lJÍyevimi ñi cürZau, ¿ qué te parece de mi trauajo? 

Pilapila, ó pillapilla, coruina mediana. 
Píleadn, de51l10chal' cortuudo, desgajar. 
Pileo, cañnto; tóal1lilo por el gaznate; lJilcotun, 

beber con caiillto. 
Pileln, perslladÍl', hacel" que otl"O diga, ó sienta lo 

mismo; pilelcall, hacer esto mismo con mas em pe
ño, ÓCOIl fuerza y amenazalldo; vachi . coyUa 
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pilclmcacJ1, (COIl trullsicion uuplicaela del veruo PI N) 

es: idLS Ú dccínoele esta melllil'u; pero del vel'bo 
Pileln, es: inls á persuadirme esta mentira, y esto 
segulldo l\O se usa mucho, y lo primero casi siem
pl'e. 

Pileln, por pillelln, cngut1ul', embaucur, Véase 
PILLEJ,LN, 

Pilelentun, SOllsacur. 
Pilelpran, levantar testimonio, calumniar, echar 

la eulpa, achacal'. 
Pilin, {¡ piliñ, helada; pili1in, pili1ilun, helar, pi· 

lin/u cahuellll, caballo rosillo. 
Piliñman, helarse las sementeras, árboles, fru· 

tus, etc. 
Pilmayquen, pilllllayqllen, golondrina. 
Piloln, pilo1fJcn, estar hueco. 
Pilolage, cara cacarmlada, como la de viruela. 
Pilolcura, piedra con ojos, como queso ó pan, y no 

es lapinono, ó piedra pomez; ítem liBa Reduc
eion. 

Piloltun, ponerse, Ó pon el' hueco; pilolvoro, dien
tes ó mnolas podriclas, ó hnccas con gusano" ó el 
neguijon ele ellns. 

Pilquen, t\'Upos, trapillos. 
Pilquern, ó pilquirn, seL' Ó estar CllIDO boqnicarta

do, boquil'ajndo, Ó uoquituetto. 
Piltann, piltancün, desgajar, desganchar, descuar

tizar. Véase PILCADN, 
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Pilu, sordo; lJilun, sel' sordo; pilucann, piluvrtllln, 
hacer del sordo, fiujil'se sordo. 

Pilun, item, la oreja; las asas tÍ ol'cjas de las 
ollas <Í cúnlal'os. 

Pilunhueque, la ym'uu llantén; pilun, pilllll1, uno 
en el jnego del qnechu. Véase PILLUN. 

Pilunn, tener orejas, Ó aSHS; pilllntl/n, at'ra DCaL'
lus, de,orejtu'; pilun!lt cahuellu, cuballo piloll; pi
luntlt challa, oH::\' pilona, ó.sin asus. 

Pillañ, pillan, llaman al diablo, ó á una cunsa 
superior que dicen hucC!' los tl'llenos, rayos, relúm
pagos, y rebentazones de volcanes, y á estos l1Iis
mos efectos tarnbien llaman pillmi. 

Pillañn, hacer todo lo dicho, tronar, etc. 
Pillcildai caracolillo del mal'. 
Pillellcuje, sol con nilas, y es el mes de Setiem

bre_ 
Pillelln, engaiitll', embunctll', <Í achacaL' y cnlllm

nial'; pillellvoe, em l>allcaclor, cm llllstel'o. 
Pillma, pelota de paja con qne jnegan en cneros 

solo con calzones .. pasándula pOI' del>ajo del muslo; 
pillmatltn, j llgar ese j llego. 

Pillmayquen, golomll'inn. 
Pillu, una ave mayol' qne cigli.eiia; come sapos, 

culebras, etc. 
Pi1lun, ten el' UIlO en el juego del quechn; pi

llun, ó pillmi, el número nno en este juego. 
Pilluay, andas en qne llevan los muel'!os á 
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enterrar; pillftain, pilh'i,aytun, hacerlas, ó llevar los 
muertos. 

Pimon, ó pimun, pimotun, soplar con la boca, pi
mohue, los fuelles. 

Pimurcun, zahumar con humo en la boca, como 
cuando zahumean con tabaco. 

Pin, decir, avisUl', anunciar, apercibir ó acon
sejal'; ítem determinar y mandar, y tambien que
rer; peghca vey pivuiñ inche, con tiempo se lo 
habia apercibido; calli pipe, déjalo que hable, que 
dé conse.ios, ó que disponga; calli piay, él dil'á, el 
determinará; pilmi utuayu, cuando tu qniel'Us nos 
v0lveremos; Dios pipe, mi mojetual, quiera Dios 
que mejores; pile la Dios, mogeluaymi, 7welu pino
le Dios, vemlecayaymi, si Dios quiere mejorarás, 
mas si no quiere, te estadls asi no mas. En la ne
gativa pilan se usa mucho por querel'; c7wm pi? 
qué dijo? pilay, no dijo nada; pilan p'i, no quiero, 
dijo;chumgeavuy pinolu, que se hahia de hacer, si 
no quiere, ó no q lleriendo; pican por pin, se usa 
mucho para mandar, ó decir con mas imperio; 
amu.qe picanu, marcha, me dijo; vey picanu cay in
che, asi me dijo á mi tambien; vey pillevin, :eso le 
dejé dicho, de cierto le dije asi. Véase el núm. 20 
del Al,te donde se enseña como el verbo Pin se 
pospone en la oracion. Los demas compuestos y 
derivados van por su ól'den alfabético. 

Pin, tambien lo toman por componer sus versos, 
13-
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y llaman genpin á sus poetas, ó compositores de sus 
cantiñas, como si fueran los dueños del decir. 

Pina, ciertamente, clal'amente; cosa cierta y ma
nifiesta, que de suyo se ccha de ver, pinalen, 
echal'se de ver por sí sol- " 6 estar señalado por 
algunas señales claras y ciertos. 

Pinacúmn, 6 piñmaln, zaherir con dichos. Es de 
pi1a. . 

Pinciln, punzone'ar, agugerear asi; pincuhue¡ el 
punzon. 

Pincilllhue, 6 pithucahue, una flauta de ellos; pin
culltun, 6 pifhllcan, tocarla. 

Pinono, pinonu, pinunu, la piedra pomez. 
Pinpin, llaman á los pollitos, y así les dicen para 

llamarlos. 
Pinu, pRjitas pequeñas 6 menudas, y la paja 

que queda del trigo 6 cebada; pinuhua, el afre
chillo que queda del maíz molido, que es como 
pajitas. 

Pinuyque, piñuyque, 6 piñUyque, el murciélago. 
Pinú, el pulmon. 
PinUda, el picaflor. 
Pinúpinú, ó pifiU, copo de nieve. 
Piña por pina. Véase PINA. 
Piñeñ, 6 puñeñ, se llaman los chiquillos, niños 6 

niñas. 
Piñeñcaun, hacerse 6 finjirse niño, 6 tam bien ha· 

cerse pequeño, y humillarse; tva tañi piñeñcaun, 6 
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bien quiliey talii pilieíicaun, tengo que pedirte una 
cosa corta, Ó te vengo con una niüeria; pÍ1ieñcau
nolmu, poulayaymn huenu mapu me u, proprié; Nisi 
efficiamini ut parvl1li, non inh'abitis in regnum 
crelorulIl. 

Piñeñn, ser niño; 6 tambien parir la Dluger, no 
las bestias. 

Piñeñull, ser ariiñado, portarse como niño; 1Jiñe
ñupraquilmi, no seas aniiiado, no te hagas como ni
ño, no hagas nillel'Ías. 

PiñmaIn, pin¡lcitmn, zaherir. 
Piñom, cónyuge, mal'ido Ó muger; piíiomhuen, 

el marido y la mugel' juntos; piiiomn, púiornfun, 
casarse, activo y neutro; lJi11omavin, piñomtuavin, 
me casaré con ella, ó con él, ducam uxorem eam. 

Piño mitIn, cas:u-, ó hace!' casar á otro; patiru pi
fíomülaymu, mi mupin piñomal, el Padre te ha de 
casar, pal'a que seas bien casado. 

Piñuda, piniJ.da, 6 pigiJ.da, el picaflor, ó tominejo, 
ave. 

Piñúyque, 6 piñityque, murciélago. 
Pipigen, pipiyen, hacer ruido 6 murmullo la gen-

te; item pipiyen, hablar ó ml1l'murar de otro. : 
Pipin, pispisen, pitipitin, piar. 
Pirca, pared; pú-can, pil'catun, hacerla. 
Pire, nieve ó gl'!lllizo, ó la cOl'dillera; piren, pire

tun, nevar, granizal'; 'pire uüthanmapu, toda la 
tierra que está háciR la cordillera; uno de los 
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cuatro nuthan mapu, tamuien dicf'-n pide, pide¡in. 
Piriña, ó pirina, e l'fre n o ; pi1'iiiatun, enfrenar la 

bestia, ponerle el freno; tupiriftan, coger la bestia 
el freno. 

Piroypiroy, tortera del huso, ó la peonza. 
Piru, gusano y carcoma; ljint cuthan, la peste de 

viruelas ó cualquiera otra; el dolor de muelas; 
apump ir u, jnntapara acabar el gusano; genpiru, 
el dueño de la peste ó gusanos, como :li tuviera do
minio sobre eso; p~run, pirutun, agusanarse, car
comerse, apestarse. 

Pis sima, un juego; pissíman, ó pijiman, jugarlo; 
pissima hu a, maíz pintado. 

Pispisen, pispisn, pitipiten, pijpijn, piar. 
Pitucahue, una tablilla de muchos agugeros con 

que chiflan en sus bebidas, á modo de silbido de 
capador; pitucan, chiflar así. 

Pitun, volver á decir, replicar; item pospuesto, 
merecer, haber menester, ser necesario, corno Mon. 

Pitú, carachas, ó zarpullido; alhuepitú, empeine, 
cierta sarna. 

Pithau, pithao, callo. 
Pithi, lo mismo que pichi. 
Pithon, palo para sem brar; pithonn, sembrar así. 
Pithoncun, picar, picotear las aves. 
Pithu, ó pitu, sarna, y berrugas. 
Pivaln, enviar, y mandar decÍl·. En la negativa 

significa tambien no importar; pival lay, poco im-
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poda, no le hace, no quiere decir nada, etc.: in che 
pivallq,n, yo no soy de monta, por mi no le hace, 
de mi no se haga caso; 1nU pivali, importa mucho. 

Pivarcun, bufar. 
Pivillca, pífano, ó flauta; pivillcan, tocarla. 
Pivullhue, pito, ave. 
Pi~, chisguetear, salir con chisguete; pivuln, 

pivumn, hacer salir á chisguetes, como lo hacen los 
Machis silvando. 

Pivuñn, podrirse los palos. 
Pivül1, hU30 de hilar; pil:ulln, hilar. 
Piuln, item, hilar, ó torcer el hilo; piultt, el hilo, 

ó hilado. 
Piuque, el COl'azon; elpiuquen, detel'lninarse, 

ó determinar; elupiuquen, fiar, ó descubrir el se
Cl'cto fiándolo; elcapiuquen, guardar secreto; eln 
fti piuque, ya me dete¡·miué. 

Piil.queñ, unos patos grandes. 
PiuthiIn, estar colgado; lJiuthüln, colgar; piu-

thun milla, oro colgado. 
Piún, rasgarse. 
Piune, el romero, Ó romerillo. 
Piur, un marisco colorado muy sabroso, y. sobre 

todo el de Chi loé; piürn, piürtun, cogerlo,' ó co· 
merlo, y guisarlo. .. 

Pizcoytun, Ó piroytun, pijcoytun, jugar al trompo, 
ó á la peonza; pizcoytu, piscoytu, ó piroy, la 
peonza. 

• 
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PIe, pospnesta, es; hácia alguna parte; epuiiple, 
de ambas pat'tes, por ambas partes; 1I1illanauple, 
hácia lo de Millanau; villple, por todas partes. 
V éase núm. 165. 

Pochon, manadas, como de vacas y yeguas; po-
cllOyaun, ir á manadas, ó á bandadas como las aves. 

Poco, sapo. • 
Pocolle, raiz con que tiñen colorado. 
PocUll, una flor· eon que tiñen amarillo. 
Podco, pojco, pozco, poyco, la levadura. 
Poeln, pueIn, desechi:l.r la dádiva con desaire, 

hacer desail'e. 
Pogcun, pogquin, pogpogn, ó poncuu, estar inchado. 

Véase POJN, PON QUIN. 

;E'oyco, podco, levadura. 
Poy, hinchazon, tumol'; poin, hincharse; poinmay 

gmii age, se me ha hinchado la cara. 
POYPoin, ahitarse, empacharse; lJoypoy, ahito, 

empacho, 
Pollcu, trenzadera de ellas con que aman'an la 

cabeza, y es una fajita. 
Polle, las achiras. 
Polloy, unos renacuajos. 
Pom, pum, pum, voces que usan en sus juntas 

grandes, c¡¡ando matan OhilLihueque,' sácanle el co
razon, aún saltando, y con él hacen cruces en un 
palo, ó cruz parada, é invocan ó llaman á sus 
mayores, diciendo: pom, pum, pum, 'lnm'imari, pu • 
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llacu, pu them, pu vileu, wnchi malghen, eptl1iamun, 
etc., y otL·os muchos: los mas ladinos llaman tam
bien á Dios y á la Víl-gen Sma. Es esta ceremo
nia, á mi ver, una corno protestacion de que quie
ren hablar la verdad sin doblez, segun he visto en 
Angol y Tucapen. 
i Poncho, Véase PONTHO. 
L· 

Ponon, los bofes. 
Ponorgen, ponorn, encorbarse, agacharse, ser en

cOl'vado, etc., ponol'clen, estar encorvado; ponorcu
nonn, ponerse encorvado. 

POllquin, ó pogquin, pogcun, poncun, la hinchazon ó 
cualquier tolondron; hincharse, enconarse, un tu
mor; aleudal'se ó fermentarse una masa; ponquiye
cfldnequfly, ya se va aleudando la masa, se va hin
chando el pan cuando se levanta en el horno. 

j" Pontho, poncho, dicen ellos sus ponchos, mantas, 
¡ ó frazadas gl"lleslls, y. bui'das. 
- Poñi, ó poñil, papas. 

Poñpoñ, el friso de la tela, ó la pelnza; item, las 
barbas de los robles; pOtipOtin, tener friso la tela, 
estar con peluza. 

Popovn, popovcun, estar ronchoso, tener ronchas; 
dícese tambien de los árboles, cuando retoñan ó 

. .. 
echan aquellos retoños que parecen ronchas. . 

Por, porqneria, suciedad, mancha, ó basura; por 
che, hombre sucio, puerco; por huyli, lo negt'o de 
las uñas Ó la porq ueria; p01' lonco, la caspa. de la 
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cabeza; pm'[un, ensuciar, y ensuciarse; porüln, 
pOJ"ümn, ensuciar, etc. 

Poto, el sieso. 
Povtun, torcet·, hilar; povtun cahuellu, caballo 

de brazos. 
Poun, ó paun, llegar al lérmino, 6 á alguna par

te; peguco poupey, á Penco iria á dar, ó llegaría; 
pouduamvan,qenol~l, incomprensible, á donde no 
puede llegar nuestro entendimiento. 

Poun, item, bastar, ser bastante, haber bastante, 
alcanzar; 'vey pouay, esto bastará, ó con eso será 
bastante. 

Pra, pUl·tícula, de valde. Véase núm. 194. 
Pran, subir; p7'01Iln, levantar ó subir una cosa; 

pray cogi, ó pmmgey cO.lJi, ya se guardó la cose
cha; es porque la levalltan en los sobrados 
para gU3l'<ial'la; jwaJl pilil1, se subió la hela
da; pramduguge, ZJrange mi a1/gun, levanta la voz; 
aldüpmley, muy arriba, 6 muy alto está; rnupmm, 
geymi, mucho te levantaron, enzalzaroD ó alaba
ron; p1'Q,mhnamparquey pigeymi, dicen que levantas 
el codo, ó bebes. 

Pramyen, ensalzar, alabar; pmmyeun, ensalzarse, 
alabarse á" si, ó tener punto, pundonor, ó tambien 
presuncioñ~ arrogancia y soberbia. 

Pramnicun, tenet'se en mucho, ser presuntuoso, 
soberbio; item, tener punto y pundonor, segun co
mo se dice. 
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Ptamun, lo mismo, y alaburse, gloriarse; pm-
mitln, alabar á otro. 

Prahue, escalera. 
Pratulihuen, pralihuen, suspirar. 
Pron, el ñudo; pron mamftll, los ñudos de los 

árboles: item, los ñudos que hacen en un hilado 
para contar los dias que· faltan para alguna junta, 
bebida, 6 juego, ó tambien por las pagas de algu
na muerte ó hurto, ó si van con hilado colorado, 
es decir que á sangre y á fuego han de dar las 
pagas; pronn, añudar ó añudarse; prom'imn, pron
citnon, añudar. 

Prun, baile, y bailar; pruloncon, cantar victoria 
con la cabeza del enemigo, levantándola en las 
lanzas. 

Pu, es nota de pluralidad. Véase el ARTE; ítem, 
preposicion que equivale á ad, intra, prope: pumi
nu, adentro; puruca, dentro de casa; pulihuen, 
muy de mañana; pulen, estar lejos; aldit ptt, muy 
lejos; muna pu, pichi pu, cerquita, no muy lejos; 
ttlditpuhen y pichupulen, estar muy lejos; mupulelay, 
no está muy lejos. Véase PUN, y núm. 195. 

Pual, loco que desvaría por enfermedad; pualgen, 
serlo. estarlo, pualn, desvariar así. . 

Puanca, los intestinos, los interiores del cuerpo, 
ó menudos. 

Puchanquin, los brazos de rio, y un parage donde 
los hace el rio de Angol, en frente de la l\1isioll. 

14 
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Puchu, las sobras, y la del cig-ulTo; pllchun, so
brar. 

Pucuchu, la ,'ejiga, COIl que echan ayuda. 
Pue, el vientre; y se toma por cualquiera pasioE ; 

VU1'epllel1, tener ojeriza, cümepuen, tener buen afec
to á alguno. 

Puel, enfadoso; pllelgett; serlo; pueln, enfadar, ser 
enfadoso, dat' en rostt'O; pueltun, es tomar, recibit· 
el enfhdo, enfadat'se, y tambien enfadar á otro. 

Puelche, nacíon que está al Oriente de la COl'di-
llera; quizá se llaman así por muy enfadosos. 

Puelcrilv, viento Levante ú Oriental. 
Pueln, desdeñat'se. Véase POELN. 

Puelcura, la polcura, tielTa amarilla. 
Pudn, Véase PÚDN. 

Puye, un pegecillo. 
Puyel, centella de rayo; puyelcun, centellear. 
Pulaycilu, Ó laycilu, las pal mas de las manos. 
Pulaynamun, Ó laynamun, las plantas de los piés. 
Pulcu ó pillcu, chicha. Véase PULCU. 

Pulican, labrar píedt'as. 
Pulihuen, muy de l1Iaüana. 
Pulta, Ó pulta, ruga. Véase PÚLCH A. 

Pullagh, los muslos. 
Pullun, echar la eulpa. 
Pum, pum. Véase POMo 

Puminu, dentro, adentro. 
Pun, de la ptll'tículalnt. Véase Arte N. 195; ítem 
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llegar léj os; aldi/puy, llegó IlIlly allá, mlly léjos, 6 
filé muy léjos; mnnapu!I, pichipuy, poco, etc. 

Pun, la noche; élJU, pun, ó epu 111tn'i, dos di as há; 
epn puna!}, () epu punhuey, dos dias faltan, ó de aquí 
ú dus días. 

Punchuln, echar la culpa, levantar testimonio, él 
(',alllmniar. 

Punn, anochecer, ser .de noche; punman, pasar 
uno la nQche amaneciendo en alguna parte; cheu 
lJtmmaymi, dónde te amaueció, ó dónde pasaste la 
no('he? 

Punpuya, el solmco. 
Punun, estar ó :Jer muy adentro, ó profundó. 
Puñ, adentro; puñclen, estar adentro; lJuñal, los 

aforros, pOl'que están adentro; puf¿ple, hácia denÍl·o. 
Puque, los interiores, ó menudos, ó asaduras. 
Puquem, ú quem, invierno; puquem,qen, ser invier-

no; p1tquemn, lomismo; puquemman, invernar. 
Pura, ocho; Véase HUE y N. 209. 
Purapura, UII juego del ocho. 
Purunco, el porongo, cantarito. 
Putun, bebida y beber; plltuln, hacer beber, dar 

de beber; putucol'L'ige, ó putucolvige calmellu, .da de 
beber al caballo. 

Putulahuen, tomar cualquiera remedio, 6 medici
na de beberse. 

Putha, la barriga, paliza. 
Puthayene, la yerba tembladerilla de los pantanoF' . 

• 
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Puthayghen, pantanos muy hondos con lama enej-
ma, y los manantiales que los hacen. Es de Tha?Jgen. 

Puthanquillquill, hongo que no se come. 
Puthem, los mayores, antepasados. 
Putho, rAlllada donde beben. 
Puv, cosa tirante, tieaa ; pu'vn, puvclen, estar, ser 

tieso, ó til"aute; pat'cunon, estiral", pon el" tirant.e. 
Puvlill, huso de hilar. 
Puudu, putlyu, UIj venado. 
Punya, cardones de que se hacen boyas. 
PuUllagh, ó pullagh, muslos. 
Puulli, tierra, Ó loma, cm"ro; cathipuulli, acequia, 

ó fo·so, por cortarse la tierra; ca tltipuftllin, hacer 
el foso, etc.; ancapuulli, la ladera, ó la mitad de 
cuesta 

Pu1illil, -sus cementerios de muertos. 
PuUiimo. V éese PUYÑMO. 

Puutho, ó puncho, unos hongos que se comen. 
Puchi, poco, pequeño. Véase PICHI. 
Púchocan, hacer fuego el enemigo en guerra; es 

pOLo el humo j puchocan, pucholn, zahumar, y ahu
mar algo j p':tchon, puchonn, humear la olla, ó la 
leña, etc. j tambien dicen puthon~ puthocan. 

Pnchugn, estar apartado y solo, ó triste, pensati
vo; ¡nkhugl'tmn, puchugtun, cogel" á solas, llamar á 
parte, 

Puchuñn, acechar, espiar, aguaytal", ó hacer cen
tinela ; püchufívoe, centinela, ó espia . 

• 



Pud, ...... 205 
~----------- ~~-

Pileon, quemar, Ó seiíalar con fuego los brazos á 
su usanza. 

Pud, cosa espesa, y tam hien desparramada. Véase 
PUDN. 

Pudm, trago; piidamn, echar algunos tragos, ó 
acabarlos, y despachar la bebida, bebiéndoselo 
todo. 

Pudan, pujan, pusan, suspirar. 
PUdean, pudeatun, desparramarse; aplícase á la 

gente que estaba junta, cuando se vá. Véase el si
guiente. 

Pildn, estar espeso, ó desparl'amal'Se como el ga
nado que se estiende, ó la gente cuando se retira, 
ó las legumbres etc.; ítem, contaminar y cUlldil'. 
De ahi pudeu, ó )lodeo, la levadura. 

PUdo ó puudu, un venado. 
Pudviñ, unas sanguijuelas, que apestan el ganado, 

si las come. . 
Pliyal, puyel. puyell, centella de rayo; pti.1leldtn, 

centellar. 
Pliyñmo, Ó puliñmo, Ó pliyñilmo, dice la mugeL' á 

su suegro, y al tio paterno de su marido, y ellos á 
ella. 

Plileaynn, plilean, pelean, resbalar, caer resbalando; 
puleayiingen, puleangen, peleangen, ser resbaladizo 
un camino, ó subida, etc. 

Plileha (, plilta, arruga; lnilchaln, arrugar; piiZClwn, 
6 pulehagen, ser, ó estar arrugado. 
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Pillchayen, ó pilltayen, llevar en peso, como de· 
bajo del brazo. 

Pillchantun, arrancar, Ó sacar así. Véase PÚL'rAN· 

TUN. 
Púlcu, la chicha en general; lJt'tlcun, pitlcutun, 

hacerla, ó tsmbien beberla. 
Pilldn, ó pill-lu, mosca. 
PUlgin, espinarse el cuello al comer, ó atravesarse 

espiull y ahogal'se así. 
PUl·lu, mosca.' . 
Pillmi, linos moscones negl'Os, venenosos, ('omo 

avechuchos. 
PUlol, carachas de la cabeza, ó tilia. 
PUlomen, un moscardol1. 
PillpUl, una mata de cuyas hojas hacen las niujeres 

cierta uncion para ser queridas, tambien los Gen· 
huenu, ó Dueños del Cielo las revuelven en una 
.batea con piedrecitas para que' llueva ó escampe; 
pulpülwl1, pulpüln, pulpftltUl1, es hacer lo dicho 
ellas ó ellos. 

PUlqui, la flecha; y tambien un hueso, {, mano, Ó 

cabeza de Español, ó una f1echita que se envian 
de mano en mano los Cones· ó Confidentes, cuando 
se quieren alzar, y el que la recibe consiente en el 
alzamiento, y el que nó, nO consiente. 

Plilquitun, flechar, ú timr f1p-chazos los brujos; y 
coger flechas ó consentir al alzamiento, ó tun púlqui. 

Pillta, arruga. Véase PÚLCHA. 
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Pultayen, ó pulehayen, llevar elL peso; pultantull, 
6 pülclwntun, a1TancUl', Ú sacar ell peso, ú cogiendo 
deuajo el urazo. 

Pulthun, pulthulen, ser, estar colgado; llülthüln, 
colgar, ahorcar; pi'tltldi11ln, colgarse, ahorcarse á si 
mismo. 

Pulu, nl\ áruol con 1101' amarilla: su cáscara es 
vomito1'io eficaz, y Ul'l"anCa postemas ct.el pecho y 
costillas; etc. 

Pulul, una cosa hueca y tne1'la; pulul,qen, pi'tluln, 
ser ú estm' asi. 
. Pullad, escarcha; y uIIa Reduccioll de la Imperial 
baja. 

Pullean, zallja y hacerla, ú ln"dlcalun, hacer zanja. 
Pulleon, za1'pu1'; piillcongelu, zarposo. 
Pulleuma, el seno del pecho. 
Pulli, pullu, nlleslt'!\ alma, ú espÍl'itu. 
Pulln, oCllparse, () esmerat'se ell hacet' uien una 

cosa, (, hacerla con primm', y se aplica á todo lo 
que se está haciendo; püllt'i,qe veychi ot'icha, desue
lla bien esa o\'eja, {¡ tmsqllílnln bien, si la estú tras
qllilaudo, el e, 

Pullpull, ciertu boqui. 
Pulluay, V énse PILLÚAY. 

Pullu, ú pulli, llllestru alma. 
Puna, fl'lltn del roble, lllellor que la dihneil. 
Punad, (¡ puñad, la canilla del trigo, {¡ ga{'illa, 

atado. 
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Punadcim, ó punarcun, pegarse una cosa con 
otra. 

Punaln, punam, Ó puñaln, pegar algo con otra cosa. 
Véase PÚÑALN. 

Púnarn, punarcun, pegarse. 
Punen, usar de algo, servirse de alguna cosa; 

puneyen, necesitarlo, haberlo menester; püneyevil· 
mi ñi cahuell~t, pi'tnevige mi mugen ayt~el, si nece
sitas de mi caballo, usa de él, sírvete de él siem· 
pre que quieras. 

Punern, punercim, foguear, y quemar fogueando. 
Punon, pisar, y las pisadas, huella, rastro; puno

hue, las plantas de los piés con que se pisa, y tam
lJien los estribos de montar á caballo; pt~nonet'tn, 

pi/,nontun, pisotear, pisar á otro; punontucun, meter 
pisando, ó á patadas. 

Pimtun, apartar, ó echar á un ladeo, y se toma 
cuando el caballo sacude el freno para echarlo; 
item participar algo de comestible. 

Púnun, pimum, verenda viri; pununman, alterari 
virum vel etiam pollui. 

PMad. Véase PUNAD. 

Puñaln, pegar, apegar; püñal, cosa pegada; ptt-
1;,alvilcun, el polipodio, que parece lagarto pegado en 
los robles, y otros árboles. 

Puñeñ, chiquillo. Véase PIÑEÑ, 

Puñu, peste. 
Puque, un hongo que se come. 
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Pilm, estar llena la Luna; puryecumequey, va 
llenando. 

Pilrcilyen, la oposicion de la Luna; pttryugenay 
uüle, mañana será la oposicion. 

Pilsam, Véase PUDAM. 
Pusan, Véase PUDAN. 
Piltha, nn árbol conocido. 
Pilthar, piojo del cuerpo; el de la cabeza es thm, 

llumllúmi tmni pü,thar, estás hirviendo en piojos, 
hierven tus piojos, tantos son ellos; thipaputhar, 
piojento, piojoso; pttlhm-gen, putharn, tener piojos, 
ser piojoso. 

Pilthavciln, dar rapiL"otes. 
Pitthem, el tabaco; athen pttthem, -tI molido 6 

polvillo; puthemn, ptUltemtun, pitarlo, y tambien 
quemar alguna cosa, pegarle fuego. 

Pilthen, quemal'se, arder, estar ahrasado, de puro 
calor; y tambien quemar; cume pMltequeyanitt, bien. 
quema el sol, buen calor hace; ptUhentun 6 pu
tltemtun, quemat·. 

Pitthevciln, salpicar saltando, como con agua, etc, 
Pitthon, pilchon, etc., humear y zahumar. Véase 

PUCHON. 
Pilthonciln, pilthoncilun, ó puthocilutun, 6 pilthavcUn, 

dato papirotes. 
Pitthoncilu, el dedo de en medio, con que se d~n. 
Pitthum, la teñidura en general, 6 la materia con 

que tiñen; quiiíe putltU1I1, una teñidura, lo que bas-
14 • 
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ta para teñir una vez; quúie pt'ttlmm añil, un tinte 
de añil que son dos onzas; quiñe ralicocoll, una 
teñidura de colorado, etc.; puthumn, teñir en gene
ral; callvütun, de azul; quelitun, de colorado, etc. 

Pitthun, haber mucho, no poco. 
Pilvciln, asperjar, ó rociar con la boca. 
Pitviñ, cosa soltada; puvÍliclen, estar suelto, etc; 

puvi1in, soltar. 
Pitvull, m'co, del del o, ó cualquiera otro . 

• Letra Q. 

Que, partícula. Véase ARTE N. 196. 
Que, boca del estómago, ó el estómago; quema

mftll, el corazon del palo. 
Quechan, manada, Ó tropa de ganado, ó arda de 

bestias; m"reat" ganados, etc.; quechantttn, arrear, y 
tambien cosechar papas. 

Quechi, y gechy, es partícnla que hace adverbios 
cualitativos; yavuquechi, fuertemente. Interponiendo 
no·lo niega; yavuquenochi, no fuertemente. 

Quechig, ó cnchic, la polilla; quechigtun, cuchigtun, 
apolillarse, tomm"se de polilla. 

Quechiit, ó cuchin, el sieso. 
Quecñu, cinco; quechun, ser cinco, ó haber cinco; 
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quechucan, jugar al quechu, ó al cinco, que es un 
juego de ellos. Véase N. 209. 

Quechngn, ó quechign, emparejar cortando, como 
los cabellos. 

Quechun, ó euehiln, estrujar, como torciendo ropa 
mojada. 

Queciln, moler el maiz. 
Quede, quedehue ó ente, colehucs secos con que se 

alumbL"an; queden, quedentun, alumbrarse y alum
brar asi con colehlles ó cañas. 

Quedecan, saltar en un pié. 
Quedellquiñ, ó quedellqueiñ, luciérnaga. 
Quediñ, las pa:'es, 6 la madre, es~ es, matrix; 

itero, el vellon de lana; cuthan que"diñ, mal del 
útero. 

Quediñn, quediñtun, trasquilar, sacar lana. 
Quegeln, macizar; quegelu, cosa maciza. 
Quegun, pagar mantas, ú otra hacienda por las mu

geres que llevan. 
Quehuan, pelea, 6 pendencia, y 'pelear; quehuan, 

quehuatun, pelear, pendenciar; quehuatulcan, que
kuatulcatun, hacer pesar, y revolver á otro para que 
pelée; quekuatuyu pienu, me desafió, me dijo que 
peleemos. • 

Quehueñun, gritar, dar gritos. 
Queynulen 6 quenun, estar, Ó ser gangoso. Véase 

CUNU. 
Queypillc~n, regar. 
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Queypilln, queypulln, salpicar como echando agua 
con las manos; hisopear. 

QueypuIn, revolver. 
Queypun, ó queyputun, escarbar. 
Queypulln. Véase QUEYPILLN. 

Queyilyun, cortarse con paja; queyfm, cortar paja. 
QueIcaun. Véase CÜLCAUN. 

QueIcavcun. Véase CULCA VCUN. 

QueIe, ó quelle, lagañas. 
QueIege, ojos lagañosos; el lagañoso y cegaton, 

quelegen, serlo. 
Queligen Ó quelu, cosa colurada; quelihi" lo colo

rado. Véase iUELU. 

QueIpu, granos que nacen en la cara, ó en el cuer
po, Ó zarpullido; quelpugen, tener esos granos ó zar
pullido; quelpun, quelputun, nacer ellos, ó engranu· 
jarse el cuerpo. 

QueIu, ó cuIu, ladeado; culn, queludun, ci'iludun, 
zafarse, escurrirse. 

QueIu, ó queli, c"olorado, ó carden alado, y los carde-
nales y señales de golpes. 

QueIuy, gallinazo como buitre. 
QueIuIahuen, una yerlm llamarla aquí pichijlO1·. 
~eIhlcan, queIuIn, teíiir colorado; queltin, quelu-

gen, ser ó estar teñido de colorado. 
Quelle, sus zapatos ó sandalias; item la herradura 

de caballo; quelletun, herrar bestias, ó ponerles 
hermduras. 
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Quelleñu, culleñu, lágrimas. 
Quellghen ó quellgheñ, la frutilla cultivada; la no 

cultivada del campo se llarrla llahueií. 
Quellpaytun, meter zancadilla. Véase CULLPAYTUN. 

Quellun, aYwIar favoreciendo, socorrer. 
Quem, ó puquem, invierno. 
Quemamull, corazon de palo. 
Quemchol, el copete, ó cabello que se corta por de

lante, para que no impida la vista, así en hombres 
. c',mo en las bestias; quemcholn, cortarlof', tusar así. 

Quemchu; tiel'l'a colorada, como almagro. 
Queme, coroza, casquillo, ó capacete de montera. 
Quemeñn, poner mortaja, Véase CUMUÑN. 

Quempu, quenpu, ó queñpu, llama el marido á su 
suegm, á su cuñado y al tia paterno de su l11uger, y 
los hes á él. 

Qu.encurn, quencurcunon, cercenar para emparejar, 
ponel' así empUL·ejado. 

Quenparclen, estar desgreñado. 
Quenpu. Véase QUEMPU. 

Quenu, gang·oso. Véase CUNU. 

Quei'ían, equivocUL' y equiyocarse, como hablando, 
ó tomando uno por otro. 

Queñge, ciego; queflgen, ser dego. 
Queilpu. Véase QUEMPU. 

Quepe, cesped'on; ítem, un Rio. 
Quepun, un pedazo de sembrado, como una era; 

quepun., queputun, dividir las sementeras así en ems. 
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Quepilln, trabucar, registrar, trabucando, vg. la 
Casa. 

Quetadpun, atropellar. 
Quethan, quethamapun, arar, cultivar la !ierra; 

quiiie quethon, una sementera. 
Q11ethahue, la tierra, Ó lugar don~e cada cual 

siembra. 
Quethe, la barbilla, Ó perilla de la barba 
Quetho, tartamudo, balbuciente, el mudo; ítem, 

cualquiera cosa desmochada. 
Quethogen, ser desmocbado, ó ser tartamudo, 

balbuciente; quetholen, estar tartamudo; qucthon, 
tartamudear. 

Quevliñn, estar roto: andrajoso. 
Queul, una fmta amarilla, con huesito dentro. 
Queupil,. una piedra negra como pedernal, con 

que se sangran. 
Queupilhue, lugar donde las hay; y una Reduccion. 
Queupiltun, sangrar asi con lanceta de pedernal. 
Queuiln, la leng'ua; pichique¡(,n, el frenillo de la 

lengua. 
Qui, partícula llegativa. Véase núm. 29. 
Quichay, unas sardinas. 
Quidico, una parcialidad de Arauco 
Quidu, antepuesto á pronombres es el mismo; qui

du iñche, yo mismo; pospuesto significa solo . 
. Quiduduamn, hacer su propio gusto, lo que le 

dó, gana. 
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Quidugechi, á solas. 
Quidugen, moceton solo, soltelo, sin familia; ser 

solo, soltero, etc. Véase CUDUGEN. 

Quidulen, estar solo; eymi quidumocay, en ti no 
mas está, de ti solo depende. 

Quiyan, acosar, perseguir pel'suadiendo. 
Quilca, ó chile a, carta, papel, etc. Véase 

CHILCA. 

Quililque 6 clilque, un Alcon. 
Quillay, un Arbol cuya corteza sirve para lavarse 

]a cabeza, y ropa; quillaytun, lavarse así la cabeza. 
Véase CÚLLA Y. 

Quimhuentun, conocer varon la muger; quim
huenthulay, no conoció "aroñ, está YÍl'gen. 

Quimn, saber, conocer, entender; quimlay espuela 
ñi cahuelln, no siente, 6 no sabe de espuela mi caua
llo; quimlay poih vachí mapu, esta tierra no sabe de 
papas, no se dan las papas en ella, no es para llevar 
papas. 

Quimquimtun, ir sabiendo, estudiar, aprender. 
Quimvalgen, ser fácil de saberse 6 aprenderse; 

6 importar, ser importante que se sepa. 
Quimvaln, ser fá~il uno para aprender. 
Quimuln, quimillcan, enseüar, dar á entender, 

hacer saber. 
Quintun, buscar, miral', y cuidar. 
Quintudugu, son los mq.chachos, que dap á~ los 

Espaüoles para servil", ó cuidar ganados, etc. 
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Quintudugun, es cuidar algun a cosa, mas lo to
man por buscar ruido tÍ alguno. 

Quintunien, cuidar, tener cuenta con algo, estar 
á su cargo. 

Quintuñman, mirar por alguno con pl'Ovidencia. 
Quintuputharn, espulgarse, ó buscarse los piojos, 

etc. 
Quimturumen, ver como de paso, dar una Yi~ta 

ó mirada de paso, sin detenerse. 
Quiñe, UIJO, j' entero; quifíc antu putulecaymi, 

todo el san to dia te estás bebiendo; qUÍiiechi, qui
'-'íe mita, una Yez; qui1ielque, algunos; quúielque mel, 
algunas veces; qlliiie mIl¡-, un par; quiiie pue, hijos 
de un yientre; quiiie1iple, á un lado, por un lado; 
guifiequiiíe, de uno en uno, cada uno; qUÍ1ietu, á 
una; caquiñe, otro; moll quÍlie, cada uno; quiñe 
rumelu, de un modo, ó manera. 

Quiñeduamgen, quiñepiuquegen, ser de un corazon, 
tener una palabra, no sel' doblado. 

Quiñelcan, quiñecUnon, aunar, juntar en uno. 
Quiñeln, usan por .quÍ1ie elun, dar uno; qmñelen 

challhua, dame un pescado; eymi cay pichilen 
mujque por pichi eluen, tu tambien dame un poco 
de harina. 

Quiñentun, echar un trago; qui1ientucun, beberse
lo, empinarselo de un trago. 

Quiñenthurn, quifíeadn, ser de una misma manera, 
parejo, tgual, etc. 
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Quiqui, comadreja. 
Quiquircim, chillar. 
Quirque, lagarto. 

Letra R. 
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Racilmclen, estar cerrado; racumn, cerrar y en
cerrar; raáimhue, cerradura, puerta, trancas, 6 
llave. 

Ragh, greda comun; la fina es ,'apa,. ,'aghco, 
agua de greda, y el lugar del Fuerte que los Es, 
pañoles han corrompido en Arauco. 

Ragi, medio, en medio, mitad; ragi pughitlmen, 
en medio de los Caciques; ragi antu, á medio dia; 
mgi pun, la media noche; mgin huenthu, hombre 
de mediana edad; ragi mel cupale, media Yezqlle 
venga, con tal que Yenga. 

Ragilla. ragillagh, la mitad; mginclen, ragilen, 
estar en medio, en la mitad; mgingen, ser la mi
tad; raginn, mgintun, cogel' la mitad, coger á 
medias, 6 beber la mitad cOln'idando con la otra. 

Raginraginn, raginragincilnon, entt·cverar. 
Ragintu, á medias; mgintun, cojer á medias, 
Rayghen, 6 rayiln, flor de los árboles; rayghenn l 

florecer, 
15 
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Reyvtin. Véase REYPUN. 

Rali, plato de palo; lighen ralí, vaso ó plato de 
plata; pa1iilhue rali, bacinica de hierro, etc. 

Raliculthun, el tambol'cito de los machis. 
Ralilonco, el casco de la cabeza, hecho plato en 

que á veces beben por oprobio de sus enemigos. 
Ralthon, rempujar. 
Ramtun, preguntar, tomar cuenta, juzgar. 
Ramtudugun, preguntar novedades. 
RamtutUD¡ preguntar otra vez, ó tambien co

brar. 
Ran, la apuesta del juego; rann, parar, ó apos

tar en el juego, y tambien arriesgar; item, se 
toma por jurar; ranvin 1ii lihlle, puse mi vida en 
el tablero, en peligro, arriesgué mi vida; range, 
jura, ó dí por vida de quien. 

Rancul, el carrizo ó caña; rancUlhue, carrizal; 
1'anculn, rancultun, recoger carrizo. 

Ra.niun, jaiba, apancoritá (erizo marino). 
Rapa, ó rapagh, greda fina; rapagilahue, vado de 

greda; y una Reduccion. 
Rapin, lanzar, vomitar. 
RapUn, flechar. 
Raqui, bandurria, ave. 
Raquiclen, estar ó ser alegre, de buen humor. 
Raquiduam, tristeza; raquiduamn, raquiduamclen, 

estar triste y pensativo, propiamente cavar con el 
pensamiento; raquiduamyen, ó enturaquiduamn, 
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consolar, quitar la pena y tri&teza, divertir; raqui
duamtuln, raquiduamuln, desconsolar, afligir, dar 
pena, ó darle en que pensar. 

Raquidugun, hablar elegantemente, ó á modo de 
coyagh. 

Raquin, honrar, reverenciar, respetar, estimar. 
apreciar, tener miedo y respeto; ítem, contar, nu
merar; chao raquivin, lo tengo por padre, lo miro 
ó respeto como padre; raquinievin, 10 tengo en 
mucho, lo aprecio, estimo; 1'aquinolu, hombre des
cuidado, sin miramiento nil'espeto, que no hace 
caso de nada, ni hace juicio de nadie; raquique
lay rume, no hace caso, como que no teme, ni 
espera, ni debe. 

Raquivaln, ó mejor, raquivalgen, s,er honorable, 
digno de reverenciarse, respetarse, etc; raquiva
lun, hacerse respetar, darse á temer, etc. 

Raquiun, estimarse á si mismo; ítem, la propia 
fama y honra; ó tambien soberbia, engreimiento; 
y tenerlo. 

Raquiupran, engreirse, ensoberbecerse en vano 
sin haber de qué; raquiupranotu, humilde, que no 
se engrie ni se estima. 

Raran, reran, hacer ruido el mar, ó do, reventar 
olas. 

Rarin, unas matas. 
Re, antepuesta es, soJa~ente, cosa pura, neta, 

sin mezcla de otra cosa; reche, indio neto; 1'eco, 
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agua pura, agua no mas; 1'edugu, cosa de poca 
monta, de poco cuidado; 1'eputttqueimi, no haces 
sino beber, 

Recan, ó canean, asar; 1'ecan ílon, carne asada; 
recahue, asador, 

RecUln, arrimarse, afirmarse sobre algo ó estribar 
reculclen, estar arrimado, etc, 

Redugupran, hablar ociosamente, sin fruto, 
Reghn, reghtUn, repartir, distribuir cualqniera 

cosa entre muchos, como despojos de guerra, ca
ballos, y aún personas; de ahi reghtu, reghgen, 
1'eg7l, la parte, di vision ó porcion que le toca á 
cada uno, y el esclavo ó cautivo que le tocó, 

Rehue, una parcialidad de las nueve que hacen 
una Reduccion que llaman aylla1'ehue; rehuetun, 
hacer junta de una parcialidad, 

Rehueque, sus carneros de la tierra, puros hueques. 
Rehuiñ, cal'mellon, relwijin, rehuiñtun, hacerlo. 
Reypun, Ó reyvun, Ó rayvun, mezclarse, revolverse; 

,'eypuln, reyvuln, mezclar, etc. de ahí, 1'eyvú, cosa 
revuelta, mezclada; y un riecito junto á Angol. 

Relen, de re, hacer hincapié en algo, hacer aque
llo no mas, ó con porfia, ó empeilo, estar no mas; 
relecay mi putual, 6 lo interponen así: 1'eputulecay
mi, no haces sino beber; ,'elecay mi hue1ical, no 
hay forma que dejes de hurtar; vem relecaymi cam, 
con que así te has de estar en eso no mas, 6 tanto 
hincapié has de poner eu eso? 
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Rel, enfrente, delante, en la drezera, y cara á 
cara. 

Relghe, siete; 1'elghechi, 'siete veces, etc. Véase 
núm. 209. 

Relihue, en ayunas; relihuen, estar ayuno. 
Relmu, el arco iris. 
ReIn, renman, Ó reñman, hacer frent.e, hacer cara, 

ó coger por la cara. 
ReIvun, unas raices con que tiüen colorado. 
Remi, pegerey. 
Remiaun, pascarse sin otro fin, ó por divertirse; 

remiaupmn, andar de valde, 6 vagueando. 
Remollgen, estar desnudo; remollct'tnon, desnudal' 

dejar en pelota. 
Ren, ó reIn. Véase RELN. 

Rencoy, rencoyeI, ó runcoy, el carcañal, ó talon. 
Renman, reñman. V éa3e RELN. 

Renil, cueva, ó socabon como los de los brujos; 
Ó hechiceros. 

Renun, renucunon, hacer tolderas de algo con 
pellones ó ponchos, ó poner algo sobre unos palos; 
item, clavar una cabeza sobre un palo, para can
tal' victoria de sus enemigos. Véase ÑAIIICULN. 

Repu, dos pal(\s, como macho y hembra, con 
que sacan fuego rodándolos; al de arriba llaman 
huenthurepu, y al de abajo, domorepu,- repun, 
reputun, sacar fuego así. . 

Reran. Véase RARAN. 
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Rene, pa,laro, carpintero. 
Rerilm, la cresta. 
RetM, el baston, ó bordon; ?'ethi'talhue, un hongo 

malo, del diablo; 1'etlnf,poíii, sementera de papas, 
por sembrarse con bordon. 

Rethu, ítem se toma por amparo, en quien estri
ba la confianza. 

Rethun, andar con muleta, Ó bordon; Ó confiar, 
estribar en alguno; itelll, sembrar con bordon. 

Reviln, ó rilviln, vasija en que guardan comidas; 
1'erunn Véase RUVUNN. 

Reu, reuma, olas del rio, Ó el ruido que hace; 
reun, ondear, hacer olas y ruido el río. 

Reureun, idem; y zumbar las abejas ú otra cosa, 
y hacer ruido como zumbido. 

Rian, riatun, rajar leña. 
Rigliln, dar estocada ó picanazo. 
Rimu, flor amarilla que comen las perdices; 

unenrimu, inan1'Ímu, los dos meses Ó lunas de in
vierno, Abril y Mayo. 

Rimun, tener ronchas. 
Rincim, dar un garrochazo, ó golpe con garro

cha Ú otm punta, y así suelen ensartar al pege 
en el agua emborrachado con corteza de canelo; 
1'incutun, idem, garrochar, fisgar, 

Rinilm, (rimiln, debe ser errata) esconderse en el 
monte, ganar el monte. 

Ritha, espina; 1'ithan, estar áspero. 
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Rithin, prender una cosa con otra, 
Ritho, derecho, eu derecho, en frente; hueltwitho, 

las tres Marias, estrellas. 
Rithodugun, hablar derecho, sin rodeos, 6 sin 

equivocacion, 6 anfibologias. 
Ritholen, estar derecho, en derecho, en frente, 
Rithomn, rithotun, rithocunon, enderezar, compo

ner algun negocio. 
Rithu, una patahna que florece, 
Rivcan, rivn, rivtun, Ó ronican, repelar, tirar de 

los cabellos, mesl'll'los, 6 pelar gallinas, etc, 
Rivilln, pasar entre cuero y carne, 
Riu, 6 siu, ó chiu, silguero 6 jilguero. 
Riun cilu, molledos, 6 lagartos de los brazos; ?'¡un 

chag, los de los muslos, 
Rogh, rama, ramo; roghtun, coger ramas, enra

mar; ~'oghtupeltqhtun, brotar los árboles, echar ra· 
mas por la primavera; roghuln, roghümn, enramar, 

Rolthan, ralthon, 6 yolthan, rempujar. 
RompiI, crespo. 
Ron, desollar, descuartizar, 6 cortar. 
Ronican, ronin, repelar. 
Roquiñ, el cocavi, 6 pl'ovisioll de camino, repos

teria, 6 matalotage; ?'oquifUun, aviurse, 6 providen
ciarse así; t6mase moralmente por lleval' algo que 
pensar, 6 un punto que considerar. 

Rovu, un barro negro con que se tiñe de negl'o; 
rovutun, teñir con él. 
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Rovhln, abrazar. 
Rqne, partícula. Véase ARTE núm. 208 (214 debe 

.er errata). 
Ruca, la casa, rancho; rucaluche, la gente ó fa

milia de casa; ei},um ,'uca, rlic.e el yerno á su futuro 
suegro; ''u can, ,'ucalun, hacer casa ó rancho, ha
cerla con gran borrachera al envarillarla, y otra 
vez al techada, y por esto en algunas partes rucatun, 
es tomar mugú' y casarse; rttcan domo, muger 
casada, que ya tiene casa, 

Ruiln, duiln, revolver lo líquido, ó mezclar y 
batir como huevos, 

Ruylin, especie de roble que llamamos ,'euli. 
Rula, el palmo; 1'1tlan y "ttlatun, palmear 6 medir 

á palmos. 
Rulican, labrar piedras, pulirlas, 
Rulivciln, dar tornizcon con pellizco, y rasguíiar, 

arañar con las uñas. 
Rulmen, falta, defecto, pecado, yerro, ó descor· 

tesía; y hacer todo ello; ítem, tragar, pasar tra
gando; rulmehue, garguero. 

Rulpan, ó rupaln, pasar (acU vo ) . Véase RUPALN. 

Rupalman, dejar pasar, disimularle á alguno. 
RuIn, las vegas ó llanos humedos. 
Rume, pospuesto ó verbos es aunque, por mas 

que, mas que; item, siquiera, á lo menos, por lo 
menos; quijie ovicha rwne cullien, págame siquiera, 
á lo menos una oveja i cudaulmi rume, aunque 



BU"I, BUD. 225 

trabajes. Con nombres negativos es nadie, nada; y 
con afirmativos es cualquiera; quifíe no rume, nin
guno, ní uno; chem no rume, nada, nadita; qUÍ1ie 
mamüll rume cumey, cualquiera palo sirve para 
esto. 

Rumeduamn, irse de la memoria, olvidar (es 
activo ). 

Rumegen, pasarse, ser pasoso, como el pape], 
cuero etc; rumeln, pasar á otl'O, hacerlo pasar. 

Rumelu, es manera ó modo; quÍ1ie 1'~t1IWtu, de 
un modo; ca1'umelu, de otra manera; vachi ru
melu, ó vamgelu, d.e este modo, de esta manera. 

Rumen, pasar, yendo de aquí para otro lugar:
con otl'OS verbos es pasar á hacer la accíon, y lo 
mismo es 1"tt,pü, y int,; perumeavin, lo pasaré á ver, 
yendo hácia allá. Este último es mas usado. V <Sase 
núm. 198. 

Rumen, item, pasar, por algo, ó contentarse; ,'u
meay llanca 111,0, pasará, ó se satisfará, 6 contentará 
con llancas, si es el ofendido; ó pasará ó pagan'¡, si 
es el ofensor; pichi 1'ltlnen, sel' angosto ó delgado; 
vuta rUl1lcn, ser ancho. 

Rumequintun, ser trasparente, pasarse la vista; 
quintu1'll1ncvin, le dí una vista de paso, una lijera 
vista, (le paso lo vi. 

Rumetun, pasar otra vez, como 1·umen. 
Rumethipan, pasarse, ser pasoso. Véase RUMEGEN. 

Runa, ó thuna, puí'iado á dos manos; 1'unan, 
15' 
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runatun, coger así á dos manos. Véase THUNA. 

Runca, peine; "unean, hacerlo; rttneatun, pei
narse. 

Rupaln, Ó rulpan, pas3r activamente, ó hac'er pa
sar á otro; ítem, disimular algo, no hacer caso, 
permitil', pasal' por ello, pasar por alto; delt rupalvin 
cuthan trt iva, ya lo pasé ese achaque, ya lo tuve; 
vamgeehi 1"IIpalquevin antu, asi me entretengo, así 
paso. el dia. ' 

Rupan, pasage, y pasar; rupan, Ó 1'upal·¡t thipantu, 
el año pasado; 7me1'a1'upangey mahuida tva, mal 
pasage tientl este cerro, con oh'os verbos es pasar á 
hacer la. accion viniendo para acá; perupavin, lo 
pasé á ver, lo vi al pasar. Véase núm. 195 

Rupuln, arañar . 
Ruren, rl\scar, escarmenar, cardar, 6 muñir lana; 

rurepran, muñir lana. 
Ruthan, empuñar, agarrar; ó abarcar, com-

prender. 
Ruthen, Ó ruthin, pellizcar, 
Ruthon, ó ruthon, matorral. 
Ruthovn, ruthomn, ó rilthovn, llorar 61agl'imear 

por el polvo_ 
Rucavcun, clavarse, ó espinarse los piés. 
Rucu, el pecho; rttClteudun, echarse de pechos, ó 

acostarse así. 
Rucu, mezquino, a,-aro; n'tcftgen, serlo; n'tct'tn, 

mezquinar; rueuttn, negarse á sí mismo; mezqui-
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narse; 1'UCUU quieli, no te me mezquines, no te 
me niegues para 10 que te pido; ruct'tuquilmi 
lami ial, no te mezquines 10 que has de comer, 
no teeescasees la comida. 

Rueu!, mollejas de aves. 
Rugan, hoyo, pozo, Ó 10 cavado; rllganco, fuente 

de agua cavada, como la del Peralillo en Ca
reno 

Rugayeo, idem, y una Reduccion y Rio llamado' 
Tolpan y Bergara mas abajo. 

Rugan, ruga!n, hucCl' hoyos, pozos, cavar, enter
rar, soterrar, ó esconder en -la tierra. 

RiIgen, estar gL'Ueso, tener canto, ó bordo; rl/ge, 
cosa gruesa. 

Rugi, los colehues. 
RiIgo, harina cruda; 1'ugon, r1~gotun, ó rugollJ' 

moler, hacer harina. 
RiIle, romadizo, catarro, cerrazon de pecho, pe-

chuguem; 1"l'tlen, estar acatarrado, etc. 
RiIlma, presto, apriesa; n'tlman, darse priesa: 
RiIlon, estero, zanj on. 
RiIlun, zambullirse. 
Rume, el junquillo; 1"l'tmenlu, el junquillar. : 
RiImn, dilmn, hundirse, sumirse. Véase DÚMN. 
Rumpeln, celar el marido; tener celos él; celar 1<t 

muger es muritnn. 
RiImpiIln, hacer olas la corriente del Rio. Véase 

REUN. 
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Rilmiln. rilmillclen. estar enterrado, ó tapado, como 
el fuego; rz'tmi'tln, enterrar, tapar, etc. 

Rilncoy. talon, ó curcai'ial. 
Rilncun. estacal'. 
Rilnquenn. macollar el trigo Ó cebada. • 
Rilmilnciln. tener todos los huesos y cuerpo moli· 

do, estar como descoyuntado. 
Rilpen. abril' boca la postema, reventar la hin· 

chazo)]. 
Rilpun. rüputuD. labrar palos, trozar con espada, 

ó descabezar. 
Rilpü. el camino; n'ipu epeu, dicen la vía láctea 

del cielo, esto es, camino del cuento, por una fú
bula que tienen sobre eso; 1'l'ipi'tn, hacer camino; 
1"l'tputun, hacer camino, abrirlo ó tomarlo. 

Rüthan. martillar, ó trabajar en hierro; 1'l'itha1.:e, 
herrero. 

Rüthan. ó ruthan. empuñar. 
Rllthen, ruthelen. estar cabizbajo. 
Ruthin. pellizcUl', y se toma por labrar ó picar 

piedras ó pulirlas. 
Rüthon, matorral. 
Rutho. cierta paja cortadera. 
Ruthovn. V éuse RUTlIOVN. 

RutM. ó ritMo una manta gruesa de hilo burdo. 
Ruvetun. hocicar el puerco. 
Ruvutun. enyasijar, trasegar vino, etc. 
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Letra T. 
Ta, partícula de adorno muy usada; úsase de la 

tambien en lugaL' de incy, ó de chem, cuando no 
oyeron bien lo que se habla, Y. g. : pilavimi, no le di
.i ¡ste? y clotl'o responde fa? á quien? eluluvin, se 
lo volví; ta? por chem, que le volviste? etc. 

Tacun, tapal', arropar, ó cerrar; tacun t'uca, el te
eho oe la casa, y techada; taculn, lo mismo, cu
Dril', tejar, etc. 

Tacutacu, ó chacuchacu, la telilla de los ojos, ó se-
sos, etc. 

Tacum, un pájaro. 
Tagataga, Ó thagathaga., quijada. 
Tamputha, la carne tapa barriga. Véase TAPUL-

PU'fHA. 

Tancun, obedecer. 
Tapadcun, dal' manotadas. Véase CUAPADCUN. 

Tapedcim, prensaL'. 
Tapudnamun, patudo. 
TapUdtapUd, un lirio. 
Tapul, hoja en general, 
Tapulge, párpados de los ojos. 
Tapulputha Ó tamputha, la carne del vientre, tana 

barriga. 
Tapillvun, costra, 
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Tapilluiln, los lábios. 
Tapilmvilu. Véase THAPUMVUU, hilo torcido. 
Tavayco, cautivo, esclavo; tavaycon, tavaycotun, 

cautivar. 
Tavn, casa, Ó rancho. 
Tavill, plano, cosa plana.. 
Tavillcilnon, aplanar. 
Te, la haciellda, ó cualquier cosa propia, Ó lo que 

se posee; gen te, d'neño de la cosa; inche ñi tealu, 
legealu, tegeal la tva, esto es para mi uso, yo he 
de ser dueño de ello; ulen mi ecull, yéndeme tu 
poncho; ca te mm, ó bien, ca te geln cam? si es 
ageno, siendo ageno, CODlO te lo venderé? 

Teín, desmoronarse, desbarrancarse ó abrirse la 
tierra; tómase por estar uno malo, ó quebrado, 6 
en pendencia con otro: teytuquilmn, teynieuqttilmni 
ea, no pendencieis, no os pongais mal, etc. 

Teye, ó tee, aquel, aquello, allí; teyechi, teechi, 
allí, por allí.; teye cütu, hasta ó desde allí: teyemo, 
por allí, de allí, allí; teyeple, hácia allá, por allá, 
teyeu, allá, de allá. 

Teyvun, desbaratarse, descomponerse algo, tey
vmnn, desbaratar, descomponer. 

Tellan ó dellan, estar denso, tupido espeso, como 
un monte. 

Temu, un árbol. 
Tica, ó thica, adobe; ticahue, adobera; tican, ti

catun,hacer adobes. 
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Tior, un pájaro. 
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Titi, 6 thithi, el piorno y estaño; titiln, tititun, 
estañar. 

To Ó tho, el nervio grande que ata el espinazo 
con la cabeza; y lo toman por la nuca. 

Topel, eltustus 6 cogote; topeli meiicuñ, la carga 
se le va al cogote á la bestia. 

Topeltun, topetar los carneros, ó hombres, cabeza 
con cabeza. 

To, to, to, voz con que echan ·105 pen'os; to, to, 
tovige, lami thehua, echa á tu perro, anímalo. 

Tva, dicen, toma esto; tva pigeymi, toma, te di
cen, mira lo que te dan, etc, ó cata aquí. 

Tva, tvachi, este, esta, esto; tva iii tillen, aqui 
está: nótese que tva se pospone y tvachi se antepone: 
tvachi patiru, ó patiru tva, cste padl'e; vemi fa tva, 
así es esto; tvallechi, he aqní está, Ó este es, esto 
es, etc, 

Tvey, este, esto, Ó ese, y se pospone; lveychi, este, 
ese, etc., y se antepone. 

Tu, partícula, es reitcl'ativa; hace activos, etc. 
Véase núm, 150 y 199. 

Tucan, por tun, coger. Véase TUN. 

Tuchen, coger gente, cautivar. 
Tue, la tierra, en cuanto es uno de los elemen

tos; en cuanto á significar la patria, ó regio n ú 
campifia es malJlt i tue maptt, estc mundo terreno; 
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fuetu, cosa de la tierra; tuetudugu, ó tuedugu, co
sas terrenas. 

Tulcan, pegar el achaque ó enfermedad, ó infi-
cionar. 

Tume, tumechey, tumechi, tute, acaso, si acaso, 
quizá, por ventura. 

Tuntem. Véase OnulIITEN. 
Tumu, las patas de animales. 
Tun,. cogel', tomar, agarrar, echar mano. 
Tumul. Véase OnulIIuL, 
Tunien, tener cogido; tva tunielen, tenme esto, 

manténmelo. 
Tupu, las leguas de ellos sin medir, y á veces 

una equiyale á 3 ó á 5;· quúIe tupuy, una legua 
hay; epu tupúy, dos leguas hay. 

Tupu, item llaman unas ahujas gmndes, con una 
plancha redonda de plata corno una hostia, ó ma
yor, con que prenden las mugeres sus mantas. 

Tute, el cuadril. 
Tute, quizá, por ventura. Véase 'l'UlIm. 
Tute, item, acertadamente, ó á buen tiempo, á 

buena hora, ó sazon, en buena ocnsion ó coyuntu
ra; tllten, acertar, atinar, dal' en lo viyo, en el 
bInnc;), venir al corte, al pensamiento, ó llegar á 
buen tiempo, á sazon; tuteln, ídem; tutelvimi fti 
duam, le acertaste ó adivinaste el pensamiento ó 
el gusto; tutehuelan, ya no atino mas, he perdiclo 
el tino. 
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Tutu por chuchu. Véase OrrucHu. 
Tutuca, la trompeta; y la espinilla de la pierna. 
Tuun, salir, partirse de algun lugar; chumül tuuy-

mi? cuando saliste? cheu tuuy milla ta tva, de don
de ha salido ó se ha sacado este oro? p¿~ lJuulií, de 
dentro de la tierra. 

Tilcun, tucilln, entrar ó meter dentro, ó ingerir, 
item, sembrar y plantar; tómase por acusar y de
latar; tucuayu Patiru '/nO, te meteré, Ó acusaré al 
Padl'e; tucuv(qe lJu ruca, éntralo dentro de casa. 
Suele juntarse COil otros verbos; ql~i1ie thavontii
cuvin, le encajé un moquete; thanantucuvige, mé
telo á golpes, 

Tilcun, se toma por las semillas y sementeras; 
cÜ'/ney ñi tücun em! que buena que está mi semen
tera 1, tücuhue, la sementera, ó lugar de siembra. 

Tilciltilcill, lirio sil vestre. 
• Tildciln Ó tildquen, gotear, chorrear, caer á gotas; 
tüdcl~naghn, iclem, escurrir, destilar, etc.; tl~dcu!Je· 
cwnepe, déjalo que vaya destilando, etc. 

Tildquenco, chorro de agua. 
TiltiIy. Véase TllUTHUY. 
TiIva. Véase Tv A. 

Tilvcun, escupir, y la escupitina. 

16 
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Letra Th. 
Nótese, que algunas palabras de las sigoientes, á 

veces las pronuncian con t comun, y algunas de 
las antecedentes con fh particular, bien que las 
escribo segun mas comunmente las pronuncian. 

Thaca, on mariscO ;moy sabroso. 
1'hag)m, ó tbavn, recibir lo q'le se dá, ó huéspe-

des. v' éase TIlA. VN. 

Tbagathaga, la quijada. 
Tbage, aleah'8z ave. 
Thagi, la balsa de pasar nos; tkagitun, balsear. 
i'hagon, ó tbaVOD, quebrar y quebrarse. Véase 

THA.VON. 

'l'hahua., cáscara, ó pellejO del cuerpo, Ú oll.ejo. 
'1'hahua.tha.hua., cierto pato. • 
'l'hay, Ó chay, ahora, poco hA. 
'l'ha1DO, antiguamente, no poco há. 
TbaJUla. de aqui á poco, ó poco há. Véase CHA.Y. 

Thqghen, chorrillo de agua, ó arroyuelo; putkay-
ghen, donde brota mocho el agua, y se hace pan
tano. 

TbaJPi. un cántaro pintado y colorado. 
'lhanin y ga,pin, el sonido Ó ruido que hace 

on palo al quebrarse, ó dos piedras al golpearse, ó 
al quebrarse una ola, ú otro ruido semejante; y. 
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haeerlo. De ahi: fha1lpilavquen, gaJlpikuenu, tio, dijo 
el mar, y lo de arriba, que son nombres muy 
usados. 

ft.a1ca, ó Wca, proprié el trueno; tómanlo por 
el arcabuz, escopeta ó boca de fuego, por el trueno 
qne hacen; tkalca carita, las. piezas de artillería 
por las eureiíaB y ~edas qne son á modo de car
retas; lticututhalca, el mosquete. 

'rha1A:aD, tronar. 
Tha.kata.D., tronar y dispanLr boca de fuego; na

c(¡,mi !halea, disparó; fhalcatunteihi, voyme á cazar, 
adochi, thakatutñcki, aguarda, déjame tirarle con 
la escopeta. 

Thaltbal, ave como 'el buarro.. ,. 
Thamn, CUVll, calmarse, fatigarse las bestias. 
TbAmpal, desnudo, ó en eneros •. 
Tllampa.lcfuum. dejar en eneros, desnudar; thami

paldJAIogeg, lo dejaron en pelota, lo despojanm de 
un todo, todo se lo quitaron ó ganaron, etc. 

Th8mpalcleD. estar desnUdo; t1uunpaJ.CuMUn, nuz",; 
palun, desnudarse á sí mismo; fho,mpaln, desnudar 
en general. : 

TllamthamcfnL, dar dentelladas ó mordizeooes. , 
'!Iwa, ó t1Lam11. árboles Caídos, ú otro palo vol. 

teado ó caído. • . 
'l'luuIacapu. churraseon. 
Thauaa. machooar. pisonear, y golpear como 

clavando; tlumamanchanaqueg, está machacando 
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manzana; thanahue, mazo para golpear, ó el pison. 
Thananagbn, caer de alto; thananaghi cahuallu 

mo, se cayó de caballo, pegó una vuelta. 
Thanantilcun, arrojar ó meter de golpe, clavar ó 

encajar algo machacando, ó á golpes. 
Thanana, adarga, que cubre el cuerpo, como es

cudo, broquel, ó rodela; thananatun, armarse de 
rodela, etc. 

Thanitantu. Ó thantu, árbol caido, volteado. 
Thanman. aplastar ó voltear; thanmanu cahuellu, 

me volteó el caballo, me pegó una vuelta, ó me 
aplastó, cogió me debajo; thanmacunon, poner ó 
dejar aplastado uno encima de otro: tanmaconn, 
entrar uuo encima de otro; thamnalen, estar aplas
tado algo; thanmann, aplastarse á sí mismo; than
mauln, aplastarss, ó voltearse unos á otros; than
ma, chanma, cosa así aplastada. Es todo de thann. 

Thann. caer, derribarse algo . 
• Thantun, voltear ó derribar, como árboles, casas, 
ó carne para sus Con es; thantulvin quÍ1ie huaca, le 
volteé 6 regalé una YRca, se la maté para él; 
thantuun, luchar, voltearse. 

Thantu, 6 thantunttlCiU, ó thantilcu, árboles derri
bados y ah'avezados para cerrar un camino, para 
cerrar á machote; thantuclln, encajarl09 así ab'ave
zados; vill veychi 1'UPU thantucllgey, ó thantucllcUno
gey, todo ese camino lo han atravezado de palos, lo 
han cerrado á machote, . 
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Thaniunn, activo de thann, hacer caer, voltear, 
derribar. 

Thapel, cordel; Ihapeln, atar con cordel. 
Thapi, el ají; thapican, a:giaco, Ó guisado con 

ají ó guisar. 
Thapihue, ajial; y un paraje. 
Thapilcan, thapiln, guisar con ají, ó comerlo 

solo cón sal. 
Thapilmn, de thavn, juntar Ó muñir gente ú otra 

cosa; tómanlo en mala parte por juntar 1) al
cahuetear á dos; de ahi: thapitmtu, es hijo de tal, 
hideputa; íhapumhue, el huso, ó con que jmitan 
el hilo; thapiimvuu, hilo torcido; thapz'tm eCltll, 
poncho de hilo torcido. 

Thapilmun, juntarse entre si, ó aunarse muchos; 
ítem, amancebarse dos. 

Thar, materia, podre; tharn, tharpen, haberla, 
manar, ó hacer materia, 6 tenerla. . 

Tharicunon, poner 6 dejar atado, hacerlo un atado; 
de ahi: thariciluohue, un cinchon de cuero de vaca, 
que traen ellos atado á la cintura; tharihué, lo mismo, 
ó cualquiera otro cinchon para amarra~; ó atadura. 

Thariciln, 6 tharici1ue, manillas, Ó esposas de las 
manos. 

Tharilonco, una fajita de lana, 6 ~uaD para 
amarrar la cabeza y cabellos. 

Thariln, atar, amarrar; de ordinario lo usan por 
amarrar y prevenir las lanzas. 
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Tharilen, estar atado; tharilen cahuellu, amarra
me el caballo; thariley ñ·i huayqui, amarrada, pre
venida está mi lanza. 

Tharin, atar, amarrar, liar, fajar, y el atado, lio, 
haz, etc; quhie tharin huaca, una yunta de bueyes; 
quÍ1ie t!tarín aJ/'il, un atadito de añil, que es dos 
onzas. 

Tharintucun,. envolver en un atado, hacer un 
envoltorio ó utádo, y meter en él cualquier cosa; 
tha1'intl~cU, el envoltorio, lio, etc . 
. Tharu, el taro, ave de rapifia, bien conocida; 
Clt1'am tharu, llaman unas bolas como huevos 
grandes que hacen del asiento de la chicha de maiz, 
y es comida ordinaria de 1Ps hueñecítos. 

Thatharua, thatharué, la espaldilla. 
Thav, de thavn, cerca, junto ó delante, en presen

cia; item, en correspondencia 6 retorno; thavage, 
cara á cara; thavleuvu, junto al río. 

Thavclen, estar juntos 6 amontonados .. 
Thavcun, thavthavcim, dar latidos, como el pulso. 
Thavcilu, en lllano propia. 
Thavcuun, el contrato de permuta, dacá y toma, y 

hacerlo; thavdmn ta mu, ci'tmey, lo mejor es dar y 
recibir, y no fiar, ó dar en mano propria; thavcüu
lelavimi, se lo dará en mano propia; eymi cay 
thavcuutugeaymi, y á ti tambien te lo darán asi. 
Suelen sincopar la 1t comun, Ó no se oye bien. 

Thavdugun, carearse, ó hablarse cara á cara , 
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proponiendo uno y respondiendo otro, y contradecir 
asi; item, responder, como quiera; thavduguln, res
ponder á otro. Véase DUGUN y DUGULN. 

Thavepuñamun, junta de alzados, 6 para cosas de 
guerra; thavepuñamuntun, hacerla, 6 juntar gente 
y ejército, como que en él estriba todo el bien de 
la tierra, así como el cuerpo en los dos ples,'y 
por 'eso lo llaman en sus coyaghtunes con el pom, 
pum, etc., como dije verbo 1Jom. 

Thavlonco, chavlonco, la pena del talion, de ca
beza por cabeza, 6 de tanto por tanto; thavloncon, 
pagarla. 

Thavma, ó chavma, gorron, como que de todo 
toca. Véase eHA VMA. 

Thavman, junta que se hace á los enfermos para 
hablar sobre su salud, 6 sobre quien le habrá he
cho daño; y hacer tal junta; 6 recibirle algo para 
otro. 

Thavmathipantu, fin y principio de año, donde 
se encuentra algo de este año con lo del siguien
te; thavmathipantuay manchana, 6 thavtuay vachi 
thipanttt, este año se encontrará, 6 se alcanzará la 
manzana; cl'tme thipantu em voth J, Oh que buen 
año! 

Thavmañumn, recompensar, retornar, ga,lardonar; 
thavmMíum, la recompensa, etc. " 

Thavn, recibir, tocar algo, ó juntarse. 
Thavon, ó thagon, quebrarse, 6 quebrar; thavoy, 
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chavoy, chavoloncoquey, tiene tabardillo, calentura 
de tabardillo; thavo, esa enfermedad, Ó cualquiera 
otra de calentura que quebranta los huesos y ca
beza; thavonlucun, thagonlt),cun, dar de calabaza
das, y dar moquetes ó mojicones. 

Thavpeln, juntarse ó cen'arse las fauces ó el pe
cho, y enronquecer así. 

Thavrilpu, junta de caminos. 
Thavtu, oh'o tanto ó en retorno, corresponsalmen

te, ó del mismo modo, asi mismo; ítem, cara á cara, 
en presencia; Eymn chaoyemoli, inche cay thavtu vo
tum yeuaiñ, si vosotros me mirais como Padre, yo 
tambien en buena ley, en correspondencia, os ten
dré por hijos; thavlu calliumean, yo iré á hacerme 
pago ~on otro tanto. 

Thavtun, enconh'ar, ó encontrarse, ó juntarse, de 
ahí: cerrarse la llaga; item, contradecir como res
pondiendo, ó haciendo otro tanto, ó salir al encuen
tro en camino, ó con razones y hechos; thavfunman, 
hacer esto por otro, Ó defenderlo, ampararlo. 

Thavtutun, tomar otro tanto, ó recompensa, ó ha
cer otro tanto y vengarse. 

Thavuya, la tarde, cabe tarde; item thavuya ó 
uyathavuya, ayer á la tarde, ó á la noche. 

Thavuleuvu, junta de dos ríos, y nombre de uno 
que desemboca en Biobio, mas abajito del Naci
miento. 

TbavuUn, las mejillas. Desde thav hasta aqui 
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todos son derivados de thavn, menos thavcun y 
thavon 

Thaulthaul, unos zapitos amarillos. 
Thauma, tuerto de un ojo; thaumagen, serlo; 

thaumalen, estarlo; thauman, entortarse de un ojo. 
Thaun, juntarse, y la junta; y hacer junta para 

hablar; thauln, juntar así, y amontonar; tllaulquen 
11i. huaca, estoy juntando mis vacas; thaulun, jun
tarse á si mismo con oh'os, Ó allegarse, ó alistarse 
con otros, ó juntarse unos á otros. 

Thaudthaud, ó chauchaud, una flor amarilla. 
Thecan, el paso, (gressus); y dar ó andar á pasos; 

item, pasear viendo ó por ver tierras, por divertirse; 
tllecan ca'¡wellu, caballo de pa~o ó de camino; the-
can che, pasagero, forastero, advenedizo. . 

Thecanaghn, apearse de caballo. 
Thecantilcun, sembrar semillas á distancia de un 

paso. 
Theghill, el fl;ailecillo pájaro. 
Thegn, thegthegn, chispear, ó llUcer ruido el fliego 

cuando chispea ó lo que se tuesta, ó hacer estallido 
semejante. 

Thegtbeg, ó chegcheg, unos cerros, en: donde dicen 
se escaparon del Diluvio sus antepasados; binc non 
nemo montes Armenire interpretatus esto 

Thehua, el perrQ; es nombre de oprobio; the
lman, thehuatun, tratar de perro; fhehuatu, cosa 
propia de perro. 
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Thehuanque ó theyhuanque, el ulncran ó escorpion, 
y un cerro alto. cerca de Angol. 

Thein, ó teun, estar en suzon ó maduras las fl'utas, 
sembrados; theyhuenthu, hombl'e maduro, de juicio, 

Theyghe, el sauce árbol. 
Thelan, thelalen, estar perniabierto; tltelaln, tlte

landm, espolear. 
Thelolun, rajarse como pared. 
Thelpon, trotar y trote; tltelpon calmellu, caballo de 

trote, ó troton. 
Theliln, regoldar. 
Them, hombre crecido Ó de edad, ó los ancianos y 

ancianas; hinc,pufhem, jJuthemlu, sus mayores ó ante
pasados; themn, criarse, crecer; themgen, ser crecido 
ú de edad; themümn, criar, educar. 

Themeviln, Véase CUEl\1EYUN. 
Themo, cosa robusta, con salud y salla; ítem, cosa 

hermosa y bizarra; themogan, ser hel'moso, y la: her
mosura, ser sallO y la salud, etc. 

Themodugun, hahlal' con elegancia, hermosamente. 
Themopepilun, ponerse de gala, de fiesla. 
Tempillcahue, dicen por burla á las viejas, y finjen 

que cuando lUJO muere viene UIla de ellas en fignra 
de ballena á lleyar el alma á la otra lmnda del mar, 
esto es, á la isla de la Mocha. 

Themvill, thenvill, terron, granito, ú migaja, ó cosa 
redonda. 

Themi1Din, criar, educar, hacer crecer. Véase TIIEM. 
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Thencol, thencoll. Véase CIIENCOLL. 

Thenchl. Véase TnuNcuL, cosa cruda, tiesa y dura. 
Thenciln. Véase TIIUNcuN. 

Thenivcun, estl·emecerse. 
Thenn, llegar, ó ser tiempo; tltenllrtlaymi, no has 

llegado acá, 6 no has "en ido á tiempo; thenlctymi, ó 
lhenmelaJJmi, ó flwnpulaymi, no llegtlste allá, ó no 
fuiste, (, no alcanzaste á tiemt10; tlwncom'tmprtvimi
vachi dugu, á t.iempo has tocado este punto, ó me
tido en plática. 

Thenlftn, (, thinpin, zumbar los oidos. 
Thenthepilln, temblequear como ,-iejo, (, hon'acho, 

Ó ir dando traspiés. Véase CIIENCJlEPlILN. 

Thenthicahue, zaIlCOS, los dos palos para andar en 
zancos; thcntlticau, andar en zancos. 

Thenvill, temvill, thencol, thencoll, tet'l"on, granito, 
migaja, 6 cosa redonda, como UI1 grano Ó bola. 

Thepelcan, thepeln, thepeltun, thepetun, alegmr, re
gocijar y festejar á oh'o ; item, dpspertar. 

Thepelen, estar despierto, en yela. 
Thepen, alegrarse, regocijarse; metafóricamente, 

estar calen ton, medio borracho. 
Thepetun, thepeltun, despedar ó fe itejar y regalar. 

Véase THEPELCAN. 

Thepetuun, regalarse, trata,rse bien, y con regalo. 
Thepevciln, azorarse, admirarse espantándose. 
Thepeun, despertarse como espantado por algun 

sueño ó pesadilla; asustarse. 
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TaepeutuD, lo mismo que thepetuun. 
ThethiD, deslumbrarse, 6 'desmayarsede haDlQre. 
'lhevn, ó thuvn, moverse, sonar, Ó hacer ruido. 
'lhevthevn, thevnthevCÜD, ó thevCÜD, pa1pitar el oo· 

razono 
'lheUD. Véase THEIN, estar en sazono 
Thica. Véase TICA. 
'lhico. Véase TRllco, 
'lhicUl. Véase THu.cUL, frangollo. 
'l'hierclen, estar encogido el cuerpo, ó acostado de 

un 1ado, y encogido ó torcido. • 
'lhIhue, laurel árbol. 
'1'hllevn. Véase TBULEVN. 
'lhili ó Chill, el tordito con manchas amarinas' en 

las alas; de ese nombre opinan algunos llamaron 
Chile á este reino los Espafioles. 

'lh1n ó thfID, piojos de 1a cabeza; los del cuerpo se 
llaman pUthar. 

Thintnn, despiojar la cabeza. 
Thinpin, thenpin, zumbar 108 oídos, tener zumo 

bido. 
Thinthi. crespo; thintlvi achau, gallina crespa que 

parece tiene las plnmas al reves; thinthi lonco, cabe
llos crespos. 

Thipaco. la plena mar; vuta thipaco, la marea de 
aguas vivas; piéhi, ó allhue thipaco, la de aguas 
muertas. 

'!hipan, salir en genéral, partir de a1gun lugar; 
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tkípaln, hacer w-llir, quitar {, sacar afuera; anufhipa
ge, sal de tu asiento, quítate de ahí. 

'!hipa.DJDaD. salirle algo en el cuerpo, como granos 
ere; írem,etrundere semen. 

fipaDJDa.paDeD, proprié polluere alíum; thípanma
pañeun, polluere se ípsnm. 

Thipantu, afio; thipantun, hacer, haber, ó tener afio 
ó afios; cüla mMÍ thípantuan uide mañana cumpliré 
treinta afios; allhué (hipantu, poco má3 ó menos 
de afio; allhut tkípantuy, un año há poco más ó 
meno!!! 

Thipapfath.v, piojoso. 
'fhír, cosa igual. Véase TBim. 
'rhirca, nube del ojo; thírcan, fhírcangen, tkírca-

gen, tenerla, ser cegaton. 
ftithaneleJL, estar andrajoso .. 
'rbit.hí ó titi, plomo, ó estaño. 
'l'hiWWn, estaílar. Véase T:rrr. 
TbiuD ó thouD, rajarse ó henderse. 
ThialD, WfamJ. rajar, hender .. 
'rIúuque ó chlaque, ave de rapiña y gritona, cono

cida. 
'1'hoeoD, lhoeoVD ó chocoD, estar entlÍmido ó. tras

pasado el cuerpo de agua y (río. Véase CROCOll'. 
'fhodog, agujero; lhodogmn, agujerear; t1wdoggen, 

6 thodogclen, ser ó estar agujereado. • 
. nogctm. Véase TBoll'CWr. 
ftosfn ó thog1m, topetar uno con·otro jt1wgirtuenu, 
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me dió un tope ton; thogiruquili1i, ea, no andemos 
á topetones. 

Thogli, flacuchento; thogliyecumequey, se vá enfla-
queciendo. 

Thogn, estar tupido, y tapado. 
Thogilmn, tupir, y tapar, y "tambien techar sus 

casas. 
Thoy, coyuntura, y puntos ó capítulos de sus razo

Damientos,y dicen: quiiíe thoy, ca thoy, ci"la thoy, 
etc, eplt thoygey tamn piavin, dos puntos contiene lo 
que os he de decir; vuta thoygey, dicen de uno de 
piernas largas, ó zancudo. 

Thoy rancul, ñudos de las cáñas, ó carrizos. 
Thol, la frente de la cara; tholpagi, frente de Leon, 

nombre del río Tholpan, que más arriba es Rügayco, 
y más abajo junto con Malleco es ya Bergara. 

Tholencun, darse golpe al pasar, topetar así. 
Tholov, chollov, cosa cóncava, corno teja ó corteza 

de árbol. Véase CHOLLOV. 

Tholpagi. Véase supra TROL. 

Tholtho, Ó toIto ó chollcho, cerrajas yerba. 
Thome, la totora, que tiene ü'es esquinas; la más 

Rnchita llamada enea dicen ellos vathu. 
Thomircun, estremecerse el cuerpo, 
Thompw, thomvw, cosa inclinada, ó corcobada, ó 

encorvada, ó agachada y tuerta. 
Thompulclen, estar encorvado, agachado, etc, 
Thompwn, inclinarse, encorvarse, ó torcerse, como 
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los árboles, y viejos; ó agacharse; item, inclinar, 
torcer, etc. 

Thomvul, chomvul, cosa tuerta. torcida. Véase 
THlINVUL; thomvi"tlci~u, manituerto; thomviilnamun, 
patituerto. 

Thomu, nube, y nublados de nubes, Ó de polvo; 
thomun, haberlos, nublarse; thomutny huenu, se en· 
toldó el cielo. 

Thonco, plato de palo redondo. 
Thoncun, thogcun, dar un topeton, dar cabezadas y 

topetadas, ó golpear á la puerta; thoncuyaz'm, andar 
de aquí para allí como tonteando etc. Véase 
CHONCUN. 

Thonon, la trama para tejer; t7wnonhué, los lizos; 
thononn, tejer con ella, tramar. 

Thonthonn, thonthoncun, proprié golpear el que 
llama. 

Thopa, las manchas, 6 pintas como del tigre; tho
plm, e&tar manchado con colores. 

Thopathopan, estar con pintas entreveradas, Ó 

con variedad de colores. 
Thopel, cogote. V éuse To y TOPEL. 
Thopnmn, rlisptwar etc., es de thovn. : 
Thoqui, dicen tí los que gobiernan en tiempo de 

gnerra, y su insignia, que es una piedra ú modo de 
hacha; gen thoquí, .el mismo, porque tiene lu insignia 
en su poder. 

Thoquin, mandat', gobernar, ordenar, disponer; 
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item, medir yareando ó pesando etc; item pospuesto 
es tener por; chao t1wquivin, lo tengo, lo miro como 
padl'e; t1wqui7we, thoquiqueum, cualquiera medida 
de cosas sólidas ó líquidas, vara, almud, cántaro, etc.; 
thoquigepe antu, Ó elgepe, señálese dia; quÍiie t!toquin 
che, una nacíon; ca thoquin che, otra nacíon diferente. 

Thoquitu, lo medido y tasado: 
Thoquil antil, el dia señalado; ó tam bien á medio dia. 
Thoquin 'antu, el dia seílalado. 
Thoquitu in, comer templadamente, ó con tasa. 
Thor Ó thorvan, espuma; thorgey, tiene espuma; 

t1w1"vann, hacer espuma; entuthM'vige vcychi challa, 
espuma esa olla, q llítale la espuma. 

ThorcUm, mollejas de las aves. 
Thori ó chori, langosta chica. 
Thorn, salir tarde la luna, 6 alguna estrella. 
Thorthorciln, gritar la zorra. 
Thorvan, la espuma. Véase THOR. 
Thotho, la manzanilla de la garganta. 
Thotilm, unas hormigas grandes. 
Thovu por chovu, flojo. Véase CHOVU. 
Thovn, dispararse, hacer estruendo, ó estallido; 

aplícase á bocas de fuego, volcanes, truenos ú otro 
estallido, ó al maíz cuando se tuesta. 

Thou, las grietas ó hendeduras. 
Thoumn, thiumn, hacer hendedura ó rajar; lhoun ó 

thiun, rajarse, henderse. 
Thucan, respetar. 
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Thucuthucu, coleto. 
Thugn. Véase THUGN, cesar, pararse. 
Thuhuer ó thuhue, recodo, 6 círculo. 
Thuhuerclen, estar en círculo, ó en rueda. 
Thuhuern, ser redondo, circular. Véase TRlJGttD. 

Thuiln. Véase TnuILN. 

Thuyhlgechi, á montones; thuyuln, amontona!'. 
Thulirn. Véase THULIRN, dar latidos. 
Thumau, montan; tlmmaucünon, amontonar. 
Thumaugh, una tien'u muy delgada 6 arenisca. 
Thuna ú runa, puñado á dos manos. 
Thunan, thunatun, coger á puñados, abarcar; 'mu

thunaquelu, muna tuquey, quien mucho abarca, poco 
aprieta. 

Thunamun. Véase TUÚNNA!I1UN. 

Thuncon, thunpoln, chuncon, ó thilncon, alTollar, 
envolvet', Ó aptular, hacer á todo del rapaz. 

ThunthiIniln. Véase THUNTHUNUN, temular. 
Thuquerciln ó thilquercun, gravedad afectada, y 

estar asi grave y repantigado. 
Thur. Véase THI'LR, cosa igual, pareja, etc. 
Thurcu, un pájaro. 
Thuvn, empalagarse por falta de respiracíon. 
Thuvquen, ceniza, ó tambien la tíen'a delgada. 
Thuvquenn, haber ceniza, ó estar encen.izado. 
Thuvquentun, encenizar ó encenizarse; thuvque· 

nuquilmi, no te estés encenizando. 
Thuvilg, corcobado y la cOl·coba. Véase CHUVÚG. 

17 



250 Tllu", TlllJy. 

Thuviln, cosa turbia; tlwVl'mco, agua turbia: lhu
'1:unn Ó tlwVltntlln, enturbiarse; thm:uln, enturbiar. 

Thuvilr ó thupilr, polvo; tlmt'ltrct'tnon, empolvar, 
llenado de polvo; thuvürtlln, empolvarse. 

Thilca, el centeno. 
Thilcan, papagtl.Yo gL"ande. 
Thilco, ovillo; th'tcoln, ovillar; tMtcon, ovillarse 

y ovillar. 
Thi1cill 'o thicill, fr,angollo. 
Thilciln, ídem; thüct'tnn, hacerlo. 
Thilgn, cesar, parar, estancarse; tlntgt'tmn, act. 

hacer cesar, etc. 
Thi1gvill, Ó thi1nvill, cosa torcida. Véase TmlNVUL. 
Thi1gild, thilgilr, ó chilgild, cosa redonda á manel'u 

de círculo. 
Thilgitdclen, thi1gilrclen, estarlo. 
Thugudcilnon, thilgilvcilnon, o thilgildn, redondear; 

tltügüdhlte ó cltiigüdhue, llaman el arco por donde 
pasan las habas cuando juegan al quechu. 

Thi1hue. Véase TlltlnOER y TUUGÚD. 
Thi1iln, thililtun, llevar algo á ot['[1 porte, ó darlo, 

presentarlo para que se le retome otra cosa equi· 
valente 6 mayor, ó para pedirlo como acostum
Ul'an. 

Thilyillcan, thilyilln, aleg\'Ur, consolar á otro, ó fes
tejarlo, regalarlo. 

Thúyiln, gozarse, regocijtU'se, alegrarse; ({ldtt tlnt
yiilecaymi, muy gozoso, contento estás. 
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Thüyungechi, alegremente; tllt/'yun genochi, sin 
gusto, con disgusto. 

Thüyilngillan, pedir albl'icias; thuyungillan cullien, 
cupaleleymi quiiie done dugu, págame las albricias 
q ne te traigo una buena noticia. 

Thüla, () thitlla, una ave' blanca como garza 6 
cisne. 

Thülcuu, padrasto de los dedos. 
Thulen, rebentar el maiz cuando se tuesta. 
Thúlevn, Ó thilevn, quebrar, y meter zizaña. 
Thülev, tiesto. 
Thulgun, ó thillguvcun, pisar en vago. 
Thulirn, ó thulirn, dar latidos y punzadas. 
Thülque, ó thilque, pellejo, ó cuero de ovejas, va-

cas etc.; thúlque call1an, el que los soba ó curte; 
tltulquetun, curtirlos, sobarlos. 

ThUlvun, Ó chúlvun, estar algo desgobernado ó 
desatado y descompuesto; estar molido el cuerpo. 

Thulurcun, Ó thuturcun, desollarse el pellejo 'Por 
golpe. 

Thúlla. Véase TmlLA, garza. 
Thumpoln, arrollar, envolver, apafíar. Véase CHUM-

POLN. 

Thün, piojo de la cabeza. Véase THIN. 

Thuna. Véase THUNA. 

Thilncon. Véase 'l'HUNCON. 

Thüncul, rollo; tltuncul voqui, los rollos del VOqllÍ. 
Thunchln, arrollar. 
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ThfmCill, ó thenci1l, item, cosa crudia, dura, no so
bada. 

Thunci1lclen, thúnculgen, Ó tbencfllclen, ser, estar 
crudio, dUl"O, etc. 

Tbuncun, Ó tbencún, cOQgelarsc, helarse, ó cuajar. 
se lo líquido; tltuncUn lield, leche cuajada. 

Tbúnincún, Ó thünircún, espeluzarsc, ó erizarse el 
d6b~llo. ;; 

Thúnivcun, Ó thúnit-n, estremecerse. 
Thúnivcúln, act. hacer estremecer á otro. 
Thünovn. encogerse ó tullirse; thunovclen, estar 

tullido 6 encogido. 
Tbfmnamun. Ó tbúnthünnamun, temblar las piernas 

COmO tiritando, ó tener miedo al baUler. 
Thunthúnca, atambor de machis': 
Tbfmtbümn, ó tbúntbunún,temhlar de frioó de 

miedo, Ó de viejo, etc.; tltunn, jdem; tltunzUn, acto 
causat" temblor, hacer temblar á otL"O, etc. 

ThUnthupUln. Véase 'rIlEN'fUEPllJ,N. 
Tbúnvul, thugvul, ó thomvul, cosa tOl"cida, encorva

da; thum:ulclen, estar así tOt"cido ctc.; thi('1wuln, en
tortar, torcer. V ~ase TUOMyÚL. 

Tbúnún. piSOnCal", magullar, machucar á golpes; 
wmase por hacer tapia, 6 pared. 

ThUnübue. fJison. 
Thúnúvcún. tener calaml.n"c. 
Thupavcun ó tbúvcún, dar papirote. 
ThupevCÚD. ~ thepevcun, espantarse, azorarse, asuso 
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tarse, admirarse, 6 embelesarse, alborotarse de es
panto ó admiracion; tkupevculn, thepevcu.lfl-, acto es
pantar, asustar, etc. 

TIl&pun, ó tü.pun, pegar, aporrea~, azotar; lhiipuru
mevíge, dale cuatro azotes á éste, azótalo ligeramen
te, ó de paso. 

Th&puntun, desterrar, Ó echar de algun lugar, sean 
hombres ó beStias; t1¿upuntuvige veychí t1iehUlS, .q. 
panta, ó echa fuer.3 esos perros. 

ThfIpfIr. Véase TnuvliB.. 
'lh&quercfOl. Vease" THUQUERCUN. 

TIlia, cosa igual, pareja, ajustada, compuesta; 
thürgen, ó thUrn, ser asi igual, ó de una misUla ma-
nera. •. 

Thilrcünon, thñrfiln, Ó thü.rilDÍll, igualar, emparejar, 
ó ajustar y componer; aplicase á negocw,. 

TIliutun, hacer cosa igual, ó imitar balIéndo otro 
tao ro. " . 

Thilren, canas; tllurengen, tenerlas; thurenn" en
canecer. 

Th&th&y, ó tüt&y, intCljeccioD de asco, ó de en-
fado, ó de desprecio. . 

Th&th&Jca.n, despreciar asi con esta palabra, como 
abominando, ó maldiciendo. . 

TIlilth&mn, ajustar ó componer algo, {J negocios, 
como thuromn t"u!kunuluamn, componer 6 mejorar 
de pareeer, ó determinacion; ó ~rrepentirse de 10 
mal hecho. 
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Thilthilrciln, Véase THULtIRCUN. 

Thi1thi1, ó thilthiltM, interjeccion de quejarse por 
el frio. 

Thi1v, cosa ligel'a; th1~vgen, ser ligero. 
Thilvcilnon, aligerar, poner ligero. 
Thilvciln, Ó thilvonn, dar papirotes. 
Thilvn. Véase THEVN, moverse, sonar. 
Thilvon; Jos; tltüvonn, toser, tener tos. 
Thilvthun, ó thevthevn, palpitar el coraz:on. 
Thi1viln, Véase THUVUN. 

Thilvilr, Véase THUVUR. 

Thilun, enfriarse; metaf. desenojarse, sosegarse; 
itém, amaynar ó sosegarse el viento. De este ver
bo viene chültmpuitlli, unos parages que hay, uno 
en Voroe, otro en Maquehue, y otro en Valdivia. 

Letra U. 
Uchun, derramarse. Véase UTUN. 

Uchunmañ, es la ceremouia, ó supersticion de 
echar una infinidad de chicha en la sepultura del 
que entierran y lo mismo es utunman. 

Uchuln, derramar. Véase UTULN. 

Uchur, Ó utur, cosa torcida. 
Uchurclen, estarlo; uchurgen, serlo; uclltwn, tor-
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cerse; uchurcunon, panel' torcido, entortar; uchur yu, 
nariz torcida; uchurnamun, patituerto. 

Udan, Véase UnAN, 
Uduamn, con la partícula duam, querer, es querer 

irse, tener gana de h'se, no lo usan mucho, pero sí 
con la partícula ct'tpa. 

Uduam, de un, y del nombre cluam, es irse la me
moria, 6 el pensamiento, esto es, olvidarse,. descui
darse; ucluam, descuido, olvido, 6 descuidado. 

Uduamgechi, al descuido, descuidadamente; calli 
,qunencapmen uclua1ngechi, al deseuido, con cuidado 
me estás er..gañando, ó me la estás jugando, 

Uduamgepralu, descuidado. 
Uduamtun, coger al descuido, ó á traiciono 
Ujen, usen, bonito, donoso; y serlo. 
Uya, ayer. 
Uya uya, illtet:jeccion de enfado. 
Uyen, upen, olvidarse. Véase upen. 
Uyulonco, la coronilla de la cabeza. 
Uyun, salirse alguna vasija ~) cuero, pasarse, ó 

resumirse. 
Uyruonco, "ahidos de cabeza; uyim, tenerlos, ó 

andársele la cabeza, ó estar como atur,t1ido; uyll.'l1ii 
lonco, se me fué la cabeza, por decir, me embor
raché. 

Uyilln, lo toman POl' aturdirle á oh'o la'cabeza con 
un golpe, ó bofetada, etc; la la!!, lalay, 1'e uyüluy 11i 
lonco, no m1lri6, n6, sólo se aturdió él mismo. 
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Ula, despues, despues que, hasta que; ó aún, to
davía; item, con subjuntivo negativo es antes que. 
Véase ARTE núm 167, Vg: gey ula, todavia queda; 
gey ula lmlí ulual, aun falta mucho para irme yo, 
esto es, aún hay 6 queda mucho tiempo. Véase 
núm. cit. 

Ulcu, camiseta, Ó poncho con dos listitas no más; 
ulculun, ponérselo. 

Ule, mariana. Véase U ULE. 

Uln, enagenar dando ó vendiendo; uln 1ii cuu, 
se me fué, se me escapó la mano, y pOt' eso le 
herí; ulmeyen, lIevar algo á otra parte á enage
narlo. 

Ulo, los tallos ó renuevos de las cañas, ó colehues, 
etc., sumitur pro verenda ,iri. 

Ulpu, ulpud ullpUd, bebida simple de harina tos-
tada con agna; ulpuln, ulpudtun, tomar este uIpo. 

Ulpun, Ó ulpuuun, enjuagarse la boca. 
Ullgin, puerta. 
Ullo, un árbol. 
Ullon, m'rollar. 
Ullviln, entallecer, cl'iar tallos las yet'bas. 
Umaugh, el sueño, (somnus); lJeuma, es el sueño, 

somnium; wnaugh, dicen tambien las bienes. 
Umaugh lahuen, la dormidera, yerba; acuy 1ii 

U/lutugh, lIegó mi sueño, esto es, tengo sueño. 
Umauhgtun, umaughn, dormir. 
Umaughtuqueum donde se duerme, ó la cama. 
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Umeñn, caducar, chochear. 
Umerclen, estar ojicen'ado, ó con los ojos dormi

dos, gravad oculis, dormitm'. 
Uminta, un guisado de maiz. 
Un, ir, irse; uy tafíi cuu, dicen en el mismo senti

do quearriua, uln tmii cuu, se me fué la mano; uy 
taiti lonco, se me fué la cabeza, id. est, me emborra· 
ché, como uy~'t,y ,ii lonco. Véase allí. Véase UDUAMN 

y UTUN, sus compuestos. 
Une, unen, el primero ó primeramente, y sedo; 

unen cfl1ii, di'Ce la rpadre de su hijo ó hija mayor, y 
el Padre unen vo{üm, ó unen 'iahue; unen domo, la 
priinera muger,' 6 la principal. . 

Unelen, estar primero, ó en primer lugm' ; llllCC1't,

n01/n, ponerse en primer lugnl', etc. 
Uneln, unecunon, adelanta\.; á otro, ó ponerlo en 

primer lugar; item, empezar algo, comenzar prime
ro, ó tam bien acometer primero. 

Uneltun, unentun, barbechar. 
Unemen, ir pl'imel'o adelante. 
Unepan, venir primero adehinte, en primer lugar. 
Uñcon. sed; y teneda. 
Uño, la chueca; wiotun, dar chu~c"zo, dar con la 

chneca. Véase infm. . 
Uño, partícula antepuesta y tambien interpuesta 

á los vel'bos; hacer de una vez, con(!luir, acabal' 
ya, Vg. mio pige, dí ele una vez, acaua ya de decir; 
legumuiíovige, mátalo de una vez, acábalo de matar. 

17· 
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Uño, del verLo uiíOll, es vol ver á hacer, ó reite
rar, y se antepone, y suele jllntársele la partícula 
lit para mas eS[)l'esion. Vg. 1I110chillcan, u1iochillca
t//lI, yoher á escriLir, dar respuesta á la carta; 
uiioduguln, wiodu,fjllltun, wiodugun, wiodugu tun, 
responder cuando le hablan; mioduamn, arrepen
tirse, mudar de pal'ecer. 

Uñol,ihuetun, volvel' en sí, ú revivir. 
Uñopetun, recobrar lo pcrdido. 
Uñon, volverse, regl'edi; wiomen, ÍL: á vol verse, 6 

para volverse, volverse de allí para acá habiendo 
ido; miopan, volverse de aqní 6 v~Dir á v(,lverse, ú 
pal'a volverse; 1/1iopaquellechi, vuélvome de aquí; 
es modo de aespedirse el que vino, adios, y se le 
responde: wiopage, wiopaquellege, vuélvete, adios, etc. 

Uñoln, uñoltun, hacer vol ver á otro; y se toma 
por lo comlln pOl' re3tituir lo ageno. 

Uñotun, volversc, como wion, ú tambien restituir, 
como 1/1ioln, 

Upen, upetun, uyen, olvidarse, descuidal'se; upe-
gepralu, descuidado, hombl'e dejado, inútil. 

Upul, sus zarcillos. 
Upwguru, cadillo. 
Urcun, ó uruan, vaporizar ú vaguear la olla, ú el 

río, levantarse vapor de la tierra, etc, 
Uríul, ujíul, uriun, una especie de patos. 
Urnan, Véase URCDN. 

Usen, ujen, bonito, donoso iY serlo, 
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Utucoln, utulcon, ó uthucoln, echar agua, y se 
toma pOl' bautismo. 

Utuconman, agnar algo. 
Utuln, uchuln, ó uthuln, den'amar algo. 
Utun, de un, irse oh'a vez. 
Utun, 6 uthun, uchun, derramarse. 
'Utunman. Véase UCIIUNMAN, 

.Utuntun, derramar, y derramarse. 
Utur, cosa tuerta. Véase UCHUR. 

Utiln, ó utin, los atados de maíz para guardar 
en unas varas. 

Uthe, el !'t-io; ítem, uthe, ó uthevo1'o, dolor de 
muelas, ó corrimiento, ó el gusano de ellas; ulhe· 
.qe,1/, ó uchegey cm l1ay, ay alll.igo! qué buen frieci-
110 llace; llthen, ó llthegen,.- hacer ó tener fl'io; 
conlltlten, resfriarse, ó estar pasado de fdo; conu
thegen, ó conuthenmagcn. 

Uthempe, la lisa, pescado. 
Uthin, la vista, los ojos. 
Uthinn, uthintun, mirar, yero 
Uvad, dicen las unlS. 
Uvchin, la paz qne dan los indios alzados, ó la 

obediencia que dan los que se sll.jetan á otros 
por via de guerra ó jurisdiccion; ilem, dalo la paz 
tí obediencia dicha; t{¡\llase por hacel' acatamiento, 
adorar, reverenciar" venerar á Dios y tÍ ios Santos,' 
porque el modo de dar ellos la paz es hincándose 
y haciéndose acatamientos hasta llegar á la pel'-
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sona á quien la dan; por esto uecimos en el A ve 
Muria:- Uvchieymi, Naria, yo te adoro, ó SS. Vír
gen Maria; de ahi, uvchidugunman, rogar, ó inler
ceder por otro; m:chigellipun, orar. 

Uvchinche, Indio de paz, etc. 
Uvir, fruncido. 
Uúdan, apartal'se, dividirse. Véase UDAN con SllS 

deri,'ados. 
Uille, maíiana, cras; es do uiin ó uiinn, vg. Uiile, 

uule piquilmi, lami ul1aalmi sefíar Dios meu, no 
procrastines, ne differas uo die in diem reverti ad 
Dominum Deum tuum. 

Uillgodn, uillgorciln. Véase ULGODN. 

Uumalciln, mirar como abispado. 
Uiln, la boca. 
Uiln, uilnn, hormiguear, como que resplandece 

como la aurora. 
Uiln', con la u' particular, corno dije n. 4 Arle, es 

el alIJa, la aurora; item, mtn ó uttnn, amanecer, ha
COl'se de dia; de ahi uüle, maíiana, esto es, cuando 
amanece, en amaneciendo. 

Uilnman, hacérselo de dia, amanecerlo á alguno 
en alguna parle; cheu 1/1t1Z1naymi? dónde dormiste? 
ó dónde hiciste noche? ó dónde te amaneció? quod 
aplld eos idelll est; quiiíe uiinmay, epu uiinma!J, ete., 
un dia hay, dos dias hay de camino; así explican 
la distancia de un lugar á otl'O; hue ?tlin, muy al 
alba, muy de maílanita. . 
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Uimelve, uilnelvoe, el lucero de la mañan~. 
Uilntu, cosa anligua, aiíeja,1lüntugen, m'¡,nfu1Z, serlo. 
Uilthan, levantarse, pararse, ponerse en pié; itero, 

hacer viage; mUhalen, estar en pié, y 10 toman por 
estar presente, y ser testigo, y es muy usado; m'¡,{ha
ley Palnint ta {'Va, aquí está este Padre, presente está, 
testigo es que no me dejará mentir, etc., cheu uütha
yaymi, á dónde tienes que hacer viage ?; utlfhan 
che, pasagel'o, el que va de viage . 

. Ui,thaln, parar, poner en pié y levantar, ó inventar 
algo, ó noticia, 6 testimonio; item, parar ó armar los 
lizos para tejer; hinc m'¡,lhalhue, la al'mazon del te
lar, ó el misnio poncho armado; m'¡,thalcoyllan, 
uüthalcoylladllgun, levantar falsedades, ó testimo
nios. 

Uilthalcan, inpudice sumitur pro erectione genita-
HUID, illamque habere. '. 

Uilthantun, activo y neutro, pumr ó pararse, como 
m'¡,than. . 

Uilthanmapu, una digamos Provincia de las cuatro 
en que dividen su tierra hasta la de los Ghuyl1i
ches exclusive. La dividen á lo l~rgo Norte á Sur; 
el primer ui'tthanmazm, ó Provincia es el de la Cos
tu, por Arauco, 'rucapen, Imperial hajo, ó la boca, 
y 'rollen el bajo; la segunda corre ·por los llanos, 
pOl' S. Juan, Ango1, Repocura, Imperial alta, Ma
quehue, (mas no VOl'Oe,. que aunque está casi pe
gado, pertenece á la Costa), Tolten el alto, etc. 
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La Tercera mas arriba por el pié de la Cordillera, 
por el Nacimiento, y 'Santa Fé, Colne, Chatayco, 
Quecharehuas, etc. Y la cnarta empieza por Santa 
Bárbara, y contiene toda la Cordillera de los Pe
huenches; y ellos las llaman con estos nombres 
antepuestos, lavquen, lelvun, inapire y pire. 

Uúthanmapu, ítem, se llaman entre sí los de una 
provincia de las dichas. 

uiÍvco, manantial de agua que urota ó nace; 
mtvn, salir, brotar como de la tierra, aparecerse 
asi, ó nacer. 

Uilvpran, brotar de suyo, ó de vicio. 
Uilvtun, hacer salir ó brotar; br~tar aetivé. 

Letra V. 
Va ó tva, este, esta, esto, ó aquí. 
Vaciltu, hasta aquí; 1,:amocl(,tu, desde aquí; v(t

meu, vamo, 'vamu, vaumo, aquí, de aquí, acá, por 
acá, por aqní, etc., vaple, por aquí, etc. 

Vachi, ó tvachi, este, esta, esto, y se antepone; 
t'achi anf1'¿, hoy; vachi Cltpaymi, aqní han venido; 
t,rtchi, miauymi, ó vachiyauymi, por aquí andas, 
pues por aquí te tenemos, etc, modo usitado. 

Vachi pIe, por acá, hácia acá. 
Vachitumo, desde ahora, desde esta vez. 



Vad, Van •. 263 

Vadcim, vadquen, 6 varciln, vaporizar, echar va
por la tierra, rio, ollas, etc. 

Vain, hel'vit'; vaimn, hervir activé, ó hacer 
hervil'. 

Vayco, agua hit'viendo, hervida. 
Vaynu, garuga, garua; vaynun, garuar, lloviznar. 
Vaytucan, un guisado hervido; y hacerlo: 
Vaytun, vaimn, hacer hervit'. 
Val, partícula, es encargal', mandar, enviar, 

achacar, y suple los vel'bales en bilis, así mismo; 
valn, es hacel'se, fingirse, etc., son dos partículas 
muy importantes. Véase núm. 200 y 201.' 

Valin, 6 valn, valer; aldil, vali, mu vali, vale 
muchu, es muy apreciable; munavali, pichivali, 
poco vale; cula ovisa valillevltle rume, aunq ue va
liese tres ovejas. . 

Vamentun, hacer á un lado, sacar de aquí, ó 
mudar de un lugar á otro. 

Vameu, Véase VA. 
Vamgechi, vamgelu, así como, de este modo tI 

manera; como, es de t·a1lln. 
Vamgen. Véase VEl\IGEN. 
Vamn, es lo mismo que vemn, y unas veces 

usan el uno por el otro. Véase, que tiene muchos 
derivados. 

Vamthipan, salirse, quitarse del lugar; vamthi· 
page, quita ahí, quítate; vamfhipaln, quitUl' del 
lugal', hacel' salir. 
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Vamill, vamillque, 6 vemill, á estas horas, por este 
tiempo; vann'tl antt't, á esta hora; vamúl cúyen, pOl' 
esta luna; 'vamt'tl thipantu, por este tiempo; camel 
valm'(,l aldüpltlevun vamell, el afio pasado por este 
tiempo estaba yo muy lejos de aquí. 

Vanen, pesar, ser ó estar muy pesado; item, ser 
hombre de peso; aldt't vaney mi nemül, tus pala
bras son de mucho peso, tienes mucha autoridad, 
eté.' 

Vanetun, pesar una cosa; vanevanen, vanevanetul1, 
contrapesar. 

Vanten ó venten, tanto, tantos, ó tanto así, de 
este tamaño, de este pOl'te, ó tan grande; es cor
relativo de chllnten. 

Vantenn, ser tan grande, de este porte, etc., ítem, 
bastar, sel' bastante; vanten antu tantos dias, ó tam
bien, tan de dia, tan tarde; vantenhue, de aquí á 
tanto, tantos días, 6 tiempo; vanlenhuemo, tanto ha, 
tantos dias ha, ó mucho tiempo ha. 

Vantepulen, estar tan lejos, ó muy léjos; vantepu
lelu cam llyan ve? si está tan léjos, como he de ir? 
chumtenpuley Penco va meu? qué tan léjos está Pen
co de aquí? Ooquimbo vantepllley, está tan lejos 
como Coqnimbo; Espaiia 1,'antenlay vachi map1l, es(a 
tierra no es tan grande como Espafia; incite vanten
[aymi, no eres tanto, ó tan grande como yo. Véase 
VENTEN que es lo mismo. 

Vathu, la enea, yerba. 
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Vau, acá; vaumo, de aquí, por aquí. Véase VA. 
Ve, partícula de adorno y para preguntar, o 

disyuntiva junta con cam: lJilaye camve? no te lo 
dije pues? inche cam cullian, eymi camve? yo he 
de pagar ó tú? 

Vechi, lo mismo que veychi. 
Vey, veychi, ese, esa, eso; vein, ser eso ó s'er así; 

bastar, ser bastante; vei, vei, asi es, asi es, ese es, eso 
es; y lo mismo es hecho pronombre; vey, vey, vey1llay, 
si, si; asi es, eso es, etc.. vey, ó vey camve? es 
posible, que eso es, ó que sea así? vey pey, eso 
será, esú, así debe ser; veype, sea así, vaya sea eso; 
item, vey pey, eso será yá, ó ya quizá basta; vey
rm'den, veype, venten pe, eso llO mas, ó baste yá. 

Veychi, item, entónces, esa vez. 
Veychitu, ó veichitumo, desde entónces, desde 

esa vez. 
Veycu, para exclamar, O quél veycM mita, ó que 

de vecesl veycu thipantlt! ó que de añosl.veyw 
ct'wzey la Dios! ó que bueno es Dios I 

Veycutn, hasta ahí; veymocz(,tll, desde entónces. 
Veylleychi, veyIleve, veycacha, asi es, eso es. Es 

modo de afirmar ó confil'mar lo qlle otro dice, ó 
solo para darle á entender que le oigo y atiendo á 
lo que habla. 

Veychiu, veychiul, muchas veces. 
Veymo, por eso, con eso, ent,6nces, despues. Item 

veymo, vey vey, lo usan de estribillo como el fa, ó 
18 
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cuando 110 se les acuerda la palabra, como noso
tros á veces el con que, pues, pues Señor, etc. 

VeymiJ.gelu, asi como ese, semejante á ese. 
Vey no, vey no tvey, veylay, no es ese, no es 

eso, no es así. Es modo de negar aseverando. 
Vey no cam'1 vey no camchi'1 vey no camve'1 no 

es ese? no es eso? no es así? Es modo de afir
lnar preguntando; ítem se usa en el mismo sen
tido que t'eyllechi. 

Veypin, conceder, avisar, advertir; ve.1lpivin, así 
le dije, eso le dije 6 le avisé, l~ dije que sí, etc. 

Veyvuel, veyvelem! ojalá I ojalá así fuera 1 etc. 
Vel, velem, vuel, nota de deseo en los optativos. 

V0ase núm. 50. Todo lo dicho desde vey es muy 
frecuente en el uso, y así téngase presente que por 
eso me alargué tanto. 

Vem, de vemn, 'C,OI11 o, así como, y se antepone á 
los vel'bos pospuesto á la persona 6 cosa á quien 
se c('mpara; eymi venthemlan mU1'que meu, yo no 
me he criado con harina tostada como tú. Véase 
núm. 177, y es modo elegante. 

Vemgechi, vemgelu, así, así como, 6 de esta suerte, 
de esta manera, ó semejante, parecido; chumgey, 
mi calwellu? qué tal es tu caballo? mi cahuelltt 
t'cmgclu, es como el tuyo, semejante al tuyo, etc.; 
t/ule t'emgeltt utuaiíi, eplle t'em.CJeltt chey, nos volve
remos como mañana, ó pasado mañana, una cosa 
así como mañana, Es modo ele eludar un poco, 



Va ... , Ven. 267 

Vamgelu, lo misque vemo mgelu. 
VemgeD, pasiva de 'vemn, ser así, ser así como, 

ser semejan te y parecerse ó parecer; item. 
acontecCL', suceder; vey vemgeymi, eso te acaeció, 
así te trataron, eso te hicieron? y el otro dice vem
genem, así me pasó; ci),paquelu che vemge'IJ, parece 
que viene gente; así dicen el parecer que, vemgey, 
vem.qey, así es, así es; mi chao vemgelaymi, no te 
pareces á tu padre, no eres como él, semejante, 
etc. 

Vel'!ln Ó Vamn, ser así, ser como, hacCL' así, de 
esta suerte, tratar así; item se toma por hacer en 
general; vemi, vemi, así es, así es, ó así fué; ve
menen, 'Z,'ameneu, así, de este modo me trató, esto 
me hizo, de este modo se portó conmigo; iney
vemi tva? quién hizo esto? Dios vill vemvoe, Dios 
es el hacedor, criador de todo; eya vempe may, va
ya sea así; calli vcmlcpe, déjalo estar así; vemcu
noquivilmi, no lo pongas así; venci'tnouqnilmi, no 
te pongas, ó no te dejes así; vemlecay cuth'an, así 
no mas está. el enfermo, ni mejor ni peor; vcmiga 
duglt ga tva may, ó vemgellelu tct clllgu fa tva., es 
modo de decir con elegancia: así :por cierto es el 
negocio ó asunto, y se usa mucho en los Parla
mentos. V éase esto usurpado y practicado en el 
COYAGIITUN núm, 2'18, y otras palabras semejantes 
cuyo uso es mas frecuente. 

Venten ó vanteD, es lo mismo, y tanto usan lo 
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uno como lo otl'O. Véase VANTEN, pues lo que allí 
hay toca tamuiell aquí. 

Venchen, vanchen, pOl' venten, vanten, pel'o lo 
usan como diminutivo, vg: venchepuley, tan tito 
está léjos, ó pOqlútO; vanchen eluenu, tan tito me 
dió. 

Ventenn como van ten n, bastar, ser bastante; ven· 
teizpeyclti, bastará? venteni, ventencay, sí basta, esto 
es bastante; ventenpe, basta, basta; ventenque· 
lleyu, vententuquelleyu, venteni, ventenpe, ventenque· 
llepe, todo es decÍL' basta, y así suelen despedit'se 
dos, despues de haber parlado ó tratado algo. 

VeuIa, ahora; y se dice por estar ya la accion 
buena y en su punto; veula, vettla cumey, ahora 
sí, ahora está bueno; veulaque, ídem, esto es veyula. 

Vi, partícula de transicion. Véase núm. 83. 
ViercIen ó yercIen, mostrar los dientes haciendo 

gestos, como el perro enojado. 
Vileu, los machis curanderos. 
Vilu, culebras, y las lombrices, vivoras y otras 

cosas así. 
ViluIuquen, ó iluIuquen, el tuétano. 
Vill, todo, todos; villclen, estar todos, ó todo; vi

llantü, todos los días; villqui1ie anlü, ó quilie antu, 
todo el día; villpepilvoe, todo poderoso, omnipo
ten te; villquinwoe, omniscio, etc; villgen, ser ó 
estar todos, todo; villple, por todas partes ó lados; 
villtun, acabárselo ó comérselo todo. 
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Villa, carestía, hambruna, esterilidad, de víveres 
y mantenimiento, etc. 

Villagen, villan, haber estas plagas. 
VilIathipantu, año estéril, de hambruna y miserias. 
Villantun, padecer esto; villantuaifí, mal nos irá, 

padeceremos hambre, etc. 
Víllca, llama la mujer á su cuñado, y él á ella. 
Villcun, lagmto, y lagartija. 
Villcun, mamúll, ó puñal, el polipodio; madivill· 

cun, la melosa. 
Villtun, comérselo todo. Véase VILL. 

Vin, v:'tun, alcanzar. Véase DIN. 

Virciln, cosa fria. Véase VIRQUEN. 

Viri, la yerba teatina. 
Virquen Ó vircun, cosa fria ó fresca; ser ó estar 

fl'io ó fresco; virquen anN't, dia fresco, ó el fresco 
de la tarde; virquenco, agua fresca; virquen, ó 
virdm ilon, el fiambre de carne por estar fria; 
vírqueln, Vi1'cüln, enfriar, refL'escar algo. 

Vitun, humo y humear; vitungen, haber humo; 
vitulcan, ahumar; vitunman, oler, ó saber á humo, 
y tambien ahumar. . 

Vla, por causa, por amor, por respeto; eymi mi 
vla, por tí, por tu causa; Dios ñi vla, por amor 
de Dios; Dios 11i vla mlen, estoy ¡ilor Dios, en 
lugar de Dios. 

Vochan, ó vochann, vochantun, chupar cosas de 
comer. 
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VochaA, las cañas de maiz. 
Voche, ola del río;. f/ochen, hacerlas, haberlas, 

ondear. 
Vochemn, ó vocJúmn, empapar; 1iOCken ó vochín, 

empaparse ó estar, empapado. 
VochiuID. vochiulefm, vochlultuD, lo mismo que 

voc1w,n, chopar. 
V 9chmn. hijo, Véase VOTUx. 

VodüIl, el liuesito de la fruta. 
VOJ'ghe, el canelo. 
VoJil, raices; volü, f/olütun, amigar, echar 

mices •. 
VODCDDgeD. ó VODCllD, ó VODCIIDD, ser alto ó largo; 

tJOnCf4nel) cosa alta ó larga. 
VonaaD, to5er. 
Voro, Ó vora, hueso, ó tambien )08 dientes y 

muelas j voro c1udl.IuuI, espina de pescados; f)orohue 
ó roroe, logar de huesos, osario, y es una ReduecíOIl 
cerca de Maquehue j pilolvoro, muela hueca ; 
uthevoro, corrimiento, ó dolor de muelas. 

Voropflt1aem., palitos de tabaco. 
Vorugenolu ó haegaavora, desportillado de dientes; 

fJ()rokpÜ,inhue, mondadientes. 
Votúm. dice el Padre á so hijo, y por cáríño, vo-

cbitm¡ f)(){umgelan, no tengo hijos. . 
voWmm. engendrar hijos, ó tener por hijo .. 
Vot;h, ínterjeecion. Véase nóm. 2tO; y ellos sue:

len decirse volh entre 8Í' por familiaridad, ó ca-
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rlllo. Es sincopado de vOítim, mudada la t en th. 
Vothay, Ó vilthay, dicen los hijos por cariño á sus 

padres, y corresponde á Tayta. 
Vothilm, tambien dicen por votum, hijo del padre, 
Vria, dicen por decir brea. 
Vroquiñ, los cadillos, ó amores secos, y la melosa, 

yerba. 
Vrilsvis, dicen en Chiloe la chicha de mano 

zana. 
Vucha, viejo; '1:lIcltan, envejecer el "aran; ser, 

estal' yiejo; y tambien las maderas, casas, vesti· 
dos, ctc. 

Vuchapra, soltero, que envejeció así sin casal'se, 
Ó de valde. 

Vucheñ, el rastrojo; metafóricamente el ilegítimo, 
hijo de tal. 

Vucheun, vucheucan, chancearse,'ü'iscar, bufonear· 
se; vl/clteu, las chanzas, bnfonadas. 

Vucheugechi, con chanza, por bufonada; vltcllen 
ó vutheu pipeymu la tva, esto te lo diria por bufo 
nada, no de "Cl'as, 

Vucuñ, el hígado. 
Vudul, rimero, Ó monton de cosas; t'uduln, fU, 

dl/lctinon, arrimar así, ó amontonal'. 
Vuel, vel, partícula. Véase Arte núm. 50. 
Vultun, estar recocida la carne. 
Vuna, vuña. cosa podrida; t'unan, vlmatun, po· 

drirse la comida, ó madera, etc. 
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Vunaltu, majada de bestias; vunaltun, majadear 
la tierra. 

Vufía, cosa podrida; vuña poñi, papas podridas 
de propósito para comerlas. 

Vuñapue, el veneno; vunapueltm ó vufíapuetun, 
envenenar. 

Vunapue Ó ghUñapue, mal efecto, aversion, ó rabia, 
y ojeriza; vufíapueln, darla ó causarla; vufíapuen ó 
vuñpuetun, tenerla á otro; vU1iapuelquieli, no me 
des rabia, no me revuelvas la cólera, no me des 
impaciencia, etc. 

Vuquiñ, preñada, y preñez de mujeres y anima-
les; vuquÍ1igen, vuqui'in, estar preñada. 

Vuquipra, hideputa. 
Vuregen, ser amargo, y la amargura. 
Vuren, amargar, estar amargo. 
Vurenien, tener lástima, compasion y misericor-

dia; ó hacer favor, perdonar. 
Vurentun, sentir5e, ó estar quejoso de otro. 
Vurepue, vurepiuque, aversion, mal afecto, ojeriza. 
Vurepueln, vurepiuqueln, dar aversion etc.; vltre-

puen, vurepuetun, etc., tener mal estómago ó mal 
afecto contra alguno. Véase VUÑAPUE, que es lo' 
mismo. 

Vuri, detras, y las espaldas; vuri encol, detras, ó 
al otro lado de un cerro llamado así; vuri ruca, 
deh'as de la casa; vuriple, hácla atrás, por las es
paldas. 
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Vurintun, coger por deh'us ó á traicion, vel etiam 
sodomiticé. 

Vuta, cosa grande en general; item, el marido; 
cloneley mi vuta, ó mi vucha, está bueno tu viejo ó 
tu marido. 

Vutall, ser grande; vzda coni, es muy hondo, pro
fundo; vula rumey, ó vuta rupay, es grueso, Ó ancho. 

Vutann, ser alto, tener estatura; chmnten 'vutani ? 
que tan alto es? quiiíe vutan che vufani, tiene un 
estado de hombre. 

V'ltha y vuthan, etc., dicen á veces por Vllfa y 
vutan. 

Vuthay, viIthay. Véase VOTHAY. 
Vutheun. Véase VUCHEUN. 
Vuim. nervio; vuiingey, está piltrafoso, nenudo. 
Vuilncilu, nm'\'ios de la mano. 
Vuiln, Ó vUilnn, l110ntar en pelo á caballo. 
Vuilntu ó vilntu, cosa añeja; vuuntun, ser aJiejo. 
VuiIr, Ó vuilrcay, es para llamarse, COlll<;l decir: 

hola! camarada! etc. 
Vildo, el ombligo. 
yildil. la perdiz; vitdi'ttltn, pel'diguear, cazar per

dices. 
VildiIthehua, perro perdiguero. 
VuyvÍly, el río Biobio. . . 
ViII, vasija, y tambien raiz. 
VilI, cosa junta, pegada, ó seguida, ó amontonada; 

vii le len, estal' junto, pegado, seguido, amontonado; 
18" 
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n'tln, juntarse, pegarse, arrimarso, ó amontonarse; 
itelll, fornicad, et dicitur honesté. 

Villtun, act. juntar etc., y neutro; vz'tlpage, arríma
te, llégat.e acá; v/'t!I'tmn, vülcünon, jnntal', pegar, etc. 

Viln, las carnes del cuerpo, y la fmta; y cosa cua
jada como las frutas. 

Vilnn, fructificar los árboles, y cuajar la fruta, y 
estar en carne; ciime vümi manchana yem, nay! ay 
aó:}igo, que bien ha cargado la manzana este año I 

Vilnvilnn, idem, y estar espesa ó cuajada ó abun
dante la fruta, y se aplica á otras cosas espesas. 

Vilthay_ Véase VOTIIAY. 
Vilu, el hilo, ó hilado; thapl'tmvüu, el hilado torci

do; huiM" '1:uu, el sencillo. 
ViluUallilg, telaraña_ 
Viluu ó vill1tun, hilar. 

, 

Letra U particular. 
Ucaypue, asco; ücaypueln, darlo; 'L'tcaypuen, tener-

lo ; úcaypuetun, teuerle asco á algo. 
Ucaln, dejar, omitir. 
Ucam, ilcañ, huevo hueJ'o; ucamn, enhuel'aree. 
Úcan, ilcan antil, el verano, tiempo de calores. 
Úcavcun, Véase UTlIAVCUN. 



lrclan, 
~ 

Ud. 2i5 

Úchañn, quebrar con los dientes. Véase ÚCHOVCUN. 

Úchevcun, mascar como tabaco. 
Ú chovcun, uthovcun, quebrar con los dientes, 6 par

tirlo. 
UChuvpun, ser 6 llegar á viejo decrépito, caerse de 

viejo. 
Uculn, ilcumn, detener. 
Ucun, detenerse. 
ÚCiIY, ó ucuy, 6 iIl-Iuy, babas. 
UCiIm, es el chiton, latiné st! ?'tct'tmn, uCl'tmtun, de

cir chiton, dar señal que callen. 
Úda, "ama, carachas, ú lepra. 
Údan, uiIdan, dividirse partit'se, 6 hacerse partes 

algo, ó dividirse, p3,rtirse, Ó apartarse unos de otros: 
udanquelleyu, nos apal·tamos; es modo de despedirse, 
y raras veces dicen t'tdanquelleili, porque de cada 
uno en particular se despiden, así como se saludaron 
con el ma1'imrwi) aunque sean muchos. 

U danp efii , los primos hermanos; t'tdanlam'gen, las 
primas; t'tclanthipantu, la mitad del año, que es por 
Sun Juan y Navidad, cuando el sol divide la equi
n~ccial; t'tdan, ó t'tdmi, algunos; ?filan mita, algu
nas veces. 

Údalen, estm' dividido, partido, á parte, ú apartado. 
Udain, partir, dividir, distrilmiL', ú apartar. 
Udantun, idem; ú dividirse algo algullos entl'o 

sí, coger á medias. 
Udhue, el puerto 6 lugar abrigado para las em-
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l:mrcaciones, y tambicn la calma; udhue anli't, dia 
de calma, 6 sin vicuto. 

Udhuegen, ildhuen, ó ildn, hacer, ó habcr calma. 
Udi, CCl'ca, no léjos, ó vccino. 
Udilen, estar cerca; üdilepuy, 6 ftdiuy, cerquita 

fué, por la vecindad; üdiyauy, por ahí anda á la 
redonda, en la vecindad; i'tdilepage, acércate, llé
gute acá, vente á ser mi vecino, etc. 

Udilm, 6 ilrilm, ó edilm, encias. 
Úgapun, bostezar. 
Úgarciln, desmenuzar con los dientes, mascar con 

ruido, como topando tierra 6 arena. 
Úgeln, esperar, aguardar á alguno. 
Ugen, ugentun, obrar con exceso, ser nímio, 6 de

masiado, ó tambien importuno; ugechí, demasiado, 
con exceso, ó importunamente. 

Ugentu, son todos los demasiados en algunas accio
nes, los machacas, importunos, etc. 

Ugenn, ó ilgern, tener dentera. 
Uhue, el despoblado, soledad; i)'huen, estar despo· 

plalo, solitario. 
UilUemn, fiar; ühuemtun, sacar, 6 pedir fiado; 

~(,hltem, deuda así; ühllemníel2elt melí huaca melí pon
cho 1110, rei ültuemviel, me debe cuah'o vacas por cua· 
tro ponchos que le fié; t'thuemnieln, deber actit'e, ó 
ser deudor por fiado, y ühilemnien, debérsele á algu
no, ó ser acreednr. 

Uhlen, estar boquiabierto, ó con la boca abierta. 
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man, abrir la boca, () el ave el pico. 
UIan, ó gilIan, el mascado pam hacer la chicha. 
~UIann, mascal' así para hacer la chicha. 
Ulenn, enfadarse de oir hablar. Véase UNEUN. 

Ú!ga, la muela cordal. 
UIgodn, Ó uilIgodn, illgorciln, lisiarse, ó desconcer

tal'.3e algun miembro, ó recalcarse un pié, etc. 
UIgoin, úlgoytuD, rom·. • 
Ulin, tener coito los animales: ítem úsanlo por 

sobar látigo entre dos palos; ftlivoe, ó ülivethehua, 
pena cachonda. 

Uli7e, un alcon. 
UI-Iuy, ó ilcuy, babas; ul-luytun, babear. 
UIthamcon, comer á bocados. 
Ulul, la choquezuela de la rodilla. 
Ulun, proprié chupar los Machis cuando curan ó 

machítucan. 
Ulilmun, eshw sabroso lo que se come. 
Ullciln, ó illlcun, enojarse, impacientarse; üllcun

gechi, con enojo. 
U Jcillcan, illlcilln, enojarse, ó hncel' airar á-oh'o, ó 

implcientarlo; i'tllcltlqllcvimi fa. Diots¡' hueólealmi, 
cua'Hlo pecas, enojas, ofendes á 'Dios. 

U Jcilmpen, rel1ir á otl'O, gruiiir, reprender. 
":'Ollgilmn, ó ilrcilmn, tragar. 
~Ullhua. dnl1ino; ll11hiian, ser dnriinú. 
~Ullhuatun, haeer mula obra, embumzar. 
Ullhilatlln, hacer dalio, ó mal, daiim·. 
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Üilhuemtun, abstenerse, guardar dieta. 
Úllpun. Véase ULPUN. 

Úmi, las pestañns, y las aristas del trigo, ó ce· 
bada. 

Úmircun, ó urirclin, comezon, y tenerla; chemchey 
la lva f¡,mil'umircutueneu qui1íe ant1i, qué será esto 
que me está comiendo, ó dando comezon todo el 
dia, 

ÚIÍlD, desaparecer. 
Úmtun, nombnu', mentar, hacer mencion; tómase 

por ser mentado de bravo y cruel; embravecerse; 
úmtu, hombre bravo, cruel, mentado por tal; um
tugen, ser bravo, etc. 

Ümun, ilmucilnon, estar boquicerrado, é hinchar 
soplando, 6 hinchar los cachetes como para so
papo. 
~mumn, dar con que tAparse. 
Una, cierta araña ponzoñoaa. 
Únan. Véase GHÚNAN, morder. 
Unco, poste, Ol'con, pilal' Ó columna, ó cualquiera 

palo gmeso parado en el snelo,y metaf. amparo, 
refugio., patrocinio; úncogelan, no t~ngo de quien 
valerme, ó quien me ampare y pnh'ocinc. 

Uncoyen, tenel' por patron, alllpnrarae, yalerse, 
etc. ó üncotun. 

Uncoln, uncomn, clavar, ó parar dichos postes 6 
palos. 

Uneun. estar impaciente, 6 desabrido, ó enfadado 



ÍJu, í:p • 279 

de oir hablar, ó de ruido. Véase ÚLENN, que es 
lo mismo; i'tneutuquieli, ó ulentuquieli tami goyma 
dugun mo, hombre, no me hagas perder la paciencia, 
no me la apm'cs, etc., con tus disparates. 

Úni, el camal'OI1; ítem, el cebo del anzuelo, por· 
que suele set' de camarones; de ahi i;,nin, unitun, 
picar el pege en el anzuelo. . 

Únvi, maligno, mal inclinado, mal acondicionado, 
de mal hacer y peor sufrit'; unvin, ser maligno, 
etc. 

U:lviln, hablar mal de otro, infamar ó levantar 
testimonios. 

Únilmn, echar al vnelo ó por el aire, V g. un pe
dazo de cárne á otro; i'tmtmfun, coger al vuelo, 
pe!otear al ait'e, . 

Unutun, escaramucear. 
Uñam, el amigo 6 amiga in malam partem; uliam

huen, los dos amancebados; uñamiaun, andar en 
estas maldades, esse fornicariam vel fornicarium; 
üliamman, alteratio in fremina; uiíamfun, am!tnce 
barse; ÚJiamfu[en, estar amancebado. . 

Úñivtun, rehusear, como papas ~n las chacras, '6 
sembrados, cencen'ear. . 

Úñi1m. Véase GHUÑlllr. 
ÚpagUpagn, comer, 6 b'agar á bOClldos, á pedaci

tos, poco á poco', 
Upe, brea, ó pez, goma, 6 resina para calafatear; 

zipetun, embrear, calafatear. 



280 "'Ut ... 

Uped, angostura de eaminos. 
Upilevn, estm' ralo. 
Upin, upitun, matar piojos con las uijas, ó en la 

boca, y se Jos manduca)). 
Úpivcun, pastar ]a bestia; itpivcitln, hacerla pacer, 
Upill, el canto, orilla, Ó bordo de algo; mcliitpitl. 

cosa de cuah'o esquinas, ó cuadrado. Véase MEU. 
Upumn, Im'untar cosas falsas. 
Úqueln, atuL' pOL' el cuello 6 peseuczo; [les~ocear. 
Úrcilmn, ó illlgilmn, trugar, pasm' la comida. 
Urcun, cansUl'SC; ftrdltun, descansar, y tam bien 

"oh'erse á cans:1l'; ttrcitln, canSOL' á oh'o, Véase 
ATHUN que es lo mismo, y dicCIl tambien tt1·CZln. 

Úren, remojm'se, humedeceL'se, ó estarlo; ttremn, 
remojar humedecer; 1'wem~itno1!, poner en remojo; 
ú1'emcoyque, sopa de pan. 

Úrin, ó illin, tener coito las aves ó animales. Véa
se ÚLIN. 

Uriñ, lobo marino. 
Urirciln, comezon, y tenerla. V éasc ÚlIHUCÚX. 

Urum, ildilm, edilm, encias. 
Uthaln, pastorear el ganado. 
Úthan, pastar el ganado. 
Úthar, pepita. 
Úthavciln, ilthavn, Ó uchavn, cncajarse; t'tchavclen, 

estaL' encojado. 
'Uthavcilln, ilthavcunon, encajar, ó apretar algo; 

tithavpilcon, apretar el gaznate. 
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~Uthen, liendrc. Véase GHlt'l'EN. 
~Uthin, ó uthir, envidiu; fr,fhínn, ütltim, envidiar; 

ftlltiryequieli, no me tengas envidia. 
~Uthir, dos choritos atados, COII que se hacen la bar

ba; t"tl/¿ivlun, hacerse la lmrba. 
Uthiu, una flor colorada punt teñí¡' negro, junto 

con rovu. 
Uthiu, it. liga; t'tlhiulun, pegar con liga. 
Útho, cosa designal, ú desptu'eja, ú cosa empeza

da y no acabada; t'tlltogen, üt7/Olen, ser" estar así; 
~tthocünon, dejar al mejor tiempó; ÜtItOCÜl101:i fti 
cítclan, lii cluallt, es cl qnÍa hic hUIDO cmpit redifica
re, et non potuit consumare; ülhopeuma, sueiio al 
revés, ó zozob¡'a, ó lo que sale alre\'és de lo qne se 
espemba; üt7wpelll/laqueylii pilllJ.ue, me zozobra el 
coraZOll, me dice no se qué. 

Uthovcun, quebral', }JartiL' eOIl los dientes. Véase 
ÜCHOVC.ON. 

Úthum, hiel; ttthll1llman, ahelm'. 
Uthuvn, ó utuvn, arrojUL'se, caer de golpe, como 

el ove; ltthurentun, t(,fhl/vtun, urroj:lL', botar á un 
lado; t'ttll'l.(,rconn, t(,thlt'vnaglm, caer como arrojado, 
ó en precipicio, de;;lJ:trrallcurse, desperiarse; tUltuv
conwnn, i¡,tlmvnagüln, id. a~t. arrojar, etc; ftthm:
na,Qhhue, despefiadero, precipicio. 

Úveñclen, estllr encandilado el fuego. 
ÚVin, apretarse, esh'echarse. 
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Úvirciln, chupat· con la boca. 
Úvilñn, matar con hechizos. 

DEur. 

Villpu Santo ¿"tÍ antü meu, huaranca rel,qhe lJataCa 
ca,1/u mari meli thipanfu meu. 

FIN. 

En el dia de Todos los Santos del mio mil sete
cientos sesenta y cuatro. 

" o. A. 111. D. G" 

Omnia ad majorem Dei gloriam. 



APÉNDICE 

Sobre las lenguas QUiCHUA, AlMARÁ Y PAMPA 

Y fragmento de un Vocabulario de los idiomas 

ALIKHULIP y TEKINICA, Y algunas pala

bras pertenecientes á los Patagones Te

huelches y á los Chonos. 





, 
LENGUA QUICHUA. 

En EL INVESTIGADOlt de 1880, pügina 242, 
entre muchas preguntas, á que toda\'ía no se 
ha dad o ('on tCtité\eion, figman las dos siguien
tes: ¿ Ouáles y cuántos son los idiomas indígenas 
en A mérica del Sud, Centro y Norte? ¿ (Juiénes 
han escrito sus Gramáticas, Dicciol1orios Ü otras 
obms. en los mismos? 

Yo' habia pensado no tratar estos punto~, 
porque me consta que existen entre 'nosotros 
varios eruditos que tienen ya preparados algu
nos trabajos de suma importancia sohre este 
asunto, y que poseyendo en sus bibliotecas 
algunas ediciones rarísimas y aún manuscritos 
originales y ünicos en su género, estéln siempre 
en situarÍon de derramar, en cllalq uier mo
mento, la más viva luz sC'bre ciertos puntos 
espeeialísiml's, sobre todo, en lo concerniente á 
los idimilas de los indios catequizados por los 
Padl'es de la Compnilía de Jeslís y otros, en 
esta parte de Sud América. 

Corno se puede ver en la ohi'a del SI', Brabo, 
que es la que (,ol'1'e en mayal' lllímero entre 
nosotros, razon por la cual)' por ser el Sr, Brabo 
mi amigo, la cito de prefel'enei<l,' prosiguiendo 
así mi propósito de generalizCll', ya qnc re,co
nozco no pode\' crear ni inventm': él tamlHen 
Como se puede ver en cualquiera de los autorC's 
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que tmtan de la expulsion de los Jesuitas, efec
tuada en este país por el S.'. Bucareli (D. Fran
cisco de Paula Bucal'eli )' Urzua) en 1767, Y 
110 en 1768, como 10 trae l\fI-. de Moussy, los 
Jesuitas no llevaron consigo libros de ningnl1 
género, siendo los manuscritos objeto de rnaJOL' 
pesquizn, puesto que rarísimas veces los illlPre
sos contienen secretos. 

La ('onsecuencia de esto filé la que 8C puede 
f¡íc.ilmell te imagi nal\ u na ti ispersion comp letH. 
de los Diccionarios, Gramátich8 y demás libros 
de las l\Iisiones, y <] ue, en su maym' parte, 
vinieron rí. pam!' á manos de los Religiosos 
Franc.iscan08 )' otros q Uf') se hicieron cargo de 
las Misiones; esto' pm' u n lado, y por otro, la 
confiscacion de las hibliotecas. 

y e::'O explica el hecho que se observa de la 
excelencia oe las ediciones de Santos Padres, 
bularios, coleceiones de cánones y otras obras 
por el estilo, que se hallan en nues!ra principal 
Bihlioleca Pública. 

De ahí resulta qne, á pes~r del interés de 
los filólog'os europ!'OS, rí. pesal' de las sumas 
('omiclel'élbles ilwcrtidas en el afan de completHr 
colecciones hibliogrúficas, son todavia las Repú
bliré1s Sud Am~'I'ieanas las mejo!' surtidas. 

Yo no pienso llevar agua alrio para emique
cer su candal. Estnnrlo bicn cierto de que los 
que se han oCllpad0 de esle punto snben más 
que yo, no por eso dejo de comunirnl' al público 
los dalos qne tengo á In mano. El peoll que 
lIC\'a ladrillos clesdc el lIorno nI Filio en qne ~e 
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levanta un edificio tiene parte en la construc
cíon. ¿ No es verdad? 

Dicen las preguntas: ¿ Cuáles y cuántos son 
los idiomas indígenas en América del Sud, Centro 
U Norte? ¿ Quiénes han escrito sus Gramáticas, 
Diccionarios Íl otras obras, en los mismos? 

Yo fuí quien hice estaR preguntas, enlazando 
desde ya si nté! icnnlen te las Il umel osas ,familias 
americanas.} síntesis que 1 esronde it la teoría 
sostenida.en mi AMÉ~ICA ANTECOLQ)IBIANA, y 
que conSiste en admItiL· qlle~ en su mayor parte, 
la. poblacion primitiva procede del Norte de 
de Asia. 

Tenía ademas otro motivo, y es qué las Len
guas americanas bl'illan pOlo su ausencia en 
los tratados generales ele Lingüística. Tomando, 
por ejemplo, el muy ('onoeido del Sr. Abel 
Hovelacque, (LA LINGUISTIQUE, París, 1878) 
el bascuence ocupa veinte péÍginas1 'y todas las 
Lenguas americanas reunidas diez y seis; de 
la pñgina 167 á la página 184, y m\da más! 
A las Lenguas africanas, esto es, 'de IdS hoten
totes J de los bosquimanes, de los negros man
dingos, benguelas, angoléls, congos, etc., se les 
rOIlsagra 26 páginas, y ew q,ue no van inclui
das las Lenguas semíticas de la costa Norte. 

¿ POI· qué será? Yo no lo sé. Pero se me 
OClll're que la utilidacI política y cQmel'cial puede 
algo más que el puro amOlO de la cieneia; por
que sino es esta la razon, no qncda otra sino 
la falta de literatura, y pOI· ciel'to que sería 
difícil, al m{'llos á mí me sería difíeil1 el sacar 



en limpio rsta clIE'slion: ¿quiénes son IlHí" pohr('s 
en literatnra~ las Lenguus del inlcriordel Arliea~ 
las de los indios norte americanos ó las de los 
sud amedranos? 

Sin cmlJélrgo~ los norte americanos han hecho 
gl'étndes y magníficos trabajos sobre los idiomas 
de los indios cuyos teITitorios pertenecen á los 
i1ctualcs ó futuros dominios de la Gran Hepú
l,Jica, 

Los sud arnericanos~ los q ne ocu pa n las 
]"rgiones que fueron de Espafia y Portugal, 
1ienen marcada su tarea en este trabajo, La 
IlJ esencia de los indígenas, á la pm q tiC ('s un 
incentivo para ese estudio~ determina ejet'lltiva
mente la aparicion de un problema sodal de 
gra\'Ísima importancia, porque la fusion inevi
tahle de la poblaci()n~ su unificacion~ Sil perso
nalidad etnológica~ el carácter fisiológico que 
ha de tomar para constitui¡' una variedad antro
pológica determidada, acaLarú infaliblemente 
por dejar en la nHlsa una parte de !iu sangre 
eon sus idiomas, perdiéndose éstos ó conserván
dose al estado de Lenguas muertas, 

¿ Cree la g-eneracion presente~ que sus ilustra
dos tataranietos~ formando naciones poderosas~ 
se conforl11mán con la insignifieante antigüedad 
que les asigne la época en que fuercn reducidos 
á la civilizacion? ¿ Y que no sostendrán la 
llobleza de los que eran sefiores de la tierra 
{tntcs que rn ella se hablam el castellano? 
¿ Hit,)' pOI' otra p11rte alg'lll1 interés en hOl'rar 
la llUdla ele lo que fué? La Etnología es tú 
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lio-acla con la Hi,.,tol'ia, .Y pOI' tanto el estudio 
d~ los idiomas indígenas le toca hacerlo al 
mismo que es actOl' en ella~ y que dcsoe ya 
es un fadol' del prodllctc) qne "H, Ú resllltm'. 

No responderé en este artículo ú la pl'eO'lInta 
acerca del nlímel'o de las Lenguas americ~lIlas, 
no digo eJe las del Norte y del Centro, pero ni 
siquiera de las del Sud. Este es UI1 asunto 
que hay que estudiarlo. A primera ,-ista parece 
que una simple enUmel'ftl'ioll no sel'Ía cosa tan 
~írdua, Con tomal' el calúlogo de Hel'lnann E. 
Llldewi?: (Londres, 1858) que contiene cel'ca 
de un mil y cincuenta Lenguas (1050) Y b(H'!'al' 
las que aparezcan norte all1Olicanas, tC'ndl'Ítlmos 
lo que se desea. Pelo la realidad es otm cosa, 
A vcces 11 na m isma Le nguél viene señalada 
bajo uno de sus varios nombl'es, siendo ella 
una, emno sucede con h Lengua lule, que en 
la ohm del Padre Adillll Hcltirmbeek se llama 
tonocotia, .Y á veces las Lenguus son en mayor 
mí mcl'O que sns nom bres, 

Siendo EL INVE8TIGADOlt de tlm pocas pá~ 
ginas, hay forzosamente que subdividir lo más 
posihle el asunto cualqnim'a que sea; lo cnal, 
si es un inconveniente para. el escl'it'Jl', es por 
otm part.e una ventaja, pues Jo :reducido del 
espacio le obliga, si es que puede, él ser claro 
en breves razones, 

Los idiomas prineipnles que han \'ivido, esto 
('8, qne se han hablado pOpnlll1'11lCnte pOl' los 
aborígenes ell lo q!le cs hoy la República 
Argentina y sus fronteras, y que aún se ha-
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Lldn~ son: El araucano, el palllpa, el quíchua 
y el guaraní. Además hay OtlOS que ya no 
se haulan, como el guaicnl'lí~ el toba, el pa.
yaguá; y otros que pOI" ]0 qne hace al pre
sente momento es para nosotros problemútico 
hasta qué punto se podda decir~ si hay ó no 
hay quienes lo hablen todavía, como por 
ejemplo: el lule, el abipon, etc. 
. Por consiguiente no es llegada todavia la 
oportunidad de hacer resueltamente una enu
meracion, ni aún con el título de pro\'isoria, 
pOlque eso importaria. nada. ménos que una 
afirmacion gratuita, á lo ménos gl'éltuila por 
mi parte. 

Por ejemplo, se atribuyen al quíchua tres 
dialectos: el quito, el chinchaisu?Jo y el ?Jllnga. 
«Los indios yungas, dice Ludewig, hahitaban 
los departamentos de rrruxillo, Zaiía, PiUl'l1 y 
Céljamal'Ca. Los Incas los habian obligado á 
abandonar SllS antiguas moradas, y los habían 
establecido en "árias aldeas; pero ellos conser
varon su idioma, que difiere totalmente del qui
chua.) En ell\fITHRlDATES, vol. I 1I, p. 548, ese 
idioma. se llama Yunk({-JJlochika, y por Heryás~ 
lIIochika de Yuncas. Rivera y rrsclllldi lo llaman 
un dialecto del quíchua. 

¿En qué quedamos'? ¿Difiere ó no difiere to
talmeute? Esle es el pun lo que yo no estoy pre
parado para t.ratarlo, y mucho ménos para 
l'eRolverlo. En lo futHl'o tal Vp.z podrá sel". 

El hecho es que en todos estos aiíos pasado.s no 
he podido ocuparme de Filología sud americana. 



Pl'esento esta declal'étcion pal'a que no se espel'e 
de mí ot.l'a cosa ql1e lo que buenamente iré 1'eco
jiendo (con tal que Atl'OpoS se esté quieta con 
'sus tijeras) en el corto camino que mequeda por 
andar, 

¿ El aimará es dialecto del quíchua? LudewiO' 
dice que sí, y al mismo tiempo no le incluye, ('on~ 
tent(tndose ('on tres: el quito, el chinchaislt!Jo y el 
yun,r¡a; pero despnes de habel' admitido cinco: 
el cllzquei'io, ellamano, el chinchaisltyo, el calcha
quí y el quiteiio. 

Me !illlito, pues, en este artículo á contestar 
únicamente á este punto: ¿ Quiénes han escrito 
GraJnátic((s~ Diccionarios y otras obras útiles para 
el estudio del quichua? 

¿ pO\" ql\é se dedica este artículo al quíchna 
m<Ís hien que ú otro de los nombrados? Simple
mente pOlque tengo más á la mano los matel'ia
les su Ocien tes. 

Copim<~ traduciendo la noticia de Ludewig y 
agregaré dcsilUes lo que fuere del caso: 

QUiCHUA Ó KECHHUA .. 

Idion1'1 d~) los pemanos, que e1:a hablado por 
todas las tribus sOlllptidas á los Incas desde Pasto 
hasta el rio Maule en Chile, y que aún e6tft en 
uso. Muchos de los espallOles lo hablan cOI'nente 
y C()l'1"e('t.al11~\lltc. El aimará tiene estrecha afi
ilic!ad ('()!1 el tI uíchua, 

Dinleetos del qllÍchna: 1. Dialec~o de f?uzco, 
Ó sea el quichua propio, el dialecto mas cultl vado, 
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2. Lamano ósea lamisso, cerca de 'rruxillo. 3. 
Chinchaisuyo, cerca de Lima. 4. Calchaquí, en 'l'u
cuman, el mejOl' despues del dialecto clIzqueílo. 
5. Dialecto de Quito, el ménos (~l\lti\'ado, y se ha
lla cOlTompido por JI lUCilOS \'ocaIJlos extrangclOS. 

Obras v vocahularios: 
Fr. DOll1iJ1,qo de Santo Thomás: de la úl'del1 de 

Santo Domingo: - Léxicon Ó Vocabulario de la 
Lenp:uH general del Perú llamada quíclmiJ. Va
lladolid, impreso pOI' Francisco Fernandez; de 
Córdoba, 15fjO~ in ~.(l de 8 y 179 fojae. Hubo otra 
edicion en 1586. 

P. Die,r¡o GOJlzalez Holguin: - VOCé! bulario 
de la Lengua general de todo el Perú llamada 
quíehua ó del 1l1ca. En la ciudad de los Reyes, 
1586, 8.0 Reimprem: - corregido é reno"ado 
conforme á la propiedad cortezana del Cuzco, 
1607, 1G0S~ 2 \'ols. 4.0~ pp. 375, 332 (dos partes: 
quíehua-esp¡¡liol.r eF=pmlol-quíclJUa). 

Diego de Torres Buhío, e S. J.: - GrmnfÍfica 
y vocabulario de la Leng-ua gencral del Perú, 
llnmada quíchua~ yen la Lengua espaliola. Se
'villa: 1603, 8.0 La gramAtica en 40 fojas; el vO~'a
bulario qníchua-espaílol en 11 fojas ( A. L. ),.r el 
español-qllíchua en ]2 fOjRS (A. l\I.)-Reim
preso: - Alte de la Lell~~ua qnÍdlllR, compuesto 
por el Padre Diego de Torres Buhío, de la Com
pañia de Jeslís. Lima, pOI' Frat:ciFco Ltu,sn, 
lG19,8.0 (103 foja8~ numrradas 4 y 44, y;')5 fin 
numel'arion). - Bntnet: ('r. IV. p. 4!);,)) diee qlle 
independientemente de la GrmmíticCl, contiene 
-'los pequeilOs yocabularios, espaiíol-quÍchu<l y 
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quÍchua-españo1. Tercera edicion, nuevamente 
corrcgHla con añadidos los romances, el pequeño 
catecismo cOJ'J'egido~ el vocabulario añadido, v 
otro vocahnlario de la Lengua (',hinchaiBuvu por 
el M. R. Juan de Filfueredo. En Lima, por Jo
seph de Contrel'as, 1700, pequeño 8.3 de 12 y 115 
fojas. - Reimpreso: - Anadió el P. Jua.n de 
Figuererlo, de la misma Compañia, ahora nueva
mente eorregida y aumentada en muchas voca
ble'l (sic) . ... pOI' un religioso de la misma 
Compañia. Lima, 1754~ 8.° 

El P. Maestro Fray Juan Marlinez :--Voca
bulario ~n la Lengua general del Penl, lla
mada Quichna, y en la Lengua Española. En 
los Re!Jes, 1604, pequeno 8,° 

Arte y yocahulal'Ío de la Lengua general del 
PerLÍ~ llamada Quichua. En los Re!Jes, ( Lima). 
Fl'antÍ"co del Canto, 1614. 8.° (Biblioteca Hebe
l'iana~ V 1. 3iJ, núm. 512; X, 18, nlÍm. 522). 

Un peCJ ueno vocabulario. pág. 477 - 478 de: 
Jitan de Lrlet. Novlts Orbis Lltgduni Batavorum 
(Leiden). El.¡;evir~ 1633, folio. 

Gilii, Sa~gio di storia americana., Vol. III. 
p<Í:r, 355 .Y siguientes. 

Herl'ds. (}rigine, pág. 27, 29, 37,:41, 44,45,49, 
79, 118, 135, 1313, 139~ 140, 177~ 178~ Tabl. XLIX, 
L,LI. 

Herl'ris. Vocabulario Polifllofto, p~g. 161 Y si
guiente~ r' kiehna ó pel'uano-kichua dell anno 
1560, kitena, llélg. 224 (kichua é kitena). 

Hernis. Aritmética, f'ríg. 100~ 101 (kiehua, 
kitena~ I¿¡mano chinchaisuyn). 
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Hervás. Sa.r¡/¡io, ptlg·. 88, 88. 
Jolm Reinhold Forster. Ohser\'atione made du

l'ing á Voyage round tite "Yol'1d, on P!.ysical 
Geograph,r, Natural Histol''y, and Ethic Pllilo
sopllv, Londres, Robillson, 1778, 4.° rrl'ad ucido en 
ulem':tn, con observaciones pOI' G. FOl'i,ter. Ber
lin, Handc y Spenel', 1783,8.0 péíg. 254. 

Smith Barlon, New Views, etc. Vocabularios 
compHrati\·os. 

lJlithrida[es, vol. IU, pélgs. 522, 537,538,547, 
571 (tomado de Hervás, Torres, .y liol.r;uin). 

Balbi: Atlas Ethnogl'apllique, Tab. XLI. núm. 
459 (dialecto quileí'io). 

Guillermo Jl1arsden, Miscellaneous W ork8. 
Londres~ Cox é hijo, 1834, 4.°, p¡íg. 104. 

Alcides D' Orbif)I1Y. L'Homme Amél'íeain. Vo
cabulario de \'einte y tres palabras, págs. 1G2-
1G4 del tomo primero. 

Foul' q llicltuil \Yords compared with Ano
wack, Atora,r, 1\Inipure, and Moxos. l\ppelldix 
V 1, pág. 1Gt¡ de: El Dorado, por J. A. Van lieu
'velo Jvew York, VVinchcstcl', 1844\ 8.° 

On yocalmlario manuscrito d(~ la Lengua Chi
cllUa (sic) eslú en la librcria de la Real Sociedad 
Geográfica de Londres (JoumaL cte., \'01. X) 
Londres, 1I1urrai!, 1841, 8.0, pélg. XXIV. 

Vocabulario de veinliocho palabras, inca, quí
cho (sic) é italinno, y llull1C'l'i1les de la 20, 30, 
40, etc., Ó 100, 200, ele., él 100, p¿ígs. 40-50; y: 
Alcnni vocabuli pill cOll1muni in Linglla c¡uichoa, 
págs., 289-300 de: Gaetano OSCII/ati, Explol'ario
lIi delle regioni equatol'iali lungo il Napo ecl ii 



13 

fiumo delle Amazoni, etc. 1l1ilano, Tipographia 
Bernardoni, 1850, 8.0 

GRAMATICAS y NOTICIAS GRA1IATICALES. 

Gramática Ó Arte de la Lengua general de los 
indios de los reinos del PerlÍ. N uevmnente com
puesta por el Maestro Fr. Domingo de S. Thomas, 
de la Orden de Sto. Domingo, morador en los 
dichos reinos. Impreso en Valladolid, pOI' Fran
cisco Fel'l1andez de Cúrdova, 16GO, peq u~no oc
tamo de R y 96 fojas. 

El vocabulario pOI' el mismo autol' (vénse más 
arriba) se halla generalmente agregado' éÍ. esta 
Gramática. Ambos están reimpresos en: Arte 
y vocabulario en la Lengua general del PerlÍ, 
llamada quichua y en la Lengua espanola. En 
la Ciudad de los Reyes, por Ant. Ricardo, 1586, 
pequeno 8 o El vocabulario tiene su título pOL' 
separado, dado pOI' Brunet, 1 V, p. 676: - Voca
bulario en la Lengua general del Pen'l, llamada 
quíchl1a y en la Lengua Espaí'iola.. En l08R~!Je,s, 
pOL' Aut, Rical do, 158G, peqnelio 8.0 El prefaciO 
de este vocabulario está firmado « Ricardo». 
Rivel'O y rrschudi nombran á Antonio Ricardo 
como autor del yocahulario r Gi'amática. 

Diego de Torres Rubio (Véase arriba Vocabu
lecrio J, 

P. Diego Gonzalez Rol,fJuin, de'la Co~nranía 
de Jesü¡;;, natural de Cúeeres: - Grmuntlca y 
Arte nueva de la Leno'ua General ele todo el 
Perú llamada quíchua Z lengua del Inca, añadi-
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da y cumplida, en iodo Jo que le faltaba de tiem
po y de la gramátiea, y recogida en forma de 
Arte lo más necesario en los dos primeros libros. 
Con más otros dos libros postreros de Adiciones 
de Arte, para l1lás pedicionarla, el uno para al
canzar la Copia de Vocablos, y el otro para ele
gancia y omato. Impreso en la Ciudad de los 
Reyes del Pení, por Francisco del Canto, 1607, 
4.°, .de 4 y 144 fojas. Reimpreso. - Nueva edi
don~ revista y conegida. S. L. Génova, Pagano, 
1842,8." pp. 320. 

D. Alonso de Huerta. Arte de la Lengua qUl
chua general de Jos indios de este reino del Perú. 
Impreso pOI' Francisco del Canto. En los Reyes, . 
1616,4.0, de 8 y 40 fojas. U na copia manuscrita 
de esta gl'1lmática estaba en la libreria de MI". 
Chaumette des Fossées. 

Diego de Olmos. Gramática de la Lengua ín
dica. Lima, 1633,4.0 (1.'schudi pone l(34). 

D. Juan Roro Me.cía y Ocon, natlll'al de la 
ciudad de Cuzco. Arte de la Lengua general 
de los indios de Perú (sic). Irrq)l'eso en Lima, 
por Jorge Lopez de Herrera, 1648, pequelio 8.° 
de 28 y 88 páginas. 

El Bachiller D. Estéban SandIO de ]felgar. 
Arte de la Lengua general del IlIga llamada 
qqechhua. Lima, Diego de Lyra, 1691, 8.0 

Langue du Pél'Oll. pp. 525, 533 del vol. VIII 
de: - Court de Géúelin, ~Jonde Primitif, Pa1'ís, 
1792, 4. 0 -Reilllprew, pp. 334-336 de:-J. B. 
Scherer, Rechcrchcs Histol'iques et Géograpbi-
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ql1CS sur le Nouyeau Monde. París BJ'unet, 
1777, 12.0 ' 

Gilii. Sar¡gio, vol. 111, pp. 233 - 243. 
1I1ithridates, vol. JI 1, pp. 526-534. 
A. D'Orbigny. L'llOmme nmél'icnin. Vol. pp. 

272-274. 
La Lengua quíchlla, ca p. V. p. 8G -115:-Ma

riano Eduardo de RiveToyJuan Diego de Tschu
dí. A.ntigüedades peruanas. Viena, imprenta 
Impcl'lal, 1851,4.1) 

J. J. Van Tschudi, Die kechl1a Sprache. Erste 
Abtheilung~ Spl'acIJlehre, Zweite Abtheilllng: 
Spl'achpl'ohen, Dl'itte Abtheill1ng, "\Voel'tel'huch. 
TYien, K. K. Hof und Staatsdl'uekel'ei: 1853. 3 
\'ols., 8.0, pp. 1 V, 268; VI, 110, 1; VIII, 508,2. 

C. R. Markha1n. On tIJe Langlwge nnd Lite
l'atl1re of tIJe Incas, lGl-201, of: - Cuzco, A. 
Jonrney to the Anden Capital of Peru, wilh an 
élrcollnt nf the History, Language, Literaturc alld 
Antiquities ofthe Incas. And: Lima, A visit 10 
tue Capital élnd Pl'ovinees ofModern Perll ; with 
a Sketch of tIJe Viceregal Go\'ernment, ·Histol'y 
of tIJe Republic, élnd a Review ni' the Literature 
and Society of Perll. With illlSt\'C1tiol1s and a 
map. By r)(ements B. ~larkham, ~~. R. 8;. S .. Cl'o~vn 
8.°, p. 440. Lóndres, 185ti. Hay un apendlCe, pp. 
389-408, que contiene un Ensayo de Gr~lIlática, 
con vocabularios y trozos selecto~ en qUlclma. 

DIALECTOS. 

1. Quito. Breve instrucl'ion ó Arte de la. Len-
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gua Commune (sic) de los indios, segun que se 
habla en la provincia de Quito. Lima, en la 
imprenta de la Plazuela de San Christóval. 
1753, pequeiío 8.0 

2. Chinchaisuyu. Vocabulario de la Lengua 
cbi~chais..':~yl1, pOLo .Juan de l?igueredo. (V éase~ 
arnba: Vocabularios). . 

J. J. Von Tschudi: - Perú; Reiseskizzen am 
dem Jahren 18R8 - 1842. St.-Gall, 1846, 2 vols. 
8.°: vol. JI, p. 379. 

El mismo Von Tschudi en la primera parte de 
su obra: Die Kechua Sprache. 

3. Yunga. Este es el idioma de los indios 
peruanos de los departamentos de Tl'Uxillo, Za.
ña, Piura y Cajamarca. Los Incas los habian 
obligado <Í abandonar sus antiguas moradas, y 
los habian establecido en diferentes aldeas; pero 
ellos conservaron Sil lengllaje, que totalmente 
difiere del quíehua. En elll1ithridates, (\"01. J II, 
p.548) ellengnaje se llama yunka-modtika; pOI' 
Hervás mochica di yunka, Rivero y Tschueli lo 
dicen un dialecto del qníchua. 

Vocab1llarios y gl'amáticas del yunga.-Het·· 
vás; - Origine, rrab. L. y siguientes, y el mismo 
Hervás, Sa,r¡,r¡io, p" 93, de donde ·se tomó lo que 
hay en el 1I1ithridates, vol. 11 I~ pp. 549 - 551. 
l~emando d(! lrt Carrera (cul'a y vicario de 

S~I.l Martin de Reque, en el cOJ'rejimiento de 
Cl11clayo). Arte ele la Lengua )'unga de los va
ll.es elel Obispado ele rrruxillo, con un cnnfesona-
1'10 y todas las oraciones cristianas. Lima, Juan 
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de Contrerns, 1644, 12,0 Esta gl'amática no la 
conoeieron los autmes del Mithridates, 

Ha!'ta aquí el S1', Ludewig en lo que se refiere 
á los libros impresos, Signen ahol"a las noticias 
del mismo sel101' Ludewig á cerca de los mnnus
Cl'itas: 

Unn gramática m:muscl'itn, que perteneció á 
la tJibliofeca de Gnillcrmo Humboldt, está ahora 
(esto es en 1858) en la Real Biblioteca de 
Berlin, 

En la biblioteca de MI', Amedée Chaumette 
des Fossées q1\e fué cónsul francés en el Perú, 
(Catalogue, Paris, Labitte, 1842, 8.°) Existían 
várias obras de Li ngüistica concel'nientes al 
Perú, es á saber: Alonso de Huerta, Al te de la 
Lengua queclma (Catn1. p. 50, n.O 584). Arte 
de In, Lengna general del Inca llamada Quí
chua, manuscrita en papel. 12.° (Catal. pág. 50, 
mlmero 575). Vocahulario de la Lengua de los 
Campos en la Pampa del Sacramento en el 
Perú, l11anuS<'l'ito en papel, 4,° Copiado-de un 
manllscl'ito en posesion de D. lUanllel Arnes, 
gohernadol' de Andanamarca (Ca(,íl. pág. 5L 
número 581). Vocabulario de la Lengua Passa 
Ó Setnhn, manuscrito en papel, 179:\ 8."., oblon
go (Catúl. p. 51. n.O 582). Arte de la Lengua 
Cholona, advertencias para el idiol11ft Clliri
guano, 2 vol S., 12.°, manuscrito eri papel. (Cat. 
página 51, n.O 583. Vocahulario de la Lengua 
Caniha. rOl' el P. Buenaventura lJiarr¡ues, pre
dicadOl: en Ucayali (escrito en favor del Colegio 
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de Ocopa) manuscrito 4.° (Catül. p. 51~ nlÍm. 
584). Cuadt~rno que contiene el Vocabulario en 
Lengua del 1J1rl1, segun se habla en el Obispado 
de Maylllls y Ucayali, rsrrito por el Herlll~no 
Fray (Jerónimo de los Dolores y Leceta, Con
versor de los pllchlos de Pisqui .Y Cunramana 
de Manea, l\IaJo 21, 1814. En el COllvento de 
Misioneros de Santa Rosa de Oeopa, Provincia 
de '~au.ia, (véase el p' eracio oel vocabulario de 
Tschudi ). 

Estos son los dntos bibliográficos en la Bi
bl¿()theca Glotlica de Ludcwig. 

'rengo que llHecl' unos pequeiíos I'eparos úntes 
de pasar adelante. La indicacion á eerca de un 
corto vocabulario en la obra de J uClll de Laet 
intitulada Novlts Orvis, es inexacta; lo que 
hay allí es una poesía publicada primitivamen
te pOI' Garcilaso de la Vega, q Ill-~ la encontró 
en los papeles del P. Bias Valera, y qlle es 
un himno místico dil'ijiclo ú la Luna, que se ha 
replOdu(~ido despues por el abate Prevost, en 
su coJeceion de Viajes, pOI' el S,'. Von 'rsehudi; 
p¡íg, G8-Ga; y pOI' Markham, Cuzeo ane! Lima~ 
pág. 1G8; .Y pOI' el D,'. V, F, LOp8Z, en Les 
mees Aryenncs, pág, 338, 

Otro reparo es que la edieion de la Gramú
tica de Holguin del allO 1842, en 8.0 de 320 
páginas, la da el SI'. Ludewig, como impresa 
en Génova, pOI' Pagano. El ejemplar que JO 
tengo parece bien completo y sin embargo 110 
tl'ae nombre de lngnrni dl~ impreso)', Esta 
ud yertencia la bago para evitar que alguno se 
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aferre en querer procurar esta Gramática con 
la precisa condicion de ser la impresa por Pa
gano en Génova. 

Otra observaeion es que la obra del francis
cano Fray Die,qo de Olmos no se titula Gramá
tica de la Lenqua Indica, sino Gramática de la 
Lenglta General; como se puede velO en el Epí
tome de Leon Pinelo. Otl'll es, que en el mismo 
Epítome la obm del P. Diego de Torres Rubio 
aparece con el título de a Gramútica y Voca
bulario en Lengua Quíchua J, Y en realidad 
del SI'. Von 'l'schudi demuestra que este es el 
hecho. 

Para completar la list.a del sellOr Lildewig, 
mencionaré Jos siguientes autores, todos los cua
les se hallan en el Epítome de Leon Pinelo. 
Dice pues el Epítome: 

Fray Martín de Victoria, de la Orden de la 
Merced, fué el primero que redujo á Arte la 
Lengua del Inca, con que se han convertido 
tantos. Segun Calle, en sus Noticias, aUTlque ha
biéndose perdido este idioma, segun Ga\'cilaso, 
parece ser vocabulario de la Lengua general. 

Roque de CeJltela~ presbítero: Catecismo en 
Lengua Yunga ó Quíchua y cpstellana, ms .. 

Catecismo y Doctrina Cri:;tiaiHl, Q,c¡uechua y 
Espafiol, imprc80 en Lima, 15~3; lo da nueva
mente á luz, Galle,qos, 8.° pp. 11-34:, Cuzco, 1823, 
(Catálogo de B. Qutll'i tch). 

Licenciado Cllllrron, presbítero; Cartilla, Ca
tecismo y Sermones que se dan traducidos en la 
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Lengua general del Perú~ como dice él mismo 
en su Discurso ó Memorial del PerlÍ. 

P. Gaspar Ruíz~ A!cman. Gramática de ]a 
Lengua gorgotoq uiense en d Perú. 

Juan de Vega, Arle ó Rudimentos do gramá
ticll~ impreso en Limn~ "\Vadingo. 

P. Luís Terllel~ Grnmálica de la Lengua ta
balosa del Perl1, segun don Nicolás Antonio y 
Alegambe. 

¿ Dé qué Leugua trillan Ó trataban estos tres 
últimos'? No sé decido; pero los pongo por 
memoda; com0 talllhicn este otro: Emy Pedro 
Florian, Desraizo de San Fraueisco. Doctrina 
Cristiana en Lengun de los indios del Rio de ]a 
PIRtIl~ segun Fray Juan de San Antonio, en su 
Biblioteca, fol. 225. 

P. Alonso de Bárcena, natural de Velez~ es
cribió Vocauula1 ios~ gramática, tloctrina cristia
na y catecismo en Lengua de Tucumlln, y un 
libro del modo de confesarse, con muchns ora
ciones y sermones, ell einco lenguas indianas; 
pnquínica, tonoc6tica, catamareana, (sic) gua
ranica y natixana 6 mogana, á las cuales se 
reducen otras de la tierra adentro del Perú, 
Tucumá (sic) y otréls partes~ seglln el P. Alca
far (tomo 2.o~ fol. 273) Y Alegamue, fol. 17. 

P. Pedro de Aiiasco escribi6 vocauulrwios, 
catecismos, confesonarios y gmmáticas en diver
sas Lenguas ele rrlleLlméln, segun Solwell. 

Fray Luís Gerónimo de Ore, Franeiscano. 
Orden de enseTIHl" la doctrina christiana, en Iris 
Lenguas Qníehua y Aymará. Imp. 159~. Forma 
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parte del Símbolo indiano de que se lH"ll'tt men
cion. Declaraciones de lo que contiene el Credo 
Lima, 1598~ Ritual ú Manual del Perú, impres~ 
en Nápolee, 1602, 4.0~ lVadingo. 

Fr. Sebastian Orespillo. Catecismo y muchas 
omtiones en Lengua geneml del Pel'll, seo'uu el 
P. Gonzalez de Acmia, en Sil informe, ms." 

El P. Nicolás illastrillo. Sermones en Leno'ua 
general del Pcní, segull Topio, Biúliothéca Na
politana\ fúlio 222. 

Fr. Juan de :Mercado, Compendio del V. P. 
Fr. Luís de Granada, en la Lengua general del 
Perú. ms. segun Jllelendez, Tesoros verdaderos 
de las indias, (lib. 4. cap. I. fol. 494, ·tom. 2.) 

El Coneilio Limense rrel'cero mandó imprimir 
los siguientes libros: - Catecismo, en Lengua 
Espaí101a y QuÍeJItHl, impreso, 1583\ 1603, 12,0 ; 
- Calecisnw en Lengua Espaflola .Y A,rmélrá, 
impreso, 1583\ 1004, 8.° Confesonario Católico, 
para los emas de indios, que diee Gareilaw 
(en sus Comentarios Reales, lih. J, cap 23, y 
lib. 7, cap. 22),]e envió Die.r;o de Alcob~l('({; ll1s
truaion contra sus I itOR, Exortacion para ayu
darlos á bien morir; Suma de los privilegios, 
Forma de impedimentos del matrimonio, en las 
Lenguas qllÍchull y aylllal'c'Í, imprefO 1585,4.0 

Todos estos (exeepto la reill1pl'esion pOI' Ga
llegos) los tómo de la segunda eclicio.!l e1.el Epí
tome de Leon PincJo, y no puedo atnbull' estas 
omisiones del SI'. Ludewig)' de sus ~tI1ot~dol'es 
á otra eosa que nI apul'o del traba.J.o; ~Ll10 e.s 
á la falta de libros, porq ue parece dlfleI! exph-
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carRe de otro modo la inexactitud de la Biblio
teca Glottica en este· punto. 

El ledol' juzgará pOI' sí mismo, fijándose en 
que la noticia en}a introduccion. d~l Sr. Lud.ewig, 
dice a;,;í: - e Epltome de la Biblioteca Onental 
v Occidental, NalÍtica v Geogl'áfica .... por 
el Licenciado Antonio 'de Lc()n Pinclo, n.elator 
del Suprcmo y Real Consejo de las Indias. Ma· 
drid, Juan Gonzalez. 1G29, 4.°, pp. 801 lR8, XII. 
El llien conocido histol'iadol' espafíol D. Andrés 
Gonza!ez. narcia aumentó este prqueilO volúmen 
hasta un folio de unas 1172 púgillns, que él pu
blicó bajo el sig'uiente título: - Epítome de la 
Blibliotcca Oriental y Occidelltal, Naútica y 
Geogl'élfica, de Don Antonio Pinelo, del Consejo 
de S. 1\1.. en la Casa de Contratacion ele Sevilla 
y COl'oni~ta mayor de las Indias. Ailadido y 
aumentaclo nuevamente, JJ1.(l(lrid, Francisco 
l\iartinez. Ahad 1 J 737 - 38. 'rrcH part.es, en un 
vol. fol. No obst.ante la confusion y la proliji
dad de esta obra, las noticias que ella. contiene 
son muy interesantes, y su re\'isaC'Íon crítica 
sería Hila empresa útil j' meritoria, El capítulo 
18 de la BiIJlioteca Occidental, «Autores que 
han escl'ito en Lenguas de las Indias», (pp, 104 
-100 de la pl'llllem edieion. fol. 7H.I -- 738, Y 
fol. 918 -920 de la segunda) contiene las no
ticias l,ihliogrMicas y literarias concernientes á 
las L!'llgnas de los ab0l'Ígenes alllericanos~ y 
menciona muchas obras f':obre este HSLlnto~ que 
indudablemente existen todavia en manuscrito, 
pero que nunca se han coleccionado». 



La tínica conformidad de ese título con el 
verdadero. (q II~ YO.~ á copiar) es Sil ilrl prcl'ion : 
En 1l1adrul, 11 ranczsco J.llal'tmez Abad afio de 
1~7-3& ' 

El título verdadero rew: - «Epítome de la 
Bil)liot~ca Oriental, ,Y Oc~ident¡¡l, Nat'ttica .Y 
Geo~rafica de ])011 Antonlo de Leon Pinelo. 
del Consejo de Su l\Iag:. en la Casa de la Con: 
t.i'c-Itacion de Sevilla, .Y Coronista Maiol' de las 
Indias, ai'iadido y enmendado lluC\'amente, en 
que se contienen los Escritores de las Indias 
orientales y occidentales, .Y Reinos cOIl\'eeinos 
China, 'rartaria, Japon, Persia, ArIlH'l1la, Etio
pía y ot1':18 partes. Al Rey nuestro SellO!'. Por 
mano dell\Iarques de Torre-Nueva, FU 8l'tl'eta
río del Despácho Universal de Hacienda, Indias 
y Marina. - Tomo Primero. -Con Privilegio.
En Madrid. En la oficina de Francisco Mar
tinez. Abad, en la ('alle del Olivo Baxo. Año 
de l\f.D.CC.XXXVIIl., 

Los tomos segundo y tercero traen el año 
de 1738. 

La difpl'eneia en el mímel'o de pé:lginns es 
enorme. El primer tomo tiene: el título con 
dedicatorias, aprohaciones, elojio8, etc., de 40 
páginas: - el caté:llog:o ge autor~s. 102 pp. ~ 
El texto, 536 columnas él 2 por pagllla que son 
268 pp.;,y el apéndice primero 54 pp. - Total 
del primer tomo, 4G4 pp. . ,,_ 

El segundo tomo tiene: El texto con aD5 pp. 
con el 'título' - el apéndice segundo con 40 
pp.; - el Epítome de la Biblioteca Na LÍtica con 
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185 pp. y el npéndice tercero con 94 pp.
'rolnl del segllnoo tomo, 673 pp. 

El ton'el' tomo tiene: El texto con 265 pp. 
que son 530 columnas, la última lIe\'anclo el 
mímero 1729; Y el catálogo de autores, comen
tadores, etc" con 135 pp. 'rotal 400 pp. 

ResuIta~ pues, que la obra consta de unas 
153tl p¿Íginlls, snh'o una que otl'<1 menudencia 
en ve~ <)e 1172 que dice el Sr. Luclewig. Sin 
embargo 'hny que confesal' que la numeracíon 
en León Pinedo es un verdadero embrollo, á 
yoces sigue pOI' coll1nas, á veces pOI' p¿Íginas, 
á yeces pOI' pliegos y á yeces no hay numeré:l.
cían de ninguna especie. 

En cuanto á que sea el Sr. Andrés Gonzalez 
Bárcia el que hasta ese punlo agrandó on 1737 
el antiguo Epítome del alío 1629, hay que ob
serv1ll' que el nombre del Sr. Bárcia no npa
rece, pel'o se colig'e por las siguientes alusiones, 
en la apl'obarion de D, Gerúnimo Pardo, del 
Consejo y Cámara (le Cnstilla, el!',: « De 6rden 
de V, A, lei el Epítome de fa nibliotlleca Orien
tal, Occidental, Nazítica y Geo,r;ráfica de D. 
Antonio de Leon, Oidor de la casa de ht Oon
tratacion; tnn éllH1diclo é ilustrado~ que so des
cono('iera, Ri no lle\"ara en la frente el [Jombre 
de tan insigne "amn, No hallo en ól cosa 
alguna que pueda detenel' Ó impcdi\' el erudito 
deseo ele quien sin detcnel'le lo excesivo de los 
gastos, ni las igualmente trabajosas que inclis
penRahles tru'eas, en\'iqnece ahora como ha he
cho otras yeces, las LibreJ hs de los h01l1bl'es 
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curiosos~ ú con ediciones de obras de autOl'es 
que á causa de los pocos ejemplares qne en su 
pri nci pio se t}r.al'On, ú por los IJ-1Uchos que por 
sus raras notlCléts han pasado él otras provin
cias, ya no se hallaban ó em tan excesivo su 
precio que apartaba absolutamente á los curio
sos de su compra.» 

El Sr. Búrcia, á nlélS de otras produceiones. 
que bajo el seudúnino de Gabriel de Cúrdenas~ 
habia dado á luz, cst.aha ]J1·eparando sn colec
cion de los Historiadores Primitivos de las in
dias Occidentales (3 vals. pequelío in fol. Ma
d rid 17 ~19 ). Sea lo q ne fuere y poca d ucla 
puede haber sobre este punto, pues el seudónimo 
Gabriel de Cárdenas no es más q ne la abrevia
cion de Gabriel de Cárdenas Z Cano, cllya Z 
se reproduce en la nueva eclicion de 1822, del 
Ensayo Cronológico para la Historia general de 
la Florida, de modo qne todo junto es el nllél
grama de Andrés Gonzalezde Bárcia- Gabriel 
de Cárdenas Z Cano, explicúndose así lo que se 
observa en el Epítome, que en trece ó ca!orcc 
veces que figura allí como autor ó traductor don 
Gahriel de Uárdenm:, la obra se II<111a siemprc en 
la Librería de Bárcia. Sea de esto lo que fuere, 
lo cierto es que todos los demás: han copiado 
el Epítome. entre ellos don Nicolás Ant.onio, 
no él en persona, q lIe era finndo hacia cosa de 
un siglo, sino los que prcpm-aI'on .Ia segunda 
edicion de la célebre Bibliatlleca Nova. 

Así es, que con 1"111,011 se le d~d~có este elojio 
pOl' el Maestro Joseph de Valdl\'leso: 
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Lean, '!lle ell este Epitol/IJ ~ei¡ido 
S,~iia poca, Lcon es conocido; 
Pues es IIn I'asgo la el'llClita slIma 
En qllc pl'lIcua la pluma; 
y en lo qllc pl'llCba, mllestra 
Qlle cs mas 'llIC todas dicstl'a, 
y m,lestl'a de todas, pues ninguna 
~i todas junta~, puedell h'lC'~I' IIl1a, 

No 'IIIC la iguale, mhs 'lile la compita; 
y si ella se igualó, cs POI"ILle se imita. 

Desde el nito 1858 en q no n pareció la obra 
e1el SI'. Ludewig~ aumentada y eOlTcjida pOI' 
Guillermo vV. Turnel', y publicada por Nicolás 
rrl'ühner, se han aumentado algo m:ís los recur
f;OS de q ne se puede ech:w mano para el estu
dio del qníehua. Uno de los pl'incipales es el 
libro del 01'. D. Vicente Fidel Lopel~ Les Ra
ces Ar!Jennes dlt Pérolt, un volúmen in S.O de 
421 páginéls, cuyo objelo ('s pi incipalmente la 
cc,mpal'élcion de las l'aíees gl'aIllFltieales de los 
idiom1,3 al'Íanos, que vulgFlrmente se llama indo
germánicos eOIl las del quíchua. El DI'. Lo
pez habia tmtFldo largament.e de este asunto 
en muchos números de la Revista de Buenos 
Aires. El volúmen bajo el título: Les Races 
Al')-ennes, es del aito 1871. 

Hay tambien que menciona!" otra ohra del 
SI'. l\Iarkham: - Quíchua Gt'ammar, with Dic
tionar)' q uíchua. English-Spanish, and English
quíchua, ppqueito 8.°, 18G4. 

El magnífico y elegante Viaje al Perú, del 
l'k Squiet·, (Nueva York, 1877) no se ocupa 
del [,sllnlo. Solamente hace constar que los 
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Chimus hablan todavia un idioma particulal' 
distinto del q uíclll1a. 'l'ambiense ha )ep\'odu~ 
cido el drama de Üllanta.r, del cual fe han 
ocupado los literatos argentinos. 

Además, mencionaré nn librito interesante, 
bajo el 1itulo ..de Los idiomas de la América 
Latina, l\1adrid, (12.0, pp. 139) sin fecha, por 
Félix C. y Sobron. Allí encuentro los datos 
siguientes, que no se hallan ni en Ludewig, 
ni en Leon Pinelo. 

Ortiz. Don Diego de Ortiz, misionero en el 
Perú, era, dice un cronista, natural de Getafe, 
Provinch de l\1ad \'icl~ hijo de padres labradores. 
Fllé al Nuevo .Mundo en el último tercio del 
siglo XVI. Vivió doctrinando los indios' de 
diferentes comarcas, principalmente de Guaran
calla, no léjos del Cuzco. Escril,ió Sermones 
en lengua quichoa, en que fué muy perito y 
vertió en la mifma la Doctrina Crisliana. 

'l'aml,ien y más que todos, el Sr. Von 'l's.f'hudi, 
nos lHlce conocer autores que no están ni en 
Leon Pinelo, ni en Ludewig, tales como el P. 
Diego de Alcobat;a: Confe¡;onario en la Leng'ua 
espailola, en la general del Cozco y en la 
A.vmará, im preso en los Reyes, 1585; el Ba
chiller Bartolomé Jurado Palomino que tradujo 
el Catecismo del Cardenal Belarmino en quícha, 
impreso en los Reyes. 1646, 4.°; Se1'lllOneS en 
castellano y en quíchua, por el dqelo!' don 
Fernando de AvendaJio, Lima, 16-!!J, fol. Pas
toral del arzobispo de Lima, don Pedro ,de 
Villagomez, don Lúcas <.le A I'emlailo y yanm; 
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otros, que la gran diligencia y hasta su buena 
suerte le ha hecho encontrar. 

El Quechua Sprache del SI'. Von Tsehudi, es 
sin disputa uno de los libros más indispensables 
y un verdadero tesoro. 

Leon Pinelo por cierlo habla del P. Diego 
de Alcobac;a, pero .como historiadO!", J' no lo 
pone entre los que han escrUo en Lenguas de 
indios. 

A melS' de eso, la casa R.osa Boul'et, de 
Paris, ha J'epublicaelo en 18G7 el ('fercero 
e Uateeif:mo y Exposirion de la Doctrina Cris
« tiana pOI" Sennonp8, para que los curas y 
e otros ministros prediquen y enseñen ú los 
e indios y á las demás personas, conforme á lo 
e que se proveyó en el Santo Concilio Provin
e cial de Lima, el ailo de 1583, mandado reim
« pl'imir pOI· el CO!1eilio Provineial del arlO 
« líí3.» Es un tomo in 8.° de XV -405 pp. 
conteniendo el texto de 31 Fermones en quíchua 
con In traduceion nI frente. 

Lucien Adaln: Étudcs sur six Lnngllcs Améri
cnine8, 1 vol. 8.° de lG5 pp. (París, Maison
neu\'<.', 18í8). La parte en que trata elel quí
chua corre de la página 90 Ú la 122 inclusí\'e~ 
bajo el título: Polysintbétisme de la compositio!1 
et de la déri\'ation dans la langue kechua. 

Apul\L"llÍs Yesns-Kiristu(1 Santa Yoancama 
ehuClllgelilln qllíc]¡ua cayri inca siminpi quillk
enseno (El. Santo Evangelio ele Nuestro Selíol' 
_Jefil1cl'ifito~ segun San Juan, traduciclo del origi
Bcd éí. la LeI16·1l:1 (ll~í('llUé1. 6dcl Inca). Buenos 
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Aires. Publicado por la Sociedad Bíl>licD Bri-
tánica y Edrangera, 1880. ' 

La premura del tiempo me impide ocuparme 
de la literatma quíchun. No podría hacel"!o 
por conocimiento propio Ó personal de f'ste 
idioma, y tendría que ext1"a(~tar de los autores 
competentes en eHie estuclio, como Von Tschudi, 
Lopez, MaI'kham, etc. No tengo inconveniente 
en ge neral iz;'lI· conocim ien tos que, siéndome 
agenos, t.engan no obstante un mérito y una 
importancia manifiesta, pero he contestado al 
tenO\" extl'icto de la pregu n tal yeso basta por 
ahom. 

En cuanto al aimará, yo lo considero ser un 
dialer,to del quíchua~ y pOI· lo tantu la lógica 
exigiría que viniese incluido en este artír.ulo; 
pero por la misma rawn de la premUl'a del 
tiempo ]0 dejo para el siguiente. 





LENGUA AlMARÁ. 

Suponiendo que el lector habrá tomado cono
cimiento del artículo anterior, que tl'ata del 
quíchua, paso sin más preámbulo á tl'l1 tl1 l' elel 
ArMARÁ, bajo el mismo plan y respondiendo 
simplemente él esta preg'unta: ¿ Quiénes han es
crito las Grul1lrlticas, Diccionarios Ú oü'as obras 
útiles para estudio del aimarú ? 

El Sr, Ludewig trae lo siguiente: 
ArMAR,\. Indios de Bolivia, de las Provincias 

del Noroest.e ele la Rep{¡bJica Al'g<:'ntina y d~l 
PerlÍ mel'Ídional. L'\ Lengna aimará presenta 
un:} grande semejanza con el CJnÍchua; mllchns 
palabl'1ls son las mismas en al1lb03 idiomas, y 
su construccion gl'amatical es asimismo muy 
anrHoga, De los varios dialeefos del id ioma 
aimará hahlnclos por los kanchis, kasnas, kolla
[litaS, kamnkas, charcrts, pacasas y lnpakas, los 
dos úl timos son los méÍs culti vados, 

PALABRAS y VOC,\ BULARIOS, 

p, Ludovico Bertúnio, VO('r)hulal'io en la Len
gua Ayl1lara, Impresso en la casa de ~a Compa
ñía de Jesús en Juli Pueblo, en la Provincia de 
Chncllito, pOI' Francisco del Cnnto, 1612,4,0 , 

Wol(gan.rl Bayer, Oratio Apnarr'\ c.~llU veI'SlO
ne Lntina (('t cont.inuatione) en la RC"lst,il: G, G, 
von l\IllI'l'. Zritse!trift rOl' KllllSt untl Lltel'attll', 
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N ul'emberg ( 1775 -1780l 17 ,-ols. tl.o ) Vol l I. pp. 
112-121; \'01. 11. pp. 277-334l yIlI. pp. 55-104. 
Wolfgang Bayer era un misionero jesuita entre 
los aimaréÍs del Sud del Perú. 

Hervás. Origine, pp. 37l 177l Y Tab. XLIX, 
Ll L I Y siguientes: El mismo Hervás, Aritmé
tica, p. 101, 502; el mismo Hervás, Saggio, pp. 
80 -00; y el mismo Bervás, vocabulario, p. 161 Y 
siguient('s. 

1I1ithridates. Vol. I II, parto 2. pp. 537,538,547. 
Balúi. Atlas EtllIlographique. 'rabo XLI, nú

mero 460. 
A. D'Orbigny. L.'Homme Américain. Vocabu

laire de \'ingt tlois mots. Vol. 1. p. 162-164. 
Antes de paséll' acIelante lwgo notar que el 

SI'. A. D'Ol'bigny en las páginas 162 y 163 del 
primel' tomo se limita ú dos palabras, padre y 
madre, en unas cuantas Lenguas, entre las ('ua
les dieí'. y seis pertenecen á Sud América; el.to
mo segundo en la púgina 164 trae lo que dice el 
SI'. Ludewig'. Ya se ve que con sólo poner II 
donde dice I estabct tocIo remediado, pel'o yo 
quiero ser rigoroso en las copiHs. 

Gramáticas y noticias gramatical es. 
P. Ludovico Bedonio. Al'te y Gramá tica co

piosa de la Lengua Aymal'éJ. Éoma. Zannetti, 
1608, 8.0 .Nueva edi('ion aumentada (por D. de 
Gualdo? ) 

Lud. Bertonio. Arte de la Lengua Ayrnal'á 
con una silva de phrases de la misma Lengua y 
su dedaracion en romance. Impressa en la casa 
de la Compaliía de Jesús en Juli Pueúlo, en la 
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Provincia de Chueuvto. por Franeisco del Canto o J , , 
1612, 4. , lG18. 

Bl'ltnet. Vol. 1. p. 305, men('iona: Lihro de la 
vida y milagros de nuestro Sellor Jesu-Cristo, en 
la Lengua Aymará y romance. Impresso en la 
casa de la Compailía de JeslÍs, etc., lG12,4.0 

P. Ludovico Bertonio. Arte Breye de la Len
gua Aymará, para intl'oduccion del Arte grande 
de la misma Lengua. Roma. lG03,8.0 . 

P. Diego de Torres Rubio. Arto de la Lengua 
Aymanl. Lima, lG1G. 8.0 

Mitlwidates. Vol. I II, parto 2, pp. 535-546. 
A. D'Oluigny. L'Homme Arnéricain. Vol. I. 

pp. 320 -3:23. 
Diego de Gualdo. Art.e de la Lengua Aymaril 

con una silva de sus frases y su declaracíon. 
Chucuitlt, lG12, 8.0 (Impl'es(l~ segun Barcia
Pinelo ). 

A. F. Pott. Die quinare und vigesimale Zahl
methode, pp. 73-84 (nota de W. W. Turnel' ). 

Hasta aq uí la Bibliotheca Glott'Íca dc Ludewig. 
Haré notar que el Padre Llldovico Bcrtonio, á 

más de lo que menciona el SI'. Ludewig, ha es
crito, sf'gun Leon Pinelo, Sermonarios, la Vida 
de Cristo y otros tratados, impresos en H112 l 4.0 ; 

las cuales obras no iban incluidas en e.I volúmen 
del Vocabulario impreso el mismo allo, sino que 
se mencionan como tI'atajo á parl~. . 

Estos tratados se hallan todavm en las BI
bliotecns, y "ienen citados méís alwjo: 

A iodo esto debo aOTco'ar lo sio·uiente. tomado 
b tl '" '3: 
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de la Bibliotheca American(t de Ch. Leclerc~ 
1878. 

Luís Gerónimo de Oré. Orden de enseñar 
la doctrina crist.iana en las Lenguas Quíchua y 
Aymará (citado en el artículo sobre quíchua) 
como tambien las obras, es á sabel': el Catel'is-
11W, la Instruccion contm los rilos indios, la 
Exlwrtacion para ay udarlos iÍ bien Jllol'il'~ la. 
Suma de, sus privilegios y la Forma de impe
dimentos del matr'imonio, mandadas imprimíl' 
pOL' el Conrilio Limense 'rercero (tambicn 
citado en el nLÍmel'O antedor). 

Luís Berlonio. Libro de la Vida .f milagros 
de Nuestl'O S.311or Jesu-Crist.o, en. dos lenguas, 
Aymará y Romance, tradu('ido del que recopiló 
el Li(~enciado Alonso de Vi llegas, quitadas y 
aí'íadidas algunas cosa~, y acomodado ú la capa
ridad de los indios. lmpl'eso en la casa de la 
Compañia de Jesl1s de JllJi Pueblo en la Pro
vincia de Chucuyto, por Francisco del Canto, 
1612. in 4.0 

P.' Mercier. Historia de los cuatro Evange
lios en lengua Aymuni, con varias rel1exíones 
pura exornar é instruir iI los indios de esta 
Provincia de Chl1cu)'to, en los misterios de 
Nuestra Santa Fé Cathólica, sacado de un libro 
antiguo, que ahora 160 años dió ú lllz el p, 
Ludovico Bertúnio de la Compañia de Jesus, 
cuyo lenguaje ya hárbaro, inusitado, é ininteli
gible se renueva, pule y perfecciona al natural 
y más elocuente modo de hablar de estos tiem-



35 

pos, pOI'. el P. Francisco l\Iercier y Guzman, 
de la ITllsma Compailia. Ailo de M.D.C.C.LX, 
in 8.0 manuscrito. 

L. Bertonio. Confesionario muy copioso en 
dos lenguas, Aymará y Española, Juli, 1612, 
in 8.0 

Todas las ohras de Bcrtonio están perfecta
mente distinguidas unas de otras bajo pI aspecto 
bibliogrüfico en el gran Diccionario de Joseph 
Sabin, que aún se está imprimiendo. 

l!.-l Evangelio de Jesu-CMisto, se,qun San 
Lúcas, en Aymará y E~p:lilol, traducido de la 
\'ulgnta latina al A'yll1aní pOI' D. Vicente Pazos
Kanki, doctop de la Universidad del Cuzco, é 
individuo de la Sociedad Histórica de Nueva~ 
York; al Espail()l pOl' el Pad l'e Phelipe Scio 
de San .Miguel, de las Escu~las Pias, Obispo 
de Sep:ovia. Lúndre8, 1829. 

P. ]Irírcos Ve.qa, de la CompaiHa de Jesus. 
Ailade y enmienda (sic) al Origen de America
nos. In 4.0 manuscrito de 47 fojas. Acabóla 
de escribi¡' en 1772. 

A. Renzi. Sur les Incas et sur les langues 
Aymal'fI-quíchuél, Paris, 1843, in 8.0 pp. 17. 

D. Forbes: On the Armará Indians of Bolivia 
and PenL London, 1'aylor. 1870, in.8.0 Con
tiene un Vocabllhrio aimal'á-inglés. . 

P. ]li,quel A. Moesi. Ensayo sobre las exce
lencias .Y perfecciono del idioma Khéch.~w,de la 
Gramática y Diccionario de la misma, Impresos 
en Chuquisaca. 



36 

El Sr. P. Mossi, que reside actualmente en 
Santiago del Estero, escribió t.andJien en Chu
q~isaca. su Clave-Harmónica y su A1'bol de la 
Vida, ó Teología lI1.ística. Yo no he visto estos 
libros, pero circula entl e 11osotros su lÍ It ima 
obra que lleva por título: Tratado fisiológico y 
psicológico de la formacion del lenguaje, Chas
conllls, 1873, 4.° En este tratado el P . .Mossi 
toca in('~dentalmente algo soure quíchua y 
aimará. 

y por {¡]timo, los Ensayos sohre la lengua 
aimará hechos en Bolivia por el DI'. Escohari, 
acerca del cual no tengo más not.icia que una 
simple alusion de parte del Sr. Benigno T. 
l\Iartinez, en su obra intitulada: Apuntes Histó
ricos sobre la Provincia de Entre Rios, t. 1, 
U rllguay, 1881. 

Es este un dato que me llegó ú última hora, 
como tnmbien á última hora he "isla una 
Gramátiea quíchua muy"rnoderna del Sr. Nodal 
(D. José Fernandez) que es sin dnda la misma 
obra á qne alurle el Sr. :\IIitre, compuesta en 
el Cuzco y publicada en Lóndres. 

Tambien vino á mis manos un precioso folleto 
del selior general Mitre, acerca de la autenti
cidad del drama « Ollantay. ~ .Mi primera inten
cion habia sido no mencionarlo, puesto que 
extrictamente hablando, no tiene analogía con 
]os y ocabu!nrios, Gramúticas y demeís trabajos 
dest.lT~ados a presentar los meclios de aprencler 
los IdIOmas Ó de formarse una idea de su Índole; 
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pero habiendo mencionado las obras de Mar
kham y otras de un carácter mixto, me ha 
parecido bien aprovechar la oCHsion para decir 
que estoy de todo punto conforme con IRS con
clusiones del folleto. Creo en efecto que los 
Incaspre-colombianOll no eran sujetos de hacer 
una cosa tal corno el Drama en cuest.ion. En 
ninguna literatura surge el drama ántes de las 
teogonías, ántes de los himnos religiosos, cíntes 
de las genealog'ías de los reyesy de otros géneros. 
El hi Ulno q lIe el jesuita BlaH Valera, contem
porá neo de Luís Bedonio, comunicó á Garcilaso, 
puede mu,V bien ser auténtieo1 puesto que en 
todas las liteJ'aturas el himno alegórico yeosmo
gónico es lo m~ls antiguo; pero el Drama es 
muy posterior. Examínense comparativamente 
y por órden de su respectivo desarrollo todas 
las literaturas conocidas, y se verá que en algn
nas el teatro es totalmente desconocido, su
pliendo su falta el culto, como enh'e los hebreos, 
ó si hubo teatro, no lo hubo sino despues de 
desarrollados y muy desarrollados los demás 
géneros de poesía. Así es que, si se descubre 
ó se presenta mailana ó pasado, un manuscrito 
que pretenda ser del género dramútico y al 
mismo tiempo pre-colombiano, será. una rara 
ave y muy EOspechosa, á ménos prles, que se 
descubran además otras producciones de los 
géneros q nc indudablemente deben p'receder; 
porque lli cn la naturaleza ni en el arte se 
procede por saltos, y porque con diferencias 
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puramente locales, el entendimiento humano 
avanza por los mismos pasos y gmdllHciones. 
Esto es lo que yo creo. 

Manifesté en el número anterior que en mi 
opinion el aimará es un dialecto del qníchuél, 
opinion que viene fundada en las buenas razo
nes q ne en este sentido ad uee el SI'. Von 'l'sehudi, 
y cuya s~lidez pondrá de manifiesto el siguiente 
cuadro C"omparati\"o, elaborado pOI' el mismo 
Von 'l'schndi, en presencia del Padre J\llestro 
en aimará, siguiendo la ortografía do Bayel': 

PADRE NCESTIW EN AIMARÁ. 

Nanacan, Auqui-lw, lwla;JiJachan canecda; 
· Suti-ma yupa!}chata cancapa; 
Reyno-ma nanacane lwtpa; 
Munmia-ma llt1''1ta cancapa halaJ1Jaclwnsa, 

acapac7wnsa, uc'hamaraqui; Ttanfa-8sa-sca pam
pacharapita, camisa hiussanaca-faqU'i huchacha
sirinaca ssaru, pampaclwpjthua uc'hama; 

Raniraquilllut huatecMiant tincuymialtatati; 
Maasca taque chiginacatha kespiita. Amen. 

Auqui, 
haZ a;JÍJa clla, 
cancata, 
suti, 
y~tpaychata , 

AmARÁ. 

padl'e. 
Cielo. 
tú eres. 
nomhre. 
veneu1Clo, 



mUl1(diama. 
lurata, 
acapflc!W, 
ttanta, 
hucha 
1)(( 111 pa clw, 
lwateca, 
kespí, 

Auki, 

hanakpacha, 
ca, 
sutí, 
yupa, 
'muna, 
ntra, 
cayp'aclw, 
tanta, 
hucha, 
pampacha. 
huateca, 
kespi, 

tu voluntad. 
hecho. 
tierra. 
pan. 
pecado. 
perdonar. 
tenta\". 
redimir. 

KECHUA. 
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Se!ior, ad ministrador, 
.Juez. 

Cielo. 
ser. 
nombre. 
venerar. 
querer, amar. 
hace l·. 
tierrél. 
pan. 
peeado. 
perdonar. 
tentar. 
liUwr. 

De modo que, saca la conc1usioil el Sr. Von 
rrschuc1i, en todo el Padre Nuestro no figuran 
ménos de trece concordancias 1exicol{¡gicas. 

y para que el cotf'jo sea toda via ·más claro 
pongo aquí 
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EL PADRE NUESTRO, EN QUíCHUA: 

YayayClt ltanakpachacunapi cale slttiylei 1nU
chasca caclwn; capalecayiiiyki 1iokaycltinan ha
'lnuchun; 'lnuiia.1f1i.1fiki 1"ltrasca caclwn, imanan 
hanakpachapi hinatak cay pachapipas; punchau
,iincuna tantaycucta cunan cohuaycu; lwchay
cuctar pampaclwpulwa.1lclt: imanan 1iocaycupas 
1iocayculllan huclwll iculecunacta pa.mpachaycu hi
na, amatak cacharihuaycuclm huatecayman W'
mancaycupak yallinrak mana allimanta kespi
chillUayclt. 

El SI'. Von Tschudi ha hecho fundir tipos 
especiales para deRignnr con la posible exacti
tud io que hay de méÍs delicado y de méls sutil 
en la pronunciacion delq níchua, pero afortu
nac1amcn te no se req uiere todo eso P[ll'Cl. lo que 
es reconocer unas analogías tan patentes como 
son las que resultan éÍ primem vista del cuadro 
compal'ati vo presentado por el mismo Sr. Von 
rl'schudi. 

Voy á concluir este al'tículo~ dando sobre el 
aimará las not.icias que se hallan en el Catálogo 
del célebre Hervá.s. En lugar de esto, podria 
extractado, ó simplemente indicarlo. Pero eso 
sería muy bueno si la obra de Hervás se ha
llase en venta en todas las librerías, en lugar 
de ser tan escasa como es. 

A más ele eso, á mí me gusta la ocurrencia 
de Alcibiades que COl'tÓ la cola á su pelTo~ di-



41 

cicndo que con eso 103 Atenienses se C'lvidmian 
de él~ cuando ese era el mejor Hlodo para que 
iodos le tuvieran por hombre tra\'ieso. Yo al 
contrnrio~ les corlo sus páginas lí los autores 
con la pll\"a y sencilla intencion de hacerlos 
conocer ú éllos, llH\S bien que á mÍ. 

El SI'. Alcides d'Ol·big:n.r, que en el segundo 
tomo (L'Homme Amérieélin) se ocupa lal'ga
mente de los aimarás~ y tambicn con cierta 
extension~ de su idioma, dice, (~omo quien l'e
snel ve : ~ En l'eslÍ men, la Lengua aimará, por 
sus formas, por su eom posieion, pOI' su sutileza, 
pOI' su extemion, se pm'cee mueho á la de los 
quíchuas. Y aún basta se vuelven á rastrear 
como unas veinte palabréls que evidentemente 
tiene el mismo o 1"Íp:en, sobre todo las que ex
presan las ideas relijiosas. Así es que, nl1l1ilOmo 
tiempo q ne en ellas reconocemos una multitud 
de otras palabras cuya raíz es diferente, y que 
pOI' consiguiente denotan una Lengua distinta, 
nos sentimos inclinados á creer g ne la Lengua 
aimará es fuente de la Lengua guíchna, que la 
circunda de tocios lados y que el tiempo ha 
podido alterar.» . 

y ro dio'o v el lector dirá conmjo'o: si en 
• lO' , • '" 

el sólo Padre Nuestro rcsnltan treec palabras 
de idéntica raíz ¿ sedt posible que 110 haya más 
que unas veinte en todo el idioma? 

Pero tengo que habla\" del SI'. D'Orhjgl~y ~n 
otroal'tíeuloyá propósito de un punto.cle bIblIo
grafía.. En lo tocante á ser el aimará una Len-
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gua copiosa esto,1' muy confol'm~: plles, el voca
bulario en 8,°, EspaflOl-aimara contIehe 474 
páginas y el Aimará - csraí10l 399, Y ~\~í, por 
mús que lo ahulten las frases ó las repetIcIOnes, 
no deja de sel' el aimarú notablemente copioso, 
Sería del caso aquí examinar comparativamente 
esta cualidad, pero se hará despues, como tam
bien se exnminarán 1 s asertos del SI', Herv¡.Ís 
y del SI',. J)'Orbig'ny y de unos pocos, los cuales 
para nosotros y pma esle caso, han de ser como 
aquellos cúntaros que llevaban los guel'rcIOs de 
Gedeon, cuya antorcha encendida no hahia de 
dar su luz hasta que no se chocnsen y rompie
sen Jos cántaros unos conÍl'a otros, Pero á fin 
de que esta operacion sea científicamente Mil, 
es necesario que lo que ellos dicen sen copiado 
('.on todo rigor al pié de la letra, Así se evita 
toda sospecha de que no se ha perC'ihido bien la 
importancia J' el alcance de los asertos que se tra
ta de comparal', En efecto, este es llno de los 
cm os en que viene aquéllo de que vale más 1'0-
deat' que rodal'; y esto \'a dicho prescindiendo de 
la cueslion de justicia, Que en los sermonarios 
e:n que beben los m¿ls de los predicadores sus 
pláticas ya confeccionadas, se escriba en cada 
página: Dice San Juan Cl11'is6stomo, dice Orí
genes, dice San Clemente Alejandrino, dice San 
Basilio, y entretanto quien habla es el traductor 
de otro traductol'~ es decir, que es uno que saca 
del latin lo que otro habia sacado del griego, 
eEO vaya con Dios, que no hay necesi;'ad de 
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tanto espulgar, pero en materia de ciencia de
bemos t~dos ser más exijp.ntes. 

Por mi pnrte, JO soy un gl"ém partidario y 
admirador de un escritor griego que casi nadie 
lo lee, no porque es tú en griego, plles cuadra 
la casualida.d que desde un principio ya se pu
blicó con traduccion latina, sino porque trata 
exclusivamente, el parecer, de asuntos eclesiás
ticos Quiero hablar del célecrc Eusebio Pánfilo, 
obispo de Cesarea. Este hombre "ivo por de
mús, como lo saben los ql;e se ocupan de estos 
asuntos, adoptó en RUS tres gl"élndes oll1'as, la 
Historia Eclesiástica, la Demostracion Evangé
lica y sobre tor:1o la Prepamcion Evan,r¡élica, el 
sistema de copiar al pié de la letra á ciertos 
autores m¡ls antiguos; así es que, con ineleitile 
desvergüenza de algunos, se citan las propias 
palabras del caldeo Beroso, del fenicio Sancho
niathon, del ejipcio Manethon, como si existieran 
en otl"as partes que en los extractos literales de 
Eusebio. Otro hombre que me gusta por la mis
ma razon es Gareilaso de la Vega, el historiador, 
que cuando copia á DieO"o Fernandez Palentino, 
Ó á Gomara, Ó á D. Ag~stin de Zárate, los cop!a 
al pié de la letra. Eusebio, por cierto no sabIa 
más lengua que la gdega y copió las traduccion.es 
griegas que pudo habel' de Beroso~ Sa~c~oma
thon, l\Ianethon, etc. ; pel'diéronse los ongmales 
y perdiéronse las traducciones: pero quedaron 
los exh'actos que suplen á todo pprque son 
extractos literales y no simples alusiones y refe-
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)'encias en las que no se podria saber lo que 
fuese de los autores y lo que fuese del escritor 
qne los citaba, 

POI' esta razon es que yo cito copiando, aun
que parezca prsadoi pero con .la seguridad de 
ser Mil. Evidentemente no es para ahorrar 
trabajo ni pOl' lucir la erudicion~ pues se luce 
mucho mús deS8Jl1peilando el rol de abeja, como 
dice Hoi'acio: 

Apis ~Iatinro more modoque 
Gl'Uta ct1l'pcntis thyma pel'lahorem 
Plul'imu!I, cil'ca ncmLl~ uvidiquc 
Tibul'is .. ipas. 

Hé aq uí lo que dice Hel'vás en su Catcllogo de 
las Lenguas: La Lengua aimará se habla por 
los aimélrcís, cnya Provincia, dice Garcilaso de 
la Vega (Lib. 3" cap. 10), conquistada por el 
Inca Quinto Capac Yupanquí, tenía méls de 
treinta leguas de largo, m~ís de quince de an
cho, .r más de ochenta poblaciones. Los ainzarás 
ó aimaráes comprendian Y{¡rias naciones, que 
hablalHll1 diversos dialectos del aimará. Berto
nio en el ailo 1599, de Juli, pueiJlo de los aima-
1'áes, escJ'iIJia (Arte y gram:ítica muy copiosa 
de la Leugua Aymará, Roma, 1603. 8,0 Prólogo, 
p. 10.) diciendo: ~ Hay muchas naciones de 
indios aimaráes, como son los can chis, canas, 
callas, colla,quas, lupacas, pacases, earar"cas, eluw
ellas, y otro,-3, los cuales así como son d~fel'entes 



45 

en los nombres así ülmbien lo son en las Len
guas, , , Digo que principalmente se "ensena 
en esta Arte la Lengua lupa ca, la cual no es 
inferior á la pacasa, que entre todas las Leno'uas 
aimaráicas tiene el ¡nimer lugar y es m~cho 
más elegante q ne todas las deméÍs q uc arriba 
hemos nombrado. La rHzon de esto puede ser 
porque onlinariilmen!e hablan mejor la Lengua 
matema los que cstan en los extremos, , , , 
como están los pacases y lupacas en medio dé 
todos los aimaráes: y aunque los pacases co
munmente son tenidos pOl' más pulidos yele
gantes en el hablar; pero los lupacas en esto se 
m'entajan !Cobre todos en que tienen pueblos 
mayores, cuya senal puede ser que en cada URO 
de ellos residen t.res sacerdotes, y en algunos 
cuatro , , , , Demi:ls de esto era mucha razon 
emeiiar prmcipalmente la Lengua de aquellos 
indios que están incorporados en la corona real 
de la ll1<lgcstad del rey don Felipe, nuestro 
seí"Lor, corno estos lllpacas de la Provincia de 
Chucuito Jo están, para que los sacerdotes que 
en dicha Provincia residen, ayudados con e¡¡ta 
Arte, puedan aprender con mueha perfcccion 
la Lengua de estos naturales, , , , Tampoco 
hemos de pensar q \le l'StoS preceptos de hablar 
que aquí se dan, fel'virft fOlamente pnra apren
del' la Lengua lupa ca ; pues es cosa eiertél q?e 
uno que sabe bien una Lengua de una pj'~\'ln
cia~ fácilmente entenderá la de otra do'la L1l1Sm~ 
nacíon, pOl'q ne la diferencia que hay de una a 
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otra no consiste en el moclo de habla¡' que es 
universal en toda la nacion, sino en vocablos 
pal'tieulares. , 

Hasía aq uÍ Bcrlonio dando noticia de los dia
lectos aimaráicos, de su poca dive¡'sidad, y de las 
naciones que los hablaron. La Leng'ua aimará se 
habla al prcsent.e (esto es cn 17G7) en la diócesis 
de la P¡l7" y en parte de la di6cesis de C}¡uq uiRflca, 
llamada 'ti1l11hien Charcas y ciudad de Zn Plata 
dell'cino del Penl. 

«En la Lengua aimará hay pocns palabras 
qUÍchuas, no obstante que los aimaráes estún 
del Cuzco. antigua capital de los llleas que con 
el mayor' cmpcllO propngaban la Lengua quí
c.llUa .. La ciudad del Cuzco estú ú 13 grados y 
y 19 In i I1U tos de latitud austral, y la de Qui lo está 
{\ 13 minutos de la misma latitud, y no obstante 
la gran distancia entre estas dos cil1dades~ el dia
lecto fjuíclwa de los quitelios se diferenl'ia poco 
del dialecto quíchua de los cllzcanos, y esto prue
ba que los quiteños, no poeos siglos élntes del 
año 1470, en que fueron conq \listados por los 
Incas,hablaban ya quíchurt, y que la nacion quí
cIma era grandísima, Los aimaráes~ hl1l1que 
vecinos ú la corte de los Incas, 1Í cle;;pecho del 
empolio y de las providencias de éstos para pro
pnga¡· la Lengua qUÍc.hua, debieron conservar 
siempre )¿:. propia, y dcspues que los espailoles 
conquistaron el Pel't'l, despreciaron la Lengua 
de los Ineas, y C'ontinuéIl'on libremente hablando 
la propia: C0ll10 de los Colla s (q neson aimaráes) 
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lo dice Sla,s Valera, contempOl",ínco.Y compaitero 
de BertollIo; mas en algunos pueblos de aillla
ráes se conservaba aún el quichua en tiempo de 
Garcilaso de la Vega, pues este dice (Lib, ~, 4, 3) 
«que lo:,; indios estiman á los espaitoles y tienen 
en más pOl'esta Lengua cortesana (ó quichua) 
que aprendieron i lo cual advirtieron y notaron 
los Padres de la Compaitía de Jesús en e¡pueblo 
llamado Sulli, cuyos halJitadores son todos aima-
rúes,» . 

Por muchos HitOS despues que los espaitoles 
enb'aron en el Perú (en el ano 1534 tomaron 
posesion elel Cuzco su capital ), fueron bastantes 
universales las Lenguas jJltquina y macltica de 
yuncas como lo insinúa el Ilustrísimo seitol' don 
f.JuÍs Gerónimo Ol'é, olJispo de Guamanga, é hijo 
de un conquistador, en su Ritual ó l\lanual de 
pánocos, impreso en Nápolcs el Hño 1602, en 
en cUJo pl'ólogo dice: que la falta que en las 
Provincias del Perú había de buscar traduccio
nes necesarias para administrm'los Santos Sa
cramentos á los indios en las Lenguas generales 
de aquel país la quichua, 11/.achica, aimará, puq,ui
na y guaraní, le había obligado á escribir su 
obra, en la eual pone oraciones é instrucciones 
hechas en gran parte pOI' el apostólico p, Alonso 
Bárcena, La Lengua puquina se !rabia (Lud~ 
wig la llama puquirü citando dos páginas del.11J¿
thridates, cuya sustancia es tomada del abate 
Hel'vás) en una mision de los Padl'e~ Mm'cena
rios Q11C está cerca de Pucarallí~ y en las poula-
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ciones que hay en las islet~s de la gmn lag!-ma 
C/wquito: todos estos puqumos pel'tenecen a la. 
diócesis de la Paz. Se habla tambien la Lengua 
puquina en algunas poblaciones de la dió(!esis de 
Lima. GarcilaEo de la Vega (Lib. 3, 6,4) dice 
que los puquinos, collas, UfUS y yuncas eran ru
dos y torpes, J' pOI' su rudeza aún sus propias 
Leng;uas las hablaban mal. Los lJuquinos con
sen'lm con celo su Lengua, no queriendo que la 
aprendan los fOl'nstel'os, que poco Ó nada pien
san en aprenderla, pues los misioneros adminis
tran los sacl'éImentos en Lengua quíchua por 
que la entienden todos los puquinos. El celo y 
recato de éstos para que ningun forastero apren
da su Lengua, li la "ista de una racional política, 
son dignos de ohservacion para evitar cuaLJuiera 
mala resulta. De la Lengua puquina solamente 
be podido lograr la Oracion Dominical, cuyas 
palabras me pareeen muy diferentes de las res
pectivas de otros idiomas de Américn, por lo q ne 
conjeturo que sen matriz. 

« La Lengua yuncao, llamada mocltica, poI' el 
I1Imo. SI'. Oré, ántes nombrado, se hablaba por 
una nadon grande~ establecida en el valle Ru
naltuanac (significa escarmiento de gentes), que 
los espalioles con aduItel'aeion de letras, dice 
Garcilaso de la Vega (Lib. 6 cap. 29) llaman Lu
na@:llarnn, y en el valle llamado I-Iuareu, que 
tenía más de treinta mil familias. Al Norte y 
Sud de Jos yuncas, aiiade Garcilaso, estaban los 
chinchas que componian mús oe treinta mil fami-
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lias y eran enemigos antiguos de los yuncas. 
Esta enemistad hace conjeturar que la Lengua 
chincha era totalmente diversa de la yunca, que 
tambien parece serlo de las demás Lenguas del 
Perú. " 

Además de estas Lenguas peruanas1 que eran 
las más generales, habia otros idiomas de várias 
naciones en esos vastos territorios. Trataremos 
de ellos en otra oportunidad. 

• 

l': 





LENGUA PAMPA. 

Como en los artículos anteriores, en que trato 
de la Lengua quíchua y del aimarñ, comienzo 
tambien en éste dando el inventario de lo que 
se ha publicado. El lector, recorriendo esa lista 
(je libros, no encontrará ni por asomo p,l nom
bre de pampa. 

¿ Existe ú no existe la Lengua pampa? En el 
Catálogo general que la Lingüística ha de ha
cer de las Lenguas habladas por el género 
humano, no entrará el pampa, por la misma 
razon que no entrará la Lengua argentina. 
Para es el ibic correetamente su Lengua un ar
gentino, ú un ':ene'lOlano, Ú un granadino, con
sultaní el diccionario de la Lengua castellana, 
pOI'e¡ ue lo q \le se habla en esos países respecti
vamente, no es el argentino, ni el venezolano, 
lÜ el granadino, sino el castellano. Pero hablan
do políticamente es otra cosa, y en este sentido, 
Lf'ngua mgentina es la que hablan los m'gentinos 
considerados como nacion, es la Lengua del Go
bierno y de la Administracion~ del intercurlSo 
C011111n de los ciudadanos. 

Así como la Lengua que hablan el Gobierno y 
pueblo argentino inmigró con los hombres que 
constituyen esta nacion, y no es oh'a' cosa que la 
Lengua castellana, así tambien la Lengua que 
hablan los indios de las Pampas ha yenido de 
Uhile, y no es otra que el araucano, y esta com-
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pnraeion es del todo exacta, puesto q no los q no, 
videudo en las Pampas, hablan el arancano, son 
mancanos, ó chilenos de ol'Íjen algunos de ellos, 
y otros han abandonado el uso del idioma pi i
mitivo, ni mús ni ménos que lo que le pasa á IIn 
indio que se incot'pol'a en nuestro ejército, ó él 
los descendientes de extl'angel'os que vinielon al 
país en tiempos antiguos, 

La ,contestacion ahora se hace clara, Filoló
gicaménte, no uay Lengua palllpa~ sino el arau· 
('ano más ó ménos adulterado~ hablado pOI' los 
indios pampas. Políticamente, hay un idioma 
propio y natal de estos indios en la República 
Argentina\ y es el pampa. 

Los autores que se han ocupado del arauea
no son los siguientes, segun la Bibliotheca Glo· 
ttica de Ludewig: 

Yorabu la Lingure Chilüe, in: Casp. Barlrei. 
Rerum pet' decennium in Bl'at'ilia et alibi nupel' 
/lestarum sub prrefeetura J. ·l\Inurilii Nassoxire 
Historia. Amstelodami, Jean B1aev~ 164'7, folio. 
Edit. secunda~ Glivis, 16GO, 8.0 (Yocabula ehi
lensia, pp. 4í9 -491). 'l'l'aduccion alemana, 
nal'la~i Bl'aEilianisclle Geschichtc, etc. CUves 
1659. ~.o 

A 'Yicw of the 011ilosian Language (Yoeabu
lnry), pp. 635-639 of: Jolm O[JillJ,I), América, 
heing tlle latest anel most accmate Description 
of the New \Vorld\ etc. Lóndres, imprcEO rOl' 
el autol'~ 16í1, fólio. 

Yocabulario\ segun Elías lI1.erkmann, p. 629. 
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en la obra del DI'. O. D. (Dapper): Die un
bekannte nelle Welt ocler Beshreibung des Welt
tbeils Amériea: Amsterdam, 1673, folio. Las 
palabras dadas pOl" J. R. Forster en sus « Ob
ser"ations made dllring a voyage rouncl the 
W orld» dieen que son tomadas de este "ocabu
Jario. 

De Chiiensium lingua, et Vocabll}¡uillm dic
tiollum Chilensillm in: Geo. 1I1m:r;ravii Tratar.
t\1S ..... Bmsilire ..... ql1ibllS additi sunt 
illius et aliorllm commental"ii de B,'asiliensium 
et Chilensillm ineloJe et lingll1l ; pp. 288-2f10 de 
la d-listoria Natllralis BrasiJire» (Lugduni Ba
tavorwn et A'1lsteloda11li, F. Hackius, 1G48, foliq ) 
la cual contiene las obras de Guillet'mo Piso 
y de Jorge Margraf urerca de la Histoda na
tural y médica del Brasil, publicada por Juan 
ele Laet; y pp. 32 - 34 de: «Gui!. Piso, De lndire 
utrlllsqlle I'e Naturali et Medica. Lugduni Ba-
taVOYllJJl, Ellevil', 1655, folio. . 

Langlle clu Chilii dos páginas en el tomo 8.° 
elel ( Monde Primitif» de Court de Gebelin. 

Refreís, en su Origine, su Aritmética y su Vo
cabulario. 

S milh Barlon en sus N ew Views. vocabula-
rios C0111 parados. " 

~~lithrid({tes, Vol. 111, pp, 402, (Compal'acion 
del Ur(\llCnnO con el griego y ellatin; (pp. 
422-423). 

Balbi, Atlas Etbnogruphique. Tab. XLI, mí
mero 430. 
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TVm. lIIarsden, l\Iiscellaneous "r ol'ks. Lón
dres, 1834, 4.°, p. 104. 

A. D' Orú¿rJny, Vocabulario de 23 vocablos en 
«L'homme AllIél'jcuin. ~ 

Horatio Hale, VocallUl¡uy araucano amI chi
leno, (sic.) pp. 652 -GiJ3 de la gl'ande ohm: 
«EthnogTafJlly and Philology, Ullited Slates Ex
ploring Expeditinll ». 184ll, folio. 

Diceionario Chileno é Hispano, compuesto 
rOl' R. P.l\Iis. AlHhés Fehrl's, etc. Enriquc("iclo 
de yoces.r mejorado pOI' el R. P. F ... Hcrnanclez 
F. Calz.ada. Edieion hecha pum el servirio de 
las Misiones, bajo la inspeccion del R. P.l\lisio
nero 11'1'. Miguel Angel Ast.mldi. Santia[lo, illl
prent.a de los 'r .. iuullales: 1846. 8.0 pp. 92. La 
parte hispano-chilena es impresa en el mismo 
<liio y lugar; pero en la Imprenta del Progreso, 
y consta de pp. 112 en 8.0 

Bre\'e Diceional"Ío de algu naR palabras más 
usuales (espaiiol y chileno). Apéndic.e de 2D 
pr, á la gromática de A. Febres en la eclicion de 
Calz.ada y Astraldi, Santiago, 1846, 8.0 

P. Luis de la Cruz. Descripcion de los tene
nos poseidos por los pehl1enches, etc., en el tomo 
1 de la coleccion de Angelis. 

GRA:\IATICAS y NOTICIAS GRA~IATICALES. 

Luís de Valdil'io. Arte y gramática gener<ll 
de la Lengua que corre en todo el Reyno de Chi-
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le., con un vocabulario en la Lengua de Chile. 
Lím(t, Fr. Canto, 1GOG, 8.° 

P. Andrés Febrés. (S. J.) Ade de la LenO'ua 
General del Reyno de Chile, con un Diáloo'o ~hi
leno - hispano, Y' un Vocauulario, á que stailade 
la Doctrina Christiana, y por fin un Vocabulario. 
hispano - chileno, Lima, 17Gó, 4.° pp. G82. Reim: 
presa por Astraldi. 184G, y extraetnda por Ga
llalin en la A1'cJulJologia A¡¡m'icana. (Esta 
edicion de Lima, 17G5, de pp. G82, no es en 4.0, 
como el,ice Ludewig·. Su formato es más bien un 
12.0 algo müs pequeilo qlle un in 12.0 Churpen
tiCl'. Anoto ew con el fin de e\"itur que se en
cal'gue Ú Europa una eelicioll en 4.° q ne no 
exist.e.) , 

Tomás Fallwer. A Dcscdption of Patngo
nia and the adjoilling Ptu·ts oi' South America, 
containing .... an aecount of the Language 
of the Moluc.hes, with él g'ramlllat· and short 
Vocabulary. Hereford, 1774, 4.° mayor, Péígi
nas 144. 

La obra de Falkner ha sido extractada en 
aleman por Schaek Hermann Ewald, 1775, 8.0 ; 

en francés .por 1\1. B. 1787 Y 1788, Y en inglés 
por 'rlt. Pennant. (Luclewig duda si son extrac
tos Ó traducciones eompletas. La primera edi
cion espaiiola se Iwlla en el tomo 1.0 de la 
coleccion de Angclis, 1835. Hay otra por Vi
diella, Buenos Aires, 1854). 

El Abate Vül~ure. Comf1enclio della Storia 
Geognlfiea Naturale e Civile del Reyno de 
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Uhile, BoloPict, ete., 1776, 8.° Traducida en ale
man por E. F. F. Hamburgo, 17132. 

Bernardo Havestadt, S J. Chilidugít, sive res 
Chilenses vel descriptio status tum naturalis 
tum civilis tum mOI'alis regni j>opuliq~lC Chi
lensis, inserta suis locis perfecta ad Chllensem 
linO'uam manud L1ctione. JYlunster, 1777, 2 vols. 
8.e pp. 95~, mapa, y dos fojas de música. Divi
dida en sIete partes, la primera de las cuales 
es una muy ámplia gramútica de la Lengua 
Ul"~ucana~ la cual·ta \1 n extenso vocabulario 
araucano, y la quinta uno latino que le corres
ponde. El autor es un jesuita que estuvo veinte 
alios de misionero en Chile. 

En el vol. 111 del (Saggio di Storia Ameri
caria» del abate Gilii (Ro JnCt, 1783, 4 vols. 
8.°) hay una gramútica y un corto vor..abnlario 
del araucano. 

El abate.J uan Ignacio JYlolina, « Saggio sulla 
Storia naturalc del Chili,» 1782, 8.° trae una 
gramática y vocabulario. Molina habia hecho 
uso de dos gramáticas manuscritas de Gabriel 
Vega y Pedro Garretct. A esta obra de Molina 
siguió, ~~ 1782, el Saggio della Storia, civili 
del G/uh (Boloí'ía, 8.0)~ el cual fué traducido 
en espalIol por d~l! Domingo José de Arguellac1a 
Mendoza, JJ.1adrul, 1788~ 2 vols. y en fmncés 
por M. Gl'aval, 1787 Ó 1789, en 8.0 ; yen ingléFl 
e0':l notas y apéndice por II n norte americano, 
][¿ddletown, Connecticut, 1808,2 vo1s. 8.0 Reim-
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Rl'eso en inglés con notas y apéndices, etc.~ 
Lóndres 1829, 2 vols., 8.° 

La segunda edicion del original apareció bajo 
el título: Sa!J!Jio della Storia del Chili: Seconda 
edizione accresciuta. Bololla, 1810, 4.°, retrato 
y mapas. 

Esto es todo lo que encl1ent1'O; pero el DI'. E. 
S. Zeballos en su Conquista, de quince mil le
guas dice : «Los insignes tmtadistas que han 
dado áconoccl' esta Lengua al mllnlio científico 
son jesuitas que formularon calepinos y gl'amá
tiC.HS preciosas, entre las que descuellan las de 
los padrc&, Amaya, Yaldi via, Zapata~ Lopez y 
Febrei':\ insignes lenguaraces y abnegados mi
sioneros, que durante los siglos X VI Y XVII 
dieron á luz el fruto de sus caras observaciones. >, 

Segu n esto, en t1'e el afto 1540 en que se aprobó 
'el instituto de Lo,Yola J el 1700~ debe haber 
habido cinco jesuitas que hayan escrito sobre 
Lengua arHucana, descollando entre otros insig-
Hes tratarlistas sobrc el mismo asunto. . 

V éase aquí prácticamente la utilidad, ó más 
bien dicho la impl'cscindiLde necesidad de hac-er 
con exactitud escrupulosa el invcntario de ]0 
que se ha publicado sobre este asunto de Len
guas sud americanas. No han fal~ado amigos 
que me han preguntado qué queria decir esta 
minuciosidad. Ahí lo tienen. No aparecen como 
impresos en ese periodo más jesuitas que Val
divia en 1606, 1608; Febres ya pasa la raya y 
no se imprime sino en 1765; el abate Molina 
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es posterior á Febres, y explotó los manuscritos 
de Gabriel de la Vega y de Pedro Garreta. Los 
jesuitas Amaya, Zapata y Lopez, no se encuen
tran mencionados en Leon Pinelo, ni en Nicol{ls 
Antonio, ni en Ludewig, ni en la Biblioteca 
Jesuítica de los PP. de Backe,·. Así es que 
probablemente estos Padres habrán sido unos 
misioneros que habrán sabido el araucano; pero 
en cuant6 á grmnátícas, ó bien no las han 
esc,·ito ó se han (~scapado, lo que es difícil, á 
la atencion de todos los especialistas rebusca
dores de libros sobre Lenguas <tmericanas. 

Uno de aquellos jesuitas que realmente mere
cería el nombre de insigne tratadista, Bernardo 
Ha\'estadt, es del año 1777; Falkner es del año 
1774; Lorenzo Hervás, del año 1800, autor 
yerdaueramente insigne, pero con inmensa 
ayuda agena~ y que en cuanto al araucano~ lo 
trata de paso, como es natural y lo req uiere 
la naturaleza de Sll Catálogo. Bárcia Pinelo, 
que anegló su Epítome en 1734, no menciona 
á estos tres jesuitas, siendo así que su trabajo 
es especial ad hoc, y aunque en general las 
pruebas negativas son muy endebles, y las 
afirmativas arrastran muy pl·onto el asenso, 
con todo, seda bueno saber algo más en parti
cular sobre esos tres escritores. 

En estos últimos años se han impreso algunos 
libros aq uí en Buenos Aires, en la Lengua lla
mada pampa, que no es otra cosaque el al".I:L?cano, 
y son: 1.0 Un Peque1io manual del 1nlSWnero, 



59 

vol. ~e pp, 122, BnenosAil'es, 1876; un Peque1io 
cateclsmo de pp, 21; Y un Manual vocabulario 
de la Lengua pampa y del estilo familial' para 
el uso de Jos gefes y oficiales del ejército, etc" 
pOl' el teniente coronlC'l Federico Barbará Bue-
noS Aires~ 1879, in 12,0 pp, 178, ' 

Hace algunos aiíos el mismo seiíor Barbará 
publicó un librito muy intel'esante sobre cos
tuénbres de los indios; y este último senil'á 
con los otros dos, para ohservar con más eséru
pulosidad la~ ligeras diferencias que existp.n 
entre el verdadero araucano y bU dialecto 
pampa, 

Por lo demás, se comprenderá fácilmente 
que no tenemos.por qué citar aquí una multitud 
de libros, que, c.omo pOl' ejemplo, el Viaje á 
los RanqueTes ó Las quince mil leguas conquis
tadas, no se ocupan del' idioma sino de una 
manera puramente incidental; pero eso no im' 
pide que á veces ~ean útiles y aprovechables 
)as tales excursiones en el campo de la Filología, 
Hay que escudriiíarlo todo, porqué todavía no 
existe nada, Hasta el nombre es disc4tible, 

¿ Qué quiere decÍl' pampa? Sin duda es bamba 
en aimará, y pampu en quíchua, en latin cam
pus, en armórico call1p, sitio llano y despejado. 
cancha pal'a los juegos, luchas ;:plaza para las 
fiestas, aoambleas y parlamentos; antiguo teutó
nico kemp, en aleman lcampf, combate; y tal 
vez el sanscl'it kampa, agitacion, mioedo, temblor. 
El cambio de p en k se justifica por el ejemplo 
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1an· conocido del latin quinque con el griego 
pente. La dificultad en este caso no gira sino 
en la inautorizada novedad de proponer el 
pl'oblel1lU. Ya 10 ha hecho el DI'. n. Vicente 
FideJ Lopez; pero seilalando en el principio 
el griego ne les tiempos homéricos, que relatÍ\'a
mente hablando, es bien modeI'l1o, como el 
objeliyo de, comparacion. Pero ahora no me 
ocupo de eslo, y dig() que puédese dejar á un 
lado y mil'órlo como un despel'czamiento de un 
hombre aburrido de copiar títulos de libros, 
tarea tan enfadosa como indispensable. . Es 
nada más que un rato de charla con el per
miso del lector, y tratándole tal vez con dema
Aiada confianza. Pero si á rropósito de la 
elimología de campo, se me echase en cara la 
sutileza, et tenuí deducta poemata filo, JO res
ponderia que Robre este punto callan absoluta
mente Littré, Lal'Ouf:lse }' Scheler, miéntl'as que 
Roque Bárcia, siguiendo á Campos Loaiza, 
aduce el griego képos, que es diametralmente 
lo ('onlearío de lo que se precisa, pues, képos, 
jardin, viene de skapto, ca \'aJ', como que en el 
jardín está la tierra cavadé!, removida, miéntras 
que en el campo está. pisoneada y libre de 
todo obstáculo. Así. es que képos significa' 
campos exactamente szcut lucus a non lucendo, 
ó como el nombre del rio de la Plata, porque 
en verdad no se sabia que en el lio de la 
Plata hubiese minas de plata. nero habia unas 
prendas de. plata en las ofidoas del Consejo 
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de Indias. que habian sido enviadas de ese rio 
el que pO'I' consiguiente se dijo ser el río d~ 
esa plata. 

Sin emhargo, la idea no es muy nueva. Ya 
el auate l\Iolina, en su Historia Ci\'il de Chile, 
en 1795, habia apuntado algún as palabras, pero 

'sin dar importancia al asunto. 
e Las voces radicales chilenas, dice, á lo que 

nos parece, no tienen ninguna analogía con 
lad de los demás idiomas conocidos. Por ono
matopeya ó por accidente, se encuentran en 
ellos léls siguientes palabras griegas y latinas 
poco c(!mbiadas: 

Clrileno Griego Castellano . 

aldun alllein aumentar 
ale ele explendor 
fifilun amoiron andar 
allculll alwí}cin oir 
caí kai y 
chepan kepos huerto 
dugu lOgos palaLra 
dumen dümi sumel'git'sé 
ga ga, ge en verdad 
gen genesthai ser, nacer 
lampaicon lampein l:esplandecer 
mu me no 
midan müllen moler 
nal nuí cierto 
pele p~lU~ lodo 
pin elpem decir 
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reuma rheuma cOl'l'ientc 
rein rMin escnl'l'ir 
thepen tel'pein alegrarse 
tupun tüpein golpear 

Chileno Latin Castellano 

am an qnizá 
aren ardere I;\rder 
cupa cupere desear 
dapin d~piuare hanquetear 
eja e.la ea, pues 
ejun ejulure llorar 
em hem ah! 
en hen av! 
bo levis veloz 

·lumUlmen l11men lumbre 
lu\' lux luz 
man manns mano 
111 U multlls mncho 
rnunun 11Iunus dádiva 
no non no 
non no, as nadar 
petun petel'e Redil' 
petoican petulcus a.3cíyo 
punun penís rabo 
putun potare heber 
then tempus tiempo 
valín valere valer 
valen valet'e poder 
ye ye Ó 
velem yeUero quisiera 
une UllUS uno 



63 

Estas palabras, observa el abate, se encuen
t.l'an ya en los pl'imeros vocabulal'ios araucanos, 
y en su mayor pade han caido en desuso. 
Son vocablos antiguos y propios, no introdu
cidos. » 

Volvamos á nuestm pampa. Ha sucedido 
aquí lo que siempre. Los más civilizados ponen 
nombres, y estos nombres quedan puestos. Así 
los griegos llamaron aigyptioi, egipeios, á los 
chemi~ así los romanos llamaron germanos á 
los deutch; y así Colon llamó indios á los 
habitnntes que primero encontl'ó; y así Maga
lIanes llamó patagones á nucstws tehuelches 
australes; y así los araucanos llamaron tehuel
ches á 10G ahonican Ó inaken. Si los nombres 
son bien ó mal puestos es imítil pregunÚtrlo. 

El uso una vez estahlecido~ es y debe ser 
seguido sin más protestas. Pel'o aquí el uso no 
está todavia establecido; el metal está en fusion; 
hay todavia lugar para presentarle el molde 
que ]e dé su forma. 

1 Sí, pues! Es necesario ante to(lo que bau
ticemos estas Lenguas. En efecto, véase el cáos 
que domina. No pasando á la TiclTa del Filego, 
y dirigiéndonos por ahora de Buenos Aires al 
Sud hasta el Estrecho, hay tres Lenguas y nada 
méis que tl'es Len,gnns: el araucnno, el puelche 
y el pata[1;on. D Orbigny las llilTIla élsí en su 
vocabulario de 23 palabras. 

Pigafetta es el primero que da.á sn vocabu
lario el nombrc dc patagon, por la simple raZOll 
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de ignorar completamente qué nombre podrían 
tener esos indios cuyas ojotas ú tamangos de 
cnero ele huanaco habian dejado en ]a arena 
unos vestigios descomunales, causa del nombre 
impuesto por l\lagallanes. 

l\'Illsters trae un vocabulario. por él mismo 
llamado abonicanka ó lEOneca. La razon es 
que en idioma patagon, .gente ó pueblo se tra
duce tchonik, miéntras que hombre, el hombre, 
se trad ure ahonican. 

El Sr. Lista trae fambien un « Vocabulario 
de la Len~ua tsoneca 6 tehuelche.» 

El Sr. Moreno intituló el 13UJO: Vocabulario 
caetellano, tehuelche, ahoneckenke ó tsoneca. 

y efecti\'amente~ estos dos nombres son pro
piamente del idioma patagoIl. 

El SI'. Von .l\Iartius intitula el que le t.rasmi
tió D. Fet!. Bauzú: «Voeabulario patagon», y 
le> es sin duda. 

Horacio Hale dice haber obtenido las pala
brns de sn vocabulario de un indio pampa que 
hahia residido en el establecimiento del Rio 
Negro hastnntc tiem'Jo para estm' algo al cor
riente del cas/ellano. El SI'. Hale pone sus 
pampas al Norte del Rio Colorado. Las pala
bras no son ni pampas-maucanns, ni tehuel
ches -pata~on(' s, sino puelches. 

El Sr. Cox distingue perfectamente las tres 
Lenguns, y no admite la c!€nominacion de Len
gua pnmpa, pero á lo que D'Orbigny llama 
puelche, el Sr. Cox llallltl. tehuelche, del Norte. 
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Te7w.el-che es en arancanote-huel,posesiondes
gracwda, y che, gente, es decir, los habitantes, 
de la tierra estéril ó bárbara, en el idioma. 

Don Antonio de Vleclma da un corto voca
bulario ba.io el título de ~ Catúlogo de algunas 
yaces queha sido posible oir y entender <Í los 
indios patagones que frecuentan las inmedia
ciones ele la bahía de San Julian. Comunicado 
al Virey ele Buenos Ayres D. Juan José de Ver
li7., en l'arta de 8 de Febrero de 1781.» La 
llumeraeion está ciQrtarncnte en patagon, aun
que In uy estropeado: pero el vocabulario es 
apénas sl1sceptible de pasar [lar tal, él causa de 
]0 Illuy cOlTolllpielo que está. Con todo, es pre
cioso por set' el lÍ.nico en el siglo pasado., 

De manera que, en suma, tenemos pmH estu
diar el patagon ocho vocahu;mios, es á saber: 
Pi !.!.'afe t.ta, ViedmCl, Von lUartius, D'Orbigny, 
Cox, Musters, Lista y Moreno. Y tres para el 
puelche, es á saber: I)'Orbigny~ Cox y Hale. 

El nombre de puelche es, como se ha hecho 
notar, de ol'Ígen araucano, y se interpreta por 
carambola como significando oriental. Si .bien 
dice Febl'es, en el vocal.ll1lal'io hispano· chileno: 
OmENTE, ]JueZ, ple ó mapu; tamlJicn el misIllo 
Febl'es en el chileno -hispano, dice: Puel, en
fad oso i Pllel· che, nacion que está al O rien te 
de la eonlillera:, quizá se llaman así pOL' lLLUy 

enfadosos. - rrenía Febrcs que economiml' el 
papel, pero la rO.'3él está bien clara, Supún
gase que se enfadan· '1I10S pocos ú muchos chi-

5: 



6(3 

lenas ántes de la conquista, y quieren emigrar. 
¿Para rlónde?-Ir al Norte es irse á humillar 
á los Incas; ir al Sud, 6 al Poniente es cosa 
de til'aI'pe al agua. ¿ Y entónccs, qué? - Pasan
do donde quiera la cordillera se refujia uno en 
las regiones del Oriente. Esta es la caramtola. 

El puelche es Lengua perfectamente distinta 
del patagon y del araucano; esto se veni por 
el rigUl'oFO cotejo que presento. 

Por de pronto como la obra de D'Ol'bigny es 
comun entre nosotros y 8ara facilitar la com
probacíon examínese el ~atálogo de 23 pala 
bras. 

Ca'3tellano Puelche Patagon 

11ol11ure chia nuca 
mujer yamkat nacuna 
calJeza cucaa dil 
Illej i lla ya - calm'c capenca 
ojos ya -titco gutcr 
oreja yashyeshkc .ienc 
muno ya - paye cheme 
sol apiucuc chuina 
luna pioo chuina 
agua yagllp ara 
fuego aqllacake maja 
IllOll tafia ateeCj yuilhllana 
at'C(I aeke c]mita 
flecha guit aje 
júyen yapelgl1c naken 
viejo ictza kikeken 



yo 
él, ella 
dáme 
comer 
dormir 
yo quiel'o 
yo no quiero 

kia 
sas 
chntaca 
akencc 
mep1amum 
kemo 
canoa 

yaja 
toja 
tasju 
ket 
coote 
venengui 
chaetengni 

6-' 

Desde luego yo doy por de ningun valor en 
contra, la observacion de que los indios se en
tienden entre sí. Ya lo creo que se entiendell! 

Lo qne puede el hambre! 'l'ambien hay mu
chos hí.ngaros que entienden aleman y vicever
sa; siendo el húngal'o tártaro, y el alcman 
ariano; el húngaro relacionado con el chino, 
como lo establece Ludewig Podhorsky, y el 
aleman con el gótico y más latamente con toda 
]a familia indo-germánica. 

No niego sus afinidades de cons(rllccion; pero 
los yocablos son enteramente di8tintos. Bajo el 
punto de vista de una síntesis muy elevada se 
llaman Lenguas latinas, y por tanto dialedos 
con respecto allatin, várias Lenguas bien cono
cidas, el portugués, el espaiíol, el francés, el 
italiano, el roumanch, etc. De modo que cuan
do uno dice la Lengua espattola ó la Lengua por
tuguesa, tiene razon bajo el punío de vista de 
la Geogl'afía política; pero el análisis las reduce 
á una unidad superior como los dedos al pUllo. 
Así es que, científicamente considerados, el 
puelche con el patngon pueden llamarse dialec-
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tos respectivamente, pero difieren más que, por 
ejemplo, el fl'ancés con el espaiioJ. 

Por la misma razon, si sc atiende, como Cfl 

justo, cí la conveniencia ó derecho político y ú 
la situacion geográfica, es evidente quc la Ll'n
gua hablada por los indios habitantes de la 
Pampas ha de llamarse Lengua pampa; pero sil! 
prejuzgar nada y l'tnicamcnte como cómoda y 
cOllvcnie'nte ahreviaeion, en lugar de decir la 
Lellgua de los lJ(llllj)({S, decimofl la Lengua 
lJaJJtpa, 

Hay, por cierto, algunas palabras en los alrc
dedol'rs ó hasta una cierta distancia al Sud dc 
la Capital de Buenos Aires, q ne pertenecen {t 
los idiomas de los charrúas, dc los timblÍs, Ó 
do los quilmes, etc" más estos vocablos son 
excepciones que de ningl~~ modo fI tacan la rc
gla y que han de ser objeto de estudios más 
cspeciales, 

y no es eso todo, porque tambien en el arau
cano, como en el puelche y tehuelche, es proha
ble que haya alguna mezcla de las Lenguas 
fu.eguinas, y muy en particular de las del Archi
piélago, No es tiempo todavía de meternos en 
esas honduras, 

En la provincia de CUJo, en el Reino de 
Chile, habia unos indios guarpos que segun 
parece eran nuestros puelches .Y tal ve~ nues
tros patagones, El mismo Luís de Valclivia 
escl'iltió eu Gramúticfl, segun Jo que se pucde 
colegir de lo que sobre esto dice oscuramente 
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Leon Pinelo. Citaré primero al pié de la letra 
su texto y propondré despues mi conjetura. 
Dice Leon Pinelo: q P. Luís de Valdivia, A1,te, 
Gmmática, Vocabulario, Catecismo, Docb'ina 
christiana, Confesioncwio breve, Misterios de la 
Fé, en lengua chilena, y en las dos Lenguas 
AlIeu trae y l\iiloeayac, que son las más generales 
de la provincia de Cuyo, en el Reino de Chile, 
y q ne hablan los indios Guarros y otros; im
preso en Lima, 1607, 8,0, 1G08. 8.° Gramática 
de la Lengua que corre en el Reyno de Chilt" 
(Iue es totalmente distinta, Lima, 1608, 8.0» 

Esto es rigurosamente literal hasta el sel vi
lismo, y esto tambien confirma 10 que en o.tra 
parte dije sobre que Ludewig no tuvo á. la 
vista la edicion de 1738, que JO uso, sino la 
anterio)'. 

En esta ocasion es una felieidad, como se 
verá de aquí un momento. Dice Ludewig:
«LUIS DE V ÁLDIVIA. Arte, Gramática~ Voca
hulario, Catecismo y Confesionario en Lengua 
Chilena, y en las dos Lenguas Allentiar y 
l\Iilcoca.rar, q ne son las más generales dé la 
Provincia de Cuyo en el Reino de Chile, y 
q ne hablan los indios Guarpes y otros, Lima, 
1807, 8.0 » , 

En Ludewig tenemos las dos Lenguas alIen
tiac y milcoeayar, y en la. sep.'unda edicion de 
Leoll Pinelo~ que es la de Gonzalez Bárcia, 
tenemos Hllelltrac y IIlilocay~. 

Si no fuera esto Ull asunto insignificante, me 
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recordada aquella diferencia mlÍxima de ideas 
formulada en una diferencia mínima de letras, 
cuando andaba todo el orbe crii;tiano alboro
tado y dividido entre omollsios y omoi01lsios, ~7 
entre tlieótokos y tlteotókos. Si, como es natural 
pellsarlo~ allentiac y milcocayac es la verdadera 
J'eproduccion del título de aq uel!a Gramática, 
resulta' que ella misma es la GramlÍtica del 
pagaton, por<] ue allen es seguramente 01 nombre 
del hombre en patagon, como se puede ver en 
el Vocabulario del Sr. Moreno. 

A más de eso se cita en Ludewig: - Gramá
tica y Vocabula\'io en las Lenguas Allentiac y 
l\lilcocayac, por 'rO!UULVA, Lima, lG08, 8.0 

Las Lenguas de los pueblos vecinos de los 
puelches y de los patagones, en l'Hzon directa 
de su proximidad y de la frecuencia de rela
ciones de cualquier género; las Lenguas tekiníka 
y aliklwlip de los fueguinos, la de los chonos 
en Chiloc y su Archipiélago, la de los payes 
en las islas de Wellington y de Hano\'er, y la 
de los teyes al1l1 más al sud, todas estas Len
guas de que no se han ocupado aún ni los 
Jilúlogos, ni (excepto Fitz Roy) los viajeros; cons
tituJe~ un verdadero cerco do tinieblas visibleR 
que coadyuva\'án para ubrido los interoses del 
(,ol1101'cio, de la religion y de la ciencia. Estas 
son las honduras en que no es tiempo todavía 
de moternos. 

En pI siguiente número ira el vocnbul;trio 
arau~uno ele Febl'és. Nuestros militmes podrán 
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completarlo, ahonándose el (mLmjo de apuntar 
lo qne ya está impreso, como t.am\:Jicn podrán 
ano lar las diferencias de prollunciacion V de 
formas q \le constituyen el carácter dialérlico 
de lo que llamamos Lengna pampa. 

SUPLE)IE~TO. 

La magnífica olJra de Gaspar Barleo, de la 
cual existe un ejemplar en la Biblioteca Pública 
ele la Próvincia, dice bien claramente que es 
una histot'Ía de sucesos acaecidos en el espacio 
de ocho aiios~ per oclennium, pero yo, por dis
traccion, he escrito per decenniwn. 

Est.o en cuanto á cOlTeccion ; pero con respee-
10 á aelicíon, es algo de más consecuencia y q \le 
confirma la idea de q ue no exislen las grmmí ricas 
nrallcanas de los PP. jesuit.as Amaya, Zapat.a y 
Lope7. á que alude el Dr. Zeballos (La conquis
ta de quince mil leguas, p. 3:31.) El Sr. Bibliote
cario Trelles nos ha hecllo conoce1; una RevÍl;ta 
chilena correspondiente al mes de Mayo de 1F;·1~, 
en que se halla un extenso y elaborado artículo 
del Sr. D. Miguel Luís AmunMegni trat.ando ele 
Las Lenguas indígenas de la Al/térÍl.'a. 
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Se leen allí est.as palabras: 
e Guille¡'mo Humboldtl hermano del célebre 

\'iajeroly que se ha labrado una gTan reputacion 
por sus cl"tudios sobre Lenguasl ha escrito hace 
algun tiempo á Chilcl rogando encarecidamente 
(fue sin reparar en gastos, se le envia¡::en eúpins 
( e grmmiticas existentes aquí, sei'ialando ellugm 
donde, podian hallarse. Nosotros, por el contm-
1 il\ nos 'hemos manifestado demasiado indolentes 
á este respecto, como lo prueba la. escasez. de 
noticias verdaderamente científicas acerca de la 
Lengua araucana. No sé que hayan existido 
oIréiS gramáticas á más de las siguientes: 

D. Pedrr GaJTote. Gramática de la Lengllrt 
chilenél. Manuscrita. El Padre Bernardo Hal
berstadt, Gramática chilena. Manuscrita. El 
Padre Gabriel Ve,r¡a, Gramática .v nolas de la. 
Len~.;ua chilena. El Padre Luís Valdivia, Arte y 
Gl'alllálica dela Lengua de Chilel con vocabula
rio y confesonario, junto con el Catecismo cris
tianol Il'adueido en Lengua chilena. 

El Padre Andrés Febrés. Arte de la Lengua 
chilena l con un dialógo chileno-hispano~ Doctri
na cristiana. Vocabula1'Ío hispano-cbileno, y u Il 
Calepino chileno-hispano. 

El Padre Juan Ignacio MoliJ1(t. Idea de la 
Lengua chilena. 

EIPadre JJ1.iguel An,r;el Astrald¿ ha Plluliclldn 
recientemente una Gl'amátiea de la Lengua chi
lena en laimprenta de losTr,¿buJlrtles, por encar
go del GoLiemo, que en Decl'e(ú del 20 de MaJO 
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de 1847, ha Oldcl1ado á los mi,iolH'cos de In 
frontera, CflOS verdaderos conq IlistadOl'es reli
giosos, que por medio de esta /!;l amúti('a arll'en
dan en l~untro DlI08 Ú lllás tardm' el idioma 
(lrl1UCilno. » 

Esto decía D. Miguel Luís Amunútegui en 1848, 
y pOI' con~igui('ntc', nueve alIOS úntes oe la puhli
cacion de la Bibliotheca Glottica de Hermann G. 
Llldewip;, con adi('iolles .r eorree('.iones del PIO' 

fefol' VV 111. Vv. Turner, .Y en la cual no se men
cioltan estos tres autores. 

Sin emhargo, como en último resultado puede 
sel' que existan, y no senn conocidos, yo me 
limito á lüs ohsena('iones del caFO. 

y úna prueba de que no eslr't dielm la üitima 
palabra sob]'e esto, e:-i q ne en eslos minnos di¡¡s 
((cabo de sahel' con toda ft'gllridad que el SI'. 
Gene]'al Mitre posee una gram<Ítica nwnuscrita 
original, 6 que al ménos, hasta ql10 se proC'eda q 
un cot2-jo m{ls prolijo, p11rc('e originétl de un reli
gioso italiano. 

EH la lista d~l SI'. Amllllúteglli se lHln dedi-
7.aoo algunos erl'Ol'es de imprentn, los qué por 
('onsiguiente, no ha('ell nada al caso. POI' ejem
plo, 1>. Pedro Garrote es el Padre Pedro ü-arreta; 
Halúerlsfadt es Havestadl, y Sil g:rami:Í.lica está 
impresa, rOll1o tambien al trocado, la de Vegel 
es mnnuscrita. 

De tocio esto, la cnnsecllencia qu.e yo saco es 
que dehemos ante tocIo (,ol11plet<11' nuestros clatos 
bibliogl'Micos sin permitir que la aridez de la 

6: 
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h'It\'('sía nos impida Jll'gl1r al of.1'O lado donde 
es!/\. el raís fértil y la cosecha q ne buscamos, 

Esto r.o eA un sel'mon; ni es tampoco 1Ina 
npolojía de lo hecho, ni es el anunl'io de una 
C:1Rit que no la entiendan todos, es simple
mente una manera de deeil' que ya no hay 
otra cosa qué declal'Ul' sohl'e el particulm', 



IDIOMAS FUEGUINOS. 

ADVERTENCIA. 

Si,guen af] hí dos V ocahula rios Fuer/uínos, Ins 
lÍni('os que por ahora exislen . .Y los l'IWlcs, des-

'de 18139, yaecn eomo sepllltados en el Apéndiec 
al se~undo tomo ele la NalTacinn de los vié-\jes 
de explorlleion {¡ las ('ostnR de Sud - América, 
pOI' King, Filz- Roy .Y Darwiu. 

En los 43 afios Que dcsde enlónccs han COI'

litio, nn se ha "iSIO nada de nuevo cn Illnte
ria de filología t'twguina. El lihro mismo se 
ha heeho muy eSl'nso. POI' eOI1f;if.?'uienle, la 
l'Cprodlt('rioIl de eslos Vocnhlllarim; es oportu
na, .'1 nuís que oporluna es indispensHhle. 

Uno elc estos Voeabulnrins ('sl<Í ~n dial('eto 
A7i7clmlip, .r el olIO en Tekinica. 

Del'Ía King, en la obra citada: (Véase La 
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Pllta,r¡onie, por Fr. Lacl'oix): - « La trihu de 
los Y(((,(/Jla - IÚtnni habita la pmle Nordeste de 
ese \'a~lo grupo de islas; esl.a tríhu es po('o 
('onocida, ('onslando, segun dieen, de Hnos qui
nientos Ó seii:wiclIlOS individuos, sin ill('luir los 
\Iilios. Allende una empinada cordillerCl, al 
Sudesle de los YacaY/a, hahila la tríbu do los 
l'ekiJliC(t, ;lnte~ lImuados 1(!fu/llte,'y g ue son 
Jos indios nl1ís pohres de la 'I'ierl'ét del Fuego. 
Viven ¡Í orillas r en la veeindad del canal 
del Ben.r;le. Plil·den eontmse unos qllinien
tos lJombres j(¡velles en ('sla tríhu. Al Opsle, 
entre la regiün Oel'Ídenlal de dieJ¡o canal rlel 
Be.7g1e y el Eslre('llo de l\Ingallanes., exi~te 
una tribu llamada Alik711l1ip, la ('ual se corn
pon!' de unos cuatrof'ientos individuos. 

« Las partes ('entrales del E~trecJ¡o son ha
bitaelns pOJ' una horda de doscientos Fuegui
nos, el guiones BOllp:ainville, .Y desplH's de él 
otros naveg"anll's, han impuesto el nOIYlhl'e de 
Pedwrais (ó Pasf'crais) por analo~!"ía con una 
exe!ama('ioll f¡llniliar éÍ estos salvajes, 

q Los Yakana - Kunni ¡:e par('('en <Í los Pa
tagolleR en el talle, el ('olo!' de la tez, .v el 
modo de v(-'stir~e. Los Tekillim8 s(¡n de roen 
estatura, Illnl cOllformados, dt'. un tolOl' caolla 
Of'('1l1 n. Ó m¡Í,q Iden p.ntrü ('01)) izo y hroncPfH'Io, 
Los Alikhulip son los rn<Ís nlloR entl'e los Fue
guinos i sirwmllilrg-o, en 0sto lo ceden él. los 
Yacann - ](unni .r flllll mucho m{¡s cí. 10R Patng-o
nes. Los de la Bahía de :Misel'icol'dia tienen 
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el cuerpo dcsmcdrHdo~ 103 músculos descarna
do~, y una fisonomía sin expresion.» 

Aquí aparecen ya cuat1"O tl'ihus i y entre
tanto~ se nos dan los Vo('abulal'i08 de dos, sin 
inf'ol'lnarnos fi alguna de las otras dm; se cn
tiende con los l'ekinica, (¡ ('on los Alik/wlip, (, 
con ambos. Siendo la 'l'iernt del Fut'go lIua 
aglomeracion de ¡sin s, que se explayan en un 
espacio de 130 leguas de largo pOI' 80 de an
cho, serán q uiz¡.l méls numerosos los dialectos, 
pero tambicn puedc sel' q no todo se red uzca 
á esÍI.s dos; pues lwy idiumas de ¡31eooB, como 
en la Pnlinf'sia, que oCllpan alln mayol' ~I'eeh() 
sin dejal' Je sel' ulla sola la lengua mafl'il.. 
Sea ]0 q ne fuere, lo q lIC despues ha de reslll
ÜlI', pongo nq ní estos Vorahularios pOi que 
ueReo conserv1Il'los; y viencn en este sitio 
porque, no constando sino de unas cl1anlas 
fojas, parece ex('usado pnblic'arlos ~n folleto 
separado~ que por su exigüirlnd irían ú perderse 
en tre pn peles rezagados. 'rengo la expel'ie n
da de que los follet\l~, ('01110 no sean de ('il'('UnS
tau('ias, no se Balv¡¡n fúeihTIl'Ilte circulando 1Í 
)Inrle. POI' lo dl'llIás: UIl Voralllllarin Aran
enno á cansa de la proximid,¡¡d p:eop:n\(j('(l, 
pare('e como mandado hacer pal'a ndmilit' tms 
de Poí al Fueguino. . 

Ahol'a hien i- pl'ocedo con estíls Vocahnln
l'ios como con el de Fehl'és; los reproduz('o 
sill ;¡Itel'l-\('ion y en talidarl de dorumenlo 
No se puede todavía decil' una sola palabl'a 
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de Sil exactitud, yeso pOI' la falta absoluta 
de eOl1lprobantes ; pero, COII\O de éstos ya se 
('stiín organizando alglInos .Y pul¡]ieúndo~e 
olros, se ('('I!ará luego de "el' la falta de estos 
Yocallularios que, malos ú blIenos, sedlll la. 
l¡Cls(" ú si no se (luiere del'ir tanto, ser\'il'iín 
Eil'JIlpl e dL' plinto (h~ partida para fut\lras in
\'cstiga/iones, por el 1\1('10 I¡cel!o de t;('l' ellus1 

110 snlanH'ntc ¿¡lltel'iol'l's~ sino muy prineipal
\IIente, porquü tonstitllycn lo primero lJ lIe se 
ha escrito Fohrü este asunto; pllce, el Illi~m() 
abate Hc r\'iÍ s, que es el más especial en la 
l1lateriil, no trae cosa de I)),O\'l·c!Jo. 

Doy una. trnduccion espafiola del Vocabula
rio Inglés. Para ('sto no se ne('csita pedil' 
pern¡j~o. Los qlle saben inglés lo pasarán pOL' 
a!t01 pela scrú útil ú los dem<Ís, y que no son 
po('os. 

Algunos "orablos no son f¡íeiles de traducir, 
rOlq uc significando mudas ('osas, .Y muy di
yersas, la ignoran('ia ahFOlnta. de la lengna. 
Fueguina exeluye todo medio de control ó 
rontrélpl'uebil, y aúa los que no tienen tal 
c0I11plil'r1('iOIl,'y Cjue varían solamente su fun(·jon 
gl'(lIIli1ti('¡¡], como pOI' t'jemplo~ Brea!.:, rotura, 
lo Break, 10mpeJ', Lie, mentirél, to Lie, men
tir~ tl'nen l'ont;igo in('ertidul1J111 es. El VO('IlIHI

lario delwl in ton bu('na I(~y incli('(l\' de eual dc 
Ins dos ('osas se tré\ta~ m'¡,¡s, romo esto unas 
\'e('es lo bace .Y lo omite otras~ ~e tenddl pre
sente el reparQ; pucs, el vocablo Fu('guino 
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talvez didt 1'omper y no 1'otura, ú hi,~n menti,. 
y no mentira, ó \'iec-\'cl'sa, l\IrIR, JiI con esta 
advertene.in no importará eso gl'an cosa rOl' 
el 1ll0llwnto, y IJastadl hallarse advertido para 
est.ar FoIIl'e ~l\'i80, 

y á este pl'Opúsito, dice muy bien M\'. J. 
Vinson (ReVlw de Lingiiíst.iq IIC): - Hace ya 
m u,eho tiem po que los l i ng:üíst.as t.i(>ncn mot.i ''o 
do qllejarse de los desc!lIidos ó de la inexpe
riencia de los viajeros, ¿ Cuúnlos datos pre
ciosos plldicl'an habcn;o adqlliIido acerea de 
ciert os id i"mas m lIy poro o bscl'\,atlos si h u hie
ran estos viujel'os suhido apl'o"eclIarse de las 
ocasiones y huhiemn recogido l'n las fllel}t.es 
ol'iginales un gran mímero de doclIlllent.os 
auténtIcos? MUL'hos han tl'LItado de hacel'lo, 
pe\'o sus notas, redaetadas sill método y ú la 
buena de Dios, vienen ú sel' Ú menudo r eOt' 
qué iI1lítiles. ¿ Qné se ha de 11I\('el' con unas 
largas listas de \'ocahlos aislados, escritos así 
no m'ls pOI' vía de aproxima('ion .r ni capl i
cho del oído, l'er..ogidos de [lOca de 1I110S sal
vajes taimados, .r ;í. veces po\' slljetos de 'una 
cultura eientíliea hrl.l'lo illlpel'l'eC'la? Uno de 
los peOI'eR re,;u[tad03 de Cite lI1:1llo de proce
der, viene á sel' pam el trabil.iado~' ql\e pl'oeuI'1l 
sac'm' pcu'lido de tales lII'ltel'inles l'udimt'1II.rlrio3, 
la imposihihlad de nrIl1!l1lizill' f'lItre sí hs llIues
tras Ó ejemploR l'eeogido~ pOI' lo; o:"sel'vado!'es 
suce:-:ivoR. Insistiremos igualm::mtc SDtH e Irl \IU

posibilidad material en q!le sc enwent\'a el 
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tl'abajadol' pam ahrirse una senda en medio de 
la!'; excentl'iciflactes ol'togrMicas á que se entre
gan en particular los vinjcros y misioneros in
gleses, • 

A esto tengo que Hgrt'gal' yo, por via de 
atenuaeion, '1 ue no se puede razonah.lt'mente 
entrar él, mallejal' est.1ls matcliéls sin estar fa
miliilrizado con la prollulleiacion de la lengua 
natnl de dichos yiajelos, y de ('llétleFquiera 
otroR, ~() pena de exijir quc ellos ó no hagan 
nada ú sean filólogus, 
ni~o IlHís:-que no se debe dCRprcciar ni aÍln 

los simples vocabularios, Citaré un ejemplo. 
l\Ir, Dou\'ille ha puhlicado sin pl'etension algu· 
na Ul10S poros y rOl'tos voC'ahularios africanos, 
Rer'Ol'riéndolos, enC'ontré (dispense el lector lo 
sud., de la!'; palahras, aplirando aquello de 
Olllllirl 11lunda Jnllndis) la etimologia de cafúa, 
quilomúo J 1Jlacote; pillah1'1ls CJue son vulgarísi
maR en este país, En Congo, qllilumlm, el dia; 
1I1akofa, lIüble, en i\Iogialll<l y Ahundá (que 
nosot1'OS decimos r:abllndá) .Y en Congo con 
Hila ('orla llIodilicéleion Rikota; ]úaffií, la muer
te, en l\Iogialucí, y AbundéÍ, pero apocolHldo 
Füa, en COIl~:O. A estos tres IIn,Y qlll' ngregar: 
lIiílollr¡((, la pnlalna, en l\IlIgialmí, JJl/l1ongfl. en 
Abundú y Ulol1gn en Cong-o. Espero que no 
se diléí que la etimología ú sea la proceden('ia 
dc lIfilonga, no es un hallaz~o á fa\'ol' del 
qlW bien inútilmente hahría revllelto sendos 
diccionarios y otros libros en su lJUsca. 
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¿Y C'uántas de nncslras palabms vulO'aJ'es no 
se hallarán en este caso? . o 

Por lo demas, es verdad que podríamos pa
sado bien, sin sahel' eslo. 

En el tomo de la colcc.cion (le L' Univers, da
do en 1840 1'01" MI'. 11'1'. Lacroix, ." qlle tl'ata 
de la Pa1¡¡gonia y de la Tierra del Fuego, no 
se' tl'aducen Huís que la Illitad~ t'8!0 es, cil'nto 
doec sohre dosell'ntlls oebo \"oeahlos de Fitz
Roy. l>espues de rondel'Hl', C(Imo pondeJ'a La
cloix la importancia de este fragmento de v~ca
bularicl no tie tOllla el tl"abajo de reproducido 
completo, .Y á masdf~ eso~ at.ropella la pronun
(~iacion .Y la acen[u1\cion del únieo.v pLimel' 
aulol' que hasta entúnees hahia J'erojido 103 \'0-
tablas. ¿ Hahrán tenido parte en ello las dificul
tades á qne ¡Iludo? Yo no lo digo; pero no dejo 
de sORpechnrlo ¿ Qué pecudo pueden hahel' ('0-

metido aquellos vocalllos p:lla \'erbC así tan 
ejecutorialllente supl'imid0'3? 

Aquí fie ha puesto todo; y I'on tanto mayor 
<lfan cuanto que el todo es Lii'JI I'0en cC,sa. 

Rerol'1'iendo el Voc.ahulrílÍo, ollsf'1"\'o que el 
SI'. Fitz-Ror da Il'lra el plurulchildren la mis
ma. palall1'¡i. -qlle para el singulal' child. E~to 
hal'ia prejuzgal' que los Fueguinos tendrán. sea 
como sufijo ó afijo al \'er"o~ ai;..':llna parlí(~llla 
que indique ei nl'Ifl1{~rO del SU,q¡~llli\'o sujeto 
,iel verho. V é¡lSe d v()(',ahulario; (jllild, (alik.) 
p ,tete .Y (Tek. i Yarlwm; pero, ¡.;in em"ar~o, ell 
contJ'a ó al lauo de eso, se observa: hombre, 
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ackinish; homhreR, ackinesh, 'l'amhien el génel o 
se dislillgl1e por la tcrlllillal'ion; ahl1el<l, ,qlwlu
OIlU({, ahll<:>lo, ,qllltluUHlJl, POI' lo dell1¡Ís~ no digo 
mala FOUI e la prcHt'llte semejanza'y m'ln idell
tidm! de \'ol'uhlos, ('spel"lI1do el que se I edac
ten otrof; \,(JI'<lblllarios 1l1é'IS completol:;' 

No\.:) ¡¡SilllisllIo que en iIllIl,(II:; diHlectos pa
sa lo que' ell illgléH~ esto es, que el Illi~;mo 
voea hlo fu IlCiOlla ('omo verbo r 1'01110 llollllll'O, 
El Alikhulip tl'ill{({:arwolllt signiliea morir y 
1Ituerte~ y el Tckillll'a Apllina, así l1liSIllO, mm'ir 
.Y muerte; lo ellal IJéll'e sosprelHll' qllc halJl'á JlI 0-
lIombrt's perf;ollillos q lIe precedan Ó sigan ,,1 
VCdlO, plles de otro lllodo. parl'ec q ne no se 
salJl'ia quicn ejeeuta la accion signilieada pOL' 

él; en todo ellSO no SCI'i.\1I enclíticos f'ino ¿¡j$

lados, lo C] lIe Fel'Ía ya un pl'imel' I'udimenlo 
en la vía illlalítielli pero desgl'Clciadamcnte F'iLz
R.o,\' 110 110R da ni Ilgol1 n plOIlO\ll IIre ¡,el'sona 1. 

En el ](fllllilal'lli de AIl~tl'Ulia, hay dos series 
de pronombres personales del nlllllel'O singlllm 
cOl'I'espondiendo á 108 1101llll1ali\'os simples .r 
actÍ\'05 de los l1omlll'e8, Los ue una seJ'ie se 
usan separadamcnle, ó en rcspllesla á la pre
gunta quién es? ~' )1llr<1en lIH1nar'sc pl'Ollom
IIres alu;olufos, HHCJlI('j¡'¡lIdpse ~í Iw; pl'Ollom),rcs 
fl'ancesE'¡;~ moi, t'Ji, llli, L'l ot.J'a se ie se lisa 
prl:'C'ediendo al "er'ho ('OlllO je, tu. il, y {¡ 'dife
l'eneia del espaiiol que usa unél lllii"lIlét forma 
pam estae dos fnneiones ~ralllaticall's, IH1I'S Ú 
la )Jl'egun ta 'l/tién es? cOlltesl~~ y'J, tú, él, y 
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oel misluo modo fU:leiull'ln cn cOlljugacion, 
yo digo~ tit dil'es~ él diee~ elr. 

y tamllien ohsel'vo que, no obst¿lnte lo que 
sc dice de la hOl'l'ipilante hal'bal'ie de los 
FLH'gllinos., ellos tienen ll11e\'C voeahlos difel'en
tes para ('ontal' sin inll'l'I'upeion del uno al 
nll('\'e~ .Y por tanto. su nllmCl'adnn es algo me
jOl' que la de los Lides, Mala('os y Guaraníes, 
los l'lIales no aleallzilll ,( tanlo; ni IlIismo t.iein
po .r ¡;;i no se descllllI'e otra ('OSil., esn nos llIues
Il'a el poc'o lrato .Y ('onlraln con los veeinos 
Arall(,HlloS, ('liJa nnml'raeion es tan rOlllpleta. 

Pongo aquí la 11llmCI'ft('ioll Fueguina, talt'omo 
resulta de estos vocabularios. 

ALIKIIULIP. 

Uno 
])08 

Tres 
Cltatro 

towCJuidow 
telkco\V 
cupeh 
inadaua 

TEKINICA. 

Uno 
])08 

Tres 
Cuatro 
Ci,íco 
Seis 
Siete 

ocoa le 
con!1Ii-Il>e 
mil t.ta 
('Ht'ga 
rupaspa 
clim ua 
howcasta 
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Ocho 
Nueve 

Julkarnrnc 
Jllrtoba 

EBlos numcJ'alGs 110 SOIl tomndos ó derivados 
del Quichua ó Ke('hllél~ ni dd Pampa ó Arau" 
('ano, ni dci Puelehc, ni dd 'l'ell\wlehe" que F'OIl 

]os dos lÍnic<,Js dütleelos de la Patagonía, ni del 
Karnilarai ú del WiJ'éldurey. que wn Jos do!; ¡dio
mns de Austréllia que n'os 11:1 J,pellO eono('('r Ho
racio HaJe (United States Exploril1/j Expedí
tion, etc.) Aquí está la prueba de ello. 

QUiCHUA Ú KÉCHUA. 

Uno 
DOf~ 
T,"es 
Cuatro 
Cinco 
Seis 
biete 
Orho 
Nueve 
Diez 

hul', (¡ sl/k 
ishcay 
kimsa 
tahua, Ó chusca 
pichca 
socta 
rélnchis 
pushae 
islwun 
chunra 

ARAUCANI) Ú PAMPA. 

Uno 
Dos 
l'1"es 
Cuatro 

quiiíe 
epu 
eula 
meli 



Cinco 
Seis 
Siete 
Odw 
Nueve 
Diez 

quechu 
ea"l1 
rei"he e-
pura 
a."llu 
mm'i 

.PUELCHE, Ó PATAGON DEL NORTE. 

(Pronunciacion de Coz). 

Uno 
])os 
Tres 
Cuatro 
Cinco 
Seis 
Siete 
Ocho 
])ueve 
Diez 

chie 
preish 
gUh'sh 
Iludle 
tanke 
triunan 
katl:shpcesh 
rllsha 
chiha 
sHmask 

TEHUELCHE, Ó PATAGOX DEL 8UD, 

( Pronunciacíon de (Joz J 

Uno 
l)os 
Tres 
Cuatro 
Cinco 

chocho 
jallke 
~aa8h .. 
kgagui 
t7.cn 
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Seis 
Siete 
Ocho 
hueve 
Diez 

onikash 
ok 
nllnikgngni 
jllI1lll kelzell 
eaabquin 

KAMILARAI. 

Uno 
Dos 
Tres 
Cuatro 

walwl 
bu loma 
Joro 
waran 

WIRADUREI. 

Uno 
Dos 
Tres 
Cuatro 

Yl1nbai 
'billa 
hllJa-Yl1nhéli 
lmJgll 

VéRe nqllí que estos TVimdul'ei no tienen en 
realidad sino los yocnblos para lino y dOR~ 
pOI que ese bula - '!Junblli dic'e clarn mente dos
u no, yel blt.1J9u Vil le pina deej l' 111 uchos, 

POi' tanto, los Fueguinos se él\'entlljnn en 
eRle punto á los AustrlllioR, rero como no es 
¡'élro que ulla trihll tome prestados los nllme
rales de otra, los he puesto aquí para f¡¡"ilital' 
la comrmacion y 1I108tl'[1I' Que (lo que es pOI' 
abora) 110 se sabe nada del orígen de los FUQ
guinos, 
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Los arentos J si~nos j1ros(:dicos que ha pne~to 
Fi tz- R()y, denota nllo las síl 11 bas largas .Y breves, 
Jos he suprimido pOI' i!\útill~s. Illll'sto que ya no 
ha de pasa\' IIlUc\1Ü tit'1I1[10 sin lJue pstos mi~mos 
vorablos Sl'¡1Il oidos de IItH'VO, r ('stn vez ('on 
más pl'Olíjiclad y mayol' inted's~ no solnmeIHe 
por Inp:lesp:-;, euya pl'OnllTleiaeion tanto dílil're 
de la nllestra, sino tamhien y con ríertit fre
cuencia pOI' Argep.tinos, po\' italianos .Y ollos. 
En verdad, si yo (Teyera qll'3 hay. ó que hu
hiera de halH'r algllna \'cntajct en reploc!lIeidos, 
no tendria incof\\'eni('nle en hn('(,l'lo, r mayo\'
mente d('~dc qlle para ello 110 filltil 'nac!;t en 
lJ nestras i m plen taso Para mi ('d icifln del a 
Gramática JI Vocabulario Lule c!!'1 P. Mnchon.i~ 
y m'rn pat'a este Araumno del P. Feúrés, llÍee 
fundir uno que otro tipo neces:I1'io, pOlque l\Ia
clloni y F\'hrés constituyen autOl'idad, lo q'le 
no puede decirse respecto de estos fragmentos . 

. '. * .... ~:~ 
Los poh\'cs indios 53 yan; dentro de poco .ni 

mín los etnólogos cnrontradll1 lino \'i\'o para 
cspéeimen. rr¡t! \'('1, spr~ín m1Ís felie('s los filólo
gos; pero serán probablemente los misioneros los 
que tendrán nwyol' tl'ilbnjo y hrindanín nI pt't
hli('o las primieifls de esa ('osee\w. Hay sill 
duda m¡í .. tires de la ciencin, eomo Anquetil 
Dllperron ~ mns éste pel'eihin en lontananzn una 
inmensa gloria para sí, un importante resultado 
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pella la cienrin, IIn nuc\'o horizonte il'l'adian
do su luz d(~sde l'l fondo del At:ia; pero los 
Palilgones, los F11l~gllin()s, estos pO!lres snl
"aje,::, .r sin emhnrgo, llUe'itros hermanos, sin 
hit;to¡-in~ sin (I'mlieionl's, sill h>,rendns, sin lite
ratnra, hordas miserahll's que ya están dl'sapa
rel'iendo sin dejar I'I1Stl o, ¿ quién se empe'lian\ 
en ncarles sus, Gr¡lIuá¡ieas, en rellnir .Y organi
zar sus Vocabularios? Si el espíritu ele IHose
litismo rl'ligioeo, .r si l~1 afan de salvar las almas 
no Iwrc aprender laf' LenguHs , , .... quedanín 
sin sl1bcl'se, y la última. palabra habrá sido 
dieha! 

La l'iencia e!"t¡l interesada cn la eonSCI'va
don de estas míH~rl1s migajas; puede suceder 
ql1e 111 jerga m¡ís atmsada cneierle algun dato 
(¡til. El ojo de la cieneia debe ser asimilahle 
ni de In flroddencia. la clIal ('uich d(~ lo más 
prqnefío ('IJIJW de lo mc'ls gl'C\,ule; IlllflCa sc 
IHIl-de sal)(~I' de antcll1:lIJn, .r por lIlel'a sllposi
('ion que tal ú ellal idioma ú dialecto no run
tCIl(]¡;Í Iladn que IlICrCZea tomarse en ron~ídern
('ioll. Rc'pit.amos eOIl insisteneia C] ne la flIo1ogía 
Snd-al1lel'ienna no ha comenzado aún ú tOlllnt· 

fill \'lIclo. No pI'CjIlZp:UCIlIOS nada~.Y ocupómo
nos pOI' de (Il'onto dc la renníon y del la sclcc
{'ion de materiales. 



FRAGMENTO de un Vocabulario de los idiomas Alikhulip y Tekinica; y tambien 
algunas palabras pertenecientes á los Patagones Tehuelches, y á los Chonos. 

INGLÉS. ALIKHULIP TEKINICA 

York Millster's name (Nombre de * elleparu 
Jemmy Button's name ( ..... * · ...... orundellico 
Fuegia Basket's name ( ..... * yokcushlu 

Ankle, tobillo del pié acullabe tuppalIa 
Arm, bl'azo toquimbe carmine 
Arm (fore), antebrazo yuccalm dowela 
Arrow, fleeha annaqlla feaen 
Beads (necklace) cuentas, collar · ...... uconush 
Back, dorso, espinazo tuccalerkhite ammucka 
Bark (as a dog), ladrul' stncksta woona 

~ Basket, canasta kaekhn; kháio kaekhern ; kush 
Beads, cuentas, mostacilla caecol ahkhinna 
Belly, vientre kuppudde ...... , 
Birch apple, piüa del abedul · ..... afish-kha 
Bird (httle) pajarillo to'''qua beghe Iffi 



INGLÉS ALIKHULIP 
liS 

TEKINICA 

Bite, mordedura eckhanish etaum 
Black, negro fcal ..... 
Blood, sangre shubba shubba 
Báby, criatura infante coshe yarumatea 
Boat, bote athle watch 
Bone, hueso oshkia ahtllsh 
Bow, arco kel'eccana whyanna 
Boy, muchacho ailwalkh yammua 
Break, romper uccail uttergushu 
Brother, hermano arre marcos 
Butterll.y, mariposa kikeeowl yumertele 
Children, niños, hijos patete yarham 
Catch, agarrar ca utta 
Chain, cadena paru ...... 
Chest, pecho; arca yaca1ishacullne cuppunea 
Child, criatura, niñito, niñita patete yarham 
Chin, barba, parte de la cara ufca wonne 
CIoud, nube tullu ...... 
Cold, frio kishash uccowe 



INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA 

Cheek, mejilla, carrillo c1itkhopca chesha 
Come here, ,en acá yamashuna ...... 
Come, ven habrelua ahe 
Cry, grito, grita¡; yelkesta urra 
Cut, corte, cortar cllppa atkhekum 
Cough, toser, tos yilkea utta. 
Day, dia anoqual ..... 
Dead, muerto willacarwona ..... 
Death, muerte ....... , .. apaina 
Die, morir willacarwona appanna; apaina 
Dive, llundirse en el agua sko ........... 
Dog, perro shiloke shilake; eashulla 
Drink, beber, bebida afkhella ulJa; alle 
Duck, pato; zabullir yekeip mahe 
Duckling, pato ·chico; anadeja wen ....... 
Ear, or~ja; espigar teldil ufkhea 
Earth, tierra; enterrar barbe tann 
East, oriente :rulaba yahcuf 

I~ Egg, huevo; hUJ'gar lithle herch 



e.= 
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Eight, ocho ..... _yulcamme 
Elbow, codo; formar recodos yocke dowilla 
Eat, comer luffish attema; ettuma 
Eye, ojo; observar te1kh della 
Eyebrow, ceja tethliu ntkhella 
Firestone, pirita cathow ..... 
Fall (to), caer ahlash lupae 
Fat, gordo, engordar ufki t.uffla 
Father, padre chaul aymo 
Feather, pluma; emplumar iish oftucu 
Fright (to), asustar uthlethal chene 
Fist, puño ufsheba ukke 
Finger, dedo; tocar skulla ..... 
Fire, fuego tettal pushahke ; poshaky 
Five, cinco ..... cupaspa 
Fish, pescado appubin; appuffin appurma (pescado 

Fish (to), pescar kerriksta 
menudo) 

appurma 
Fly (to), volar ah1ash murra 



INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA 

Flower, flor yiksta aneaca 
Fly (a), mosca tnmattola .0 •••• 

Foot, pié cutliculcul coeea 
Forehead, frente de la cara telche oshcm'she 
Four; cuatro inadaba carga 
Fresh water, agua fresca ....... sheama; shaama 
Girl, niña, muchacha anna yarumatea 
Guanaco, guanaco hal'manr m'mana 
Go away, véte ushae khaidrish 
Good, bueno lyip ....... 
Gown, pollera, ropa talar nckwul archi 
Grass, yerba, pasto kittare hiauamba 
Grey, gl'is, pardo ..... owkush 
Orease, gl'rcsa kin kllne 
Grandmother, abuela caushillish ghuluonna 
Grandfather, abuelo cowish; cauwish ghuluwall 
Grand daughter, nieta yarrukepa ..... 
Orass, pasto, yerba khall ..... le 
Hair, velo, cabelló ayu oshta "'" 



INGLÉEt ALIKHULIP TEKINICA 
l:f 
I 
I 

Hand, mano yuccaba marpo 

I Head, cabeza ofchocka lnkabe 
Hear (to), oir tellish mnna 
Heavy, pesado pahcnl hahshu 
Humm.ingbird, picaflor amowam uttush 
Hip, cadem colkhistal washnue 
Hog, cerdo tethl ....... 
Hot, caliente ketkhik uckhula 
House, casa hut ukhral 
Hut, choza aht ucka 
Husband, marido arrik dugu 
Ice, yelo atkhnrska yeatea 
Jump, salto, brinco ahculu ..... 
~elp, alga marina ....... utcha 
~, matar uftucla uttul 
Knee, rodilla tuldul tullapua 
Knife, cuchillo aftare ; aftaila tetlowal; teclewel 
Knuckles, caracoles ahtelishabe yash 
Land, tierra, país champth llshe 



INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA 

Large, grande, ancho owquel ooln 
Laugh (to), reir feayl tus he a 
Leaf (fall of), caida de las hojas ..... oosho 
Lean (of seal), flaco (hablando de las 

focas) tildum unouppa 
Leg, pierna cut hieta 
Httle, poco yicoat yucca 
Look, mirar, semblante ..... urruks-i 
Man (vir) , hombre ackinish oha 
Many men, muchos hombres ackhinesh owey 
Man (old), anciano kerowish cuttoas 
Moon, luna cOllakho anoco 
Moon,lm.m cuunequa hal1nuca 
Moon (full), plenilunio owquel hulush 
Moon (new), movilunio yeeoat tuquille 
Moon (set), el ponerse la luna ika cuy-ea 
Moon (rise), e 1 salir la luna im'sh cal'sh 
Morning, Jnmluna. ushqual ;. ilqualef mawla ~ 

Mother, madre chahp dahbe o' 



t:f:) 

INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA 
\ o:. 

Mouth, boca uffem"e yeak 
Nail (finger), uüa del pié eshcul gUllllf 
Neck, cuello chahlikha yarek 
Night, n0che yullupre; yowleba uecush 
Nine, llUeye ...... yurtoba 
No, no ql1ittuk barbe 
North, uode yaow ufi"ahu 
Nose, nariz nohl cushush 
Oar (man's), remo de hombre wyic cunDa 
Oar (woman's), remo de muger worric appe 
One, uno bwquidow ocoale 
Owl, lechuza tilkibbol lllfquea 
Otter, nutria hiappo hiappo 
Owl (horned), buho (Asio) shipishi yaputella 
Pain, dolor, pena ahf ummaya 
Porpoise, puerco marino, (Phocana) showannike showannike 
Rain, lluvia cappocahsh; abqU-¡ jubbasha; wert 

I 
[ahsh 

Rope, cuerJa, járcia shucame cufienne 



INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA 

Run, COl'rer, carrera calmsh dahdu 
Rush, jUllCO, m'rojarse ahl mumpe 
Sail (made of seal skin), vela ahnayr ...... 
Saltwater, agua salada chauwash shema; sheama 
Sand, arena ....... puntel 
Sea, mal' chabucl hayeca 
Seal, foca afl'eilo; afailo dllppa 
Sea shore, orilla del mar wannuc winnygata 
Sea-weed, fuco, alga ...... utcha 
Seven, siete ...... howcast.a 
Shell, cOllchn. carnish tcrshoin 
Shore, riGen"\. wannuc winnegayta 
Shoulder, t'spalda chouks ahkeka 
Sicfmess, enfermedad yanhol oma; omey 
Side, lado, costado ucshaniqua ucshansiqlla 
Sit, sentarse shncka mutu 
Sister, hermana cholicl waykippa 
Six, seis -....... cumua I~ Skin, cutis, piel uccolayk appulla 



"INGLÉS 

Sky, cielo 
Sleep, dlll'mh' 
Sling, hOllda 
Small, lll'quclio 
Smell, nlot' 
Smoke, humo 
Snow, nieve 
SOB, hijo 
South, sud 
Spear, lanza 

Spear handle, nsta de lanzo. 
Speak, hnhlnl' 
Spunge, esponjo. 
Stand (to), estm' en pié, enderezar-

se, etc, 
Stars, esh'ellas 
Straw, paja 
Stone, piedra 

ALIKHULIP 

. ·acculla 
knykeol; khakhon 

shennekt\y 
shoks 
ucshe 

tellicks; telkhllsh 
asho 
pal'al 

uccolly 
iblcn; fisbca 

aire 
yncafta 

arco 
ql'!-ounash; conash 

kehtlao, ó cathow 

TEKINICA 

howucca 
uclm; as ha 

wuttown 

une 
ushco; ochat 

oppuuacn 
mtwriu 
ahne 

uway-ea; oway-
[ea 

. . ~ . . . . 
aUl'uoshe 
allllfshe 

cummart 
appernish; appunna 

goshe 
owey 

\~ 



"-----

INGLÉS 

Sun, sol 
Sunrise, salida del sol 
Sunset, puesta del sol 
Sunshine, fUel'za y resplandor del 

sol 
Swimming, natneioll 
Teeth, diente 
Thigh, 1IIIIslo 
Three, tres 
Thumb, dcdn Plllgur 
Thunder, t 1'1ll'llO 

Tired, e:lllsudo 
Tongue, lClIguu 
Trae, lÍl'bol 
Two, dos 
Vessel, bn\'(~o 
Vulture, l)l\yh'c 
Wa.lk (to), l'l\U\ina~ 
Water, ugua 

ALIKHULIP 

111m 
ah lncurt'ie 

urshe 

lum alkn 
limpi 

cuuwash ; cal'lish 
cnt.lnba 
t'.lIpch 

ush('l\cCUIl 
el\vru 
ochlo. 

luckin 
eUl'ucka; kafslm 

telkeow 
l\UIl 

u hClIl'l'igu. 
nhsh 

clul.llos h 

TEKINICA 

lUII1 

" l':u'die 
coshu 

lum pushc 
cale 
tu UIl 

hwklm 
multa 

ushl'lIggen 
kckikn 
gushn 

lun 
'''''\1 1I1"1lS h 
comhabc 

ulla 

c.nrdik 
shumca 28 



--------

INGLÉS ALIKHULIP TEKINICA \g 

West, oeste uthqualdal ul pah-ush 
Whistle, silvido Ufshexca ufkey 
White, blanco akifca ........ 
Wife, mujer casada ashwalluk touco 
Wind, viento hlllTUq Ilash - wurup 
Woman, 111 uj er atlarabish; ackha- kepa; shepush 

[nash 
Wood, bosque, leüa ufsha ah-schif; ospatash 
Wrist, muñeca accallaba tuppulla 
Ves, si 0'0 das 



Algunas palabras fueguinas que tienen alguna semejanza con las correspon
dientes huiliches, esto es, de proveniencia araucana, tomadas estas últimas 
del abate Molina, y cotejadas con Falkner y Febrés. 

INGLÉS 

Belly, vientre 
Bones, huesos 
Cold, frio 
Day, dia 
Fire, fuego 
Hand, mano 
Moon, luna 
Moon (new); luna nueva 
Salt"-water, agua salada 
Sea, mar 
Sun (or bright light), sol, resplandor 
Shine (to), brillar 

FUEGUINO 

kuppude 
oshkia 
uccowe 
anoqual 

tettal 
yuccaba 

cnnnequa 
tllq nille 

chauash; shcama 
chabuel; haycca 

Ium; 10m 

HUILICHE 

puay 
vos o . voro 

ch~say 
antll; antuigh 
k'tal; cútal 
cuu<Th· cuú ,., , 

cuyen 
chum cuyen 

chasi-co ; chadi-co 
lavquen 

antu pelo n ; In" 
lutrlnlmen 

~ 
o ..... 



Another, otro 
Axe, hacha 

INGLÉS 

Band, worn round hair, vincha 
Barberry (the) , bérberis agracejo 
Boat, Dote 
Balls (two), dos boleadoras 
Balls (three), tres boleadoras 
Boots, bolas 
Bridle, rienda 
Clothes, ropas 
Comb made efa coarse dry grass, peine 

hecho de uua clase de pasto seco 
Dog,pel'ro 
FITe, fuego 
Give it to me, dámelo 
Guanaco, guanaco 
Go away, irse 
Horse, caballo 
Knife, cuchillo 

PATAGON 

sark 
pikel; pickel 

cochin 
caIga, 

ta lina carro 
some; somai 

achico 
choca 
SU(l10 

termm 

parchin 
wal'chin ; wauchin; wachln 

se ak; ze ak 
ey ni ots 

co 
aUl"OS; oros; chanos 

caIgo 
paika 

...... 
~ 



INGLÉS 

Knife (small), cnchillo chico 
Mantle, mallta 
Me,. me, á mí 
Meat, carne 
No, no 
Ostrich, avestruz 
Pole, palo largo 
Put, poner 
Ship, barco 
Sinews of the ostrich, used for sewing 

mantles, tendones de avestruz para 
coser 

Skunk, zorrino 
Slave, esclavo 
Spurs, espuelas 
Sword, espada, machete 
Tent, tienda, toldo 
Water, agua - ,1 

Wood, leña, bosque I 

PATAGON 

pepa 
chorillio 
catiam 

seypra; zeypra 
comps 

mashiors 
ask 
cae 

carro 

illoyn 
surrena 
zapallo 

ta 
cuchillo 

cow; can; toldo 
la 

cark 

..... 
o 
c.:; 



INGLÉS 

Yes, si 
A particular root wihch is eaten for 

foot, una raíz comestible 
Another similar root, otl'a raíz seme-

jante 
The atbutus, el madroüo 
The cranberry, el. mirtilo, m'busto 
Barben'y, drink made with the, chicha 

de agl'acejo . 

• 
INGLÉS 

Good, Deity, Dios, Divinidad 
Bad Spirit, mal espíritu 
White men ot the Moon, hombres blan

cos de la Luna 

PATAGON 

ohai 

tus 

chalas 
amacoro 

pileco 

Hcone 

CRONO 

yel'l'i yupon 
yaccy-ma 

cubba 

...... 
o ..... 
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